
  


  
    
  


  
    La Rut està detinguda. En Marc l’Anxova ha caigut en mans de l’inspector Onagre. En Corsó es troba tancat en una cel·la. Un tren ha deixat en Iazu a les portes del camp de presoners, el forat més fosc de l’Imperi. Els protagonistes de Camins de nit i Camins d’aigua (els dos anteriors volums de la trilogia «La llum d’Artús») han d’afrontar perills imminents, cadascun en un racó diferent del continent. És una lluita a vida o mort. I qualsevol altra missió que s’haguessin proposat hauria semblat un caprici, un somni, un deliri. Però l’aventura avança, ha de continuar, i la Rut insistirà, amb aquesta tossuderia que l’ha portada tant al nord. I els seus amics voldran fer-li costat. I els seus enemics, un munt d’enemics, intentaran de capturar-la. La fortuna fa el seu curs, en un sentit o altre, per sort d’uns i desgràcia d’altres, ara i aquí.
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  R1729


  El funcionari va llegir, un per un, els noms inscrits en el llibre de comptabilitat. A mesura que els anaven anomenant, els homes, les dones i els nens deixaven l’equipatge en un munt i abandonaven l’andana. Els homes i les dones formaven dos grups separats, poc més enllà. Als nens, els feien pujar al vagó una altra vegada.


  Una línia de soldats vigilava l’operació de lluny, amb el dit al gallet del fusell o retenint uns gossos que ensenyaven els ullals.


  —Raquel Dalla Morea —va llegir el funcionari.


  La nena va afirmar. Com que no portava equipatge, la neta del vell Baldassare es va dirigir cap al vagó i s’hi va enfilar. A l’andana solament hi van quedar en Iazu i una dona gran.


  —Iazu Lautari —va llegir el funcionari.


  En Iazu ja sabia què havia de fer, però un altre funcionari ho va recalcar:


  —Això aquí! —Va assenyalar el munt de paquets, farcells i maletes.


  En Iazu hi va deixar el sarró i es va despenjar el violí. Va passar la mà per la tapa de l’estoig. El vell Baldassare, poc abans de morir, li havia explicat que, segons la llegenda, aquell violí tenia poders. Li atribuïen una veu pròpia i deien que escollia la persona amb qui se n’anava, i que l’acompanyaven les desgràcies. Es tractava d’un instrument maleït, amb un nom propi: el Diable. Però, per a en Iazu, aquell instrument era molt més. Era l’últim regal de l’àvia. En separar-se d’aquell instrument, deixava tota una vida enrere, deixava la música que sempre havia tingut als dits.


  —Tu allà! —el va apressar el funcionari, i li va indicar el vagó.


  No admetia rèplica. Per si en tenia cap dubte, va esclatar una ràfega de trets allà baix, a la cua del tren.


  En Iazu va posar l’estoig del violí damunt d’un farcell, amb compte. Li va dirigir una última mirada, va fer mitja volta i se’n va anar cap al vagó. A dalt, l’esperava la Raquel, que l’observava amb aquells ulls negres, la mirada dura, les celles arrufades.


  Just abans que el matessin, el vell Baldassare havia encarregat a en Iazu que vetllés per la nena. A en Iazu, li recava haver de deixar el violí, però era el preu que havia de pagar per vetllar per la Raquel. I una altra espurna d’esperança l’empenyia a enfilar-se al vagó. La tarda que l’àvia li havia regalat el violí, ell s’havia allunyat del campament de carrosses per provar l’instrument. En tornar, dues carrosses cremaven i havien saquejat les altres. L’àvia jeia morta. L’oncle Sinaí, l’oncle Velkan, la tia Oana, tots els adults del campament havien caigut abatuts. Assassinats. I s’havien endut els cavalls i els nens. Entre ells, la germana d’en Iazu, la Ileana.


  En Iazu havia marxat darrere dels assassins. Aviat va saber que es tractava de membres dels Escamots de Custòdia, soldats de l’Imperi. La persecució l’havia dut fins a la Serena, la ciutat plantada damunt del mar. Allà, mentre era a casa del vell Baldassare, els soldats dels Escamots de Custòdia havien assaltat el barri. Havien mort el vell Baldassare i havien entaforat la resta de gent en vagons de bestiar. Havien viatjat amuntegats, sense menjar ni aigua, fins a aquella andana. I, malgrat totes les desgràcies, en Iazu encara tenia l’esperança que la seva germana hagués seguit un camí semblant i hagués acabat allà on s’enduien els nens del vagó.


  En Iazu va anar cap a la porta del vagó i s’hi va enfilar. De reüll, va veure una figura fosca que corria cap als funcionaris. Era un homenet escanyolit, vell, amb ulleres. Els funcionaris es van tibar, inquiets, i van alçar el nas enlaire, com si alguna cosa fes pudor.


  —Perdoneu la interrupció, senyors. —L’homenet es va disculpar amb un somriure breu i mitja reverència—. Teniu cap violí?


  —Allà —va indicar un dels funcionaris.


  —Bé, molt bé.


  L’homenet va intentar recuperar l’alè, es va treure la gorra i es va passar un mocador per la calba.


  —El tinent coronel Geyersbach… —va esbufegar.


  Va aprofitar el mocador per netejar-se les ulleres.


  —Aquest matí un dels violinistes de l’orquestra ha tingut un entrebanc —va excusar-se—. I, quan el tinent coronel Geyersbach ha vist que arribava el tren, m’ha dit: «Ens cal un altre violinista». Ja sabeu com és, el tinent coronel, oi? Un enamorat de la música. I ja em teniu corrent cap aquí, repassant tots els vagons. I aquest és el primer violí que trobo. De qui és.


  —D’un nano —el funcionari va assenyalar cap al vagó.


  —Un nano —va repetir l’homenet, decebut—. Quin nano?


  —Allà! —El funcionari va assenyalar en Iazu.


  —Us fa res que us robi un moment? —va preguntar l’homenet, i va deixar escapar un altre cop aquell somriure de disculpa, mentre es fregava les mans i corbava l’esquena amb posat humil.


  —Estem a les seves ordres, sergent Simon —va dir el funcionari que llegia els noms, sense amagar el desgrat.


  —Gràcies. —L’homenet es va girar cap al tren—. Tu, xaval, vine aquí! —va cridar en el to imperatiu i sec que feien servir els soldats i els funcionaris per dirigir-se als desterrats.


  En Iazu va saltar del vagó i es va acostar al sergent.


  —Tu toques el violí? —va demanar l’homenet.


  En Iazu va estar temptat de mentir. Havia de vetllar per la Raquel. I, si seguia els nens, potser trobaria la Ileana. Però els funcionaris havien vist com deixava el violí.


  —Sí —va murmurar.


  —Sí, senyor sergent! —va cridar l’homenet.


  —Sí, senyor sergent.


  —A veure.


  En Iazu va mirar els funcionaris, per si ho autoritzaven.


  —Vinga, mico de fira! —el va apressar el sergent—. Toca d’una vegada!


  En Iazu va recuperar l’estoig, va treure el violí i va agafar l’arquet. Es va recolzar el violí al coll, va pessigar les cordes i en va ajustar l’afinació.


  —Hem d’esperar gaire?! —va cridar el sergent.


  La primera nota va sortir llarga, mandrosa. Va anar agafant cos. En Iazu no podia pensar en cap melodia. Però el violí el va estirar i els dits el van seguir. En va sortir una cançó que havia sentit quan era petit. La cantaven uns paletes que pujaven una casa. Sobre aquell tema, va anar construint variacions. I va semblar que desapareixia tot el que l’envoltava. No hi havia tren, ni funcionaris, ni soldats ni aquell mur blanc allà al fons que guardava ves a saber què. Solament hi eren ell i la música. Ell i aquell violí que el feia volar.


  I va semblar que el temps s’havia aturat al seu voltant. I els homes i les dones ja no pensaven en els fills que s’havien enfilat al vagó, ni els fills no pensaven en els pares que es quedaven a l’andana, i els funcionaris s’oblidaven que havien de complir el protocol i l’horari previst, i els gossos van deixar de bordar, i fins i tot el sergent Simon va quedar amb la boca entreoberta i es va eixugar una gota que li lliscava galta avall, sense pensar si era de suor o no. Algun dia havia estat un nen que vivia en una casa de pagès i es mullava els peus en un rierol, una tarda d’estiu.


  Però el sergent va refer-se i va pensar en el seu superior, el tinent coronel Geyersbach, i en el deure, la devoció, la disciplina, la por, la violència. El sergent es va estremir com un gos que s’espolsa l’aigua.


  —Ja n’hi ha prou, xaval! —va ordenar—. Me l’envieu a l’orquestra, a veure si serveix.


  Va somriure als funcionaris mentre feia mitja reverència i va marxar saltironant.


  El funcionari que llegia els noms va mirar com se n’anava i va negar amb el cap. Després, va enviar la dona que quedava a l’andana amb les altres dones, va tancar el llibre, va fer un gest als soldats i, amb els seus dos companys, va dirigir-se cap a la capçalera del tren.


  Un caporal dels Escamots de Custòdia es va acostar al vagó i va clavar una empenta a la porta. En Iazu i la Raquel van intercanviar una última mirada, abans que es tanqués la porta. Una dona va caure de genolls. Somicava i allargava els braços cap al vagó, cap als fills que acabava de veure potser per última vegada. Dues dones més van intentar alçar-la.


  En Iazu, mentrestant, va desar el violí i es va quedar amb l’estoig a les mans.


  —I tu? —El caporal es va plantar davant seu.


  En Iazu va acotar el cap.


  —Jo he d’anar amb l’orquestra, senyor —va murmurar.


  —I què fas aquí aturat?! Ves amb els homes! Ara!


  El caporal va posar-se al capdavant dels homes. Amb una mirada n’hi va haver prou perquè el seguissin. Al darrere, s’hi va afegir el grup de dones.


  Van creuar l’esplanada i van vorejar el mur blanc fins a les dues torres de fusta que protegien la portalada principal. Abans de creuar-la, encara van poder veure com el tren arrencava i, lentament, es dirigia cap al complex de magatzems i fàbriques del fons.


  Van passar la portalada i van entrar en una avinguda ampla flanquejada per dues tanques de filferro espinós. Cada certa distància, s’hi alçaven torres de fusta amb soldats de guàrdia. Darrere de les tanques, s’hi alineaven barracons adossats, de dos en dos, separats per una fina escletxa.


  Van conduir els homes cap als barracons de l’esquerra i les dones cap als que quedaven a l’altra banda. Els soldats es van quedar a la vora de la tanca de filferro. A dins, els substituïen uns guardes amb vestit marró i porres a les mans, que van repartir uns quants cops per aclarir qui manava. Van deixar un desterrat estabornit a terra.


  El destí dels homes, amb en Iazu al darrere, era uns pavellons de maons. Al davant, hi havien disposat tot de cadires. Al costat de cada cadira, hi havia un pres vestit amb una espècie de pijama destenyit i esfilagarsat.


  Els primers homes de la fila van seure a les cadires. Els van rapar els cabells i els van fer entrar al pavelló. Quan va tenir el cap nu, en Iazu també hi va entrar. Hi va trobar un vestuari.


  —Despulla’t! —va manar un guarda.


  En Iazu va començar a descordar-se la roba.


  —I això!


  El guarda es va acostar a en Iazu amb passes contundents. Amb la porra, assenyalava l’estoig.


  —Què vol dir això?! —El guarda se li va plantar a tocar. El mirava de molt amunt.


  —És un violí —va murmurar en Iazu.


  —Tu m’has de dir què és?! —Va allargar una mà cap a l’estoig—. Qui t’ha deixat passar això?


  —El sergent Simon.


  El guarda va enretirar la mà com si s’hagués enrampat i va fer una passa enrere. Per un moment va quedar amb la boca oberta.


  —El tinent coronel Geyersbach em necessita a l’orquestra —va murmurar en Iazu.


  El guarda va inclinar el cap. Va estudiar en Iazu amb curiositat i un punt de temor.


  —Quintus, que passa res? —va cridar un altre guarda des de la porta.


  —No res, Lebed —va respondre el guarda que es mirava en Iazu—. Violí al banc i roba al costat —va ordenar.


  Quan en Iazu va estar despullat, el guarda va fer repicar la porra contra el banc. I tothom va quedar quiet.


  —Deixeu passar el nano! —va manar el guarda—. Tu, ràpid a la dutxa! —va dir a en Iazu—. Agafa sabó.


  En Iazu es va treure del damunt la brutícia del viatge. Quan va sortir, el guarda seguia palplantat al costat del violí i es donava copets de porra a la cuixa, nerviós.


  —Ràpid, ràpid, ràpid! —va apressar-lo així que va veure en Iazu.


  En Iazu va córrer cap a la seva roba, però el guarda el va aturar.


  —Té. —Li va allargar una tovallola—. Ben eixut! Agafa el violí. Som-hi.


  En Iazu va seguir-lo, despullat, cap a un passadís on els esperaven dos homes amb un pot ple de pols.


  —Aquest no va sulfatat —va advertir el guarda.


  Més enllà, en un taulell, hi havien disposat munts de pantalons i camises de ratlles amples, d’una tela basta. En Iazu es va acostar al munt que tenia més a mà.


  —Aquesta no! —va cridar el guarda—. Tu, uniforme de serveis. Aquell.


  Assenyalava un munt diferent, amb pijames destenyits i esfilagarsats com els dels homes que els havien rapat. El guarda hi va afegir una samarreta gruixuda i també uns mitjons. En Iazu es va emprovar uns quants esclops dels que calçaven els presos. Tots li anaven balders.


  —El plat —el guarda li va donar un bol metàl·lic—. I ara la inscripció, allà.


  Van passar a una sala amb un taulell llarg que la recorria tota. Al darrere, hi havia asseguts més homes amb l’uniforme de serveis. Cadascun tenia un munt de fulls i un llibre de comptabilitat obert al davant.


  —Qui inscriu els de l’orquestra?! —va pregonar el guarda.


  Un home, al fons, va alçar el braç. Mentre s’hi acostaven, l’home va posar un full a la màquina d’escriure.


  —Nom? —va preguntar.


  —Iazu.


  L’home el va anotar.


  —Cognom?


  —Lautari.


  —Procedència?


  —La Serena.


  —Raça?


  En Iazu se’l va mirar estranyat.


  —Llevantí, sudanès, romí, provincià, franc, frisó… —va recitar l’home.


  —Romí.


  —De l’orquestra heu dit, oi? Quin instrument?


  —Violí.


  Al final l’home va anotar uns números, va treure la fitxa de la màquina i la va allargar al guarda.


  —Ara, la foto. —En Quintus va indicar una porta.


  A la sala següent, hi havia tot de càmeres instal·lades, cadascuna amb un fotògraf al costat. Li van fer dues fotos, una de perfil i una de cara.


  —I anotar els números.


  Diversos homes seien amb un tamboret buit al davant. Cadascun sostenia una petita maquineta, una mena d’estilogràfica aparatosa.


  El guarda va assenyalar un tamboret buit.


  —Seu i arremanga’t el braç esquerre.


  La maquineta va començar a vibrar. L’home va agafar el braç d’en Iazu. Hi va acostar la maquineta. En Iazu va sentir una punxada.


  —Quiet!


  Li va tatuar el número que apareixia en la fitxa, el 1729. Després encara hi va escriure una R al davant.


  —I cap a l’orquestra —va ordenar el guarda.


  Quan en Iazu es va aixecar, va notar que el món li fugia. Va haver de recolzar-se i inspirar, abans de seguir el guarda. Feia molt que no havia menjat ni begut res. I el viatge, l’enrenou de l’ingrés al camp, el tatuatge, li havien regirat l’estómac. Va sortir del pavelló amb passes insegures. Va intentar cordar-se la màniga i, quan va alçar la vista, li van flaquejar les cames. Tot feia pampallugues.


  El guarda es va girar i va apressar-lo. En Iazu va intentar fer un pas, però li va fallar el peu. Es va trobar assegut a terra. Tenia el violí ben arrapat contra el pit, però el bol metàl·lic se li va escapar i va rodolar un tros enllà.


  El guarda va alçar la porra, però s’hi va repensar i va recollir el bol.


  —Tu duraràs poc —va sentenciar.


  Va agafar en Iazu per sota l’aixella i el va arrossegar cap a un pavelló gran que tenien a prop. Va picar en una porta. Al cap d’una estona, un nen ros, corpulent, va obrir.


  —Aquest xaval té la panxa massa buida.


  El nen va estudiar en Iazu.


  —Què n’hem de treure? —va preguntar.


  —L’ha seleccionat el sergent Simon.


  El nen va afirmar.


  —Un moment.


  Va tancar la porta i va reaparèixer al cap de poca estona amb una llesca de pa negre i una tassa amb un beuratge fosc.


  En Iazu va fer un glop. Semblava cafè, o una infusió similar, molt carregada de sucre. S’ho va empassar i va sentir com l’escalfor li baixava a la panxa i se li escampava pel cos.


  —I com és que l’han deixat al camp? —va preguntar el nen ros.


  —El sergent Simon diu que és músic —va explicar en Quintus. Després es va dirigir a en Iazu—: Apa, som-hi.


  En Iazu va mastegar la llesca mentre caminaven.


  Van entrar en un altre pavelló. Sortia música de darrere d’una porta.


  Aleshores el guarda va agafar en Iazu per la barbeta i el va mirar als ulls.


  —El meu nom —va remarcar—, Quintus. Recorda el meu nom. —Va acostar la porra a la cara d’en Iazu.


  En Iazu va afirmar amb un lleu cop de cap. El guarda encara li va aguantar la mirada un moment, abans de deixar-lo. A dins havia callat la música i el guarda ho va aprofitar per obrir la porta. Els músics ocupaven una sala gran. Estaven disposats en semicercle entorn del director. Dalt de la seva tarima, darrere del faristol, el director va estirar el coll amb posat interrogant.


  —Senyor director, porto violinista nou. —El guarda va empènyer en Iazu.


  —M’arriba sencer?


  En Quintus es va arronsar una mica.


  —Ni un cop, senyor, i acaba de menjar.


  —A veure si és veritat. Apa, retireu-vos. —El director es va espolsar el guarda amb un gest displicent, com qui espanta una mosca.


  —A les vostres ordres, senyor!


  En Quintus va sortir de la sala i va tancar la porta amb compte.


  —Tornem on érem, compàs vint-i-quatre… I tu què esperes? —El director es va adreçar a en Iazu, que havia quedat palplantat—. Hi ha un lloc lliure entre els segons violins.


  En Iazu es va acostar a la cadira que indicava el director. Va seure, es va posar l’estoig a la falda i en va treure el violí.


  El director va alçar la batuta, va marcar el compàs, va donar l’entrada i la música es va despertar.


  En Iazu va tensar l’arquet. Es va col·locar el violí al coll. Va acostar l’orella a les cordes. Les va polsar una per una i les va afinar amb les clavilles. Després, va escoltar amb els ulls tancats.


  Els segons violins van tenir un moment de silenci i el músic que tenia al costat, un home alt de mitjana edat amb nas de ganxo i ulls botits, va aprofitar-ho per clavar-li un cop de colze. Amb l’arquet, li va indicar la partitura que tenien al faristol. En Iazu es va mirar el full amb tot de notes negres com formigues que corrien pels pentagrames. Sabia què era, aquell full, però ningú no li havia ensenyat a llegir-lo. Els romís sempre havien tocat d’oïda. Tenien la música al cap i no necessitaven cap paper per recordar-la.


  Els segons violins van tornar a tocar. En Iazu va seguir escoltant, sense posar l’arquet damunt de les cordes.


  El director va donar tres cops secs de batuta damunt del seu faristol i l’orquestra va callar.


  —A veure —es va mirar en Iazu—, el nou violí no toca? Per què no toca?


  —Escoltava… —va començar a dir en Iazu.


  —Ah —el va tallar el director—, el violí és tan senyor que no toca amb l’orquestra. Ell escolta.


  Alguns músics, com el violinista del costat d’en Iazu, van deixar escapar una rialleta.


  —O potser és que no sap tocar? —El director es va recolzar al faristol i es va tirar endavant—. Sap tocar, el senyor violí?


  —Sí que en sé, senyor director.


  —Ara ho veurem. Pot tocar la part dels violins?


  —Quins violins, els del meu costat o els altres?


  —Si el senyor seu amb els segons violins, ha de tocar el que toquen els segons violins, oi? —Va obrir les mans per subratllar l’evidència. Va sonar alguna riallada més—. Demostri’ns que sap tocar el mateix que els seus companys de corda.


  En Iazu va tancar els ulls, va inspirar i va tocar el que havien tocat els segons violins fins on el director havia interromput l’assaig. Quan va obrir els ulls, el director havia substituït la mirada burleta per un punt de curiositat.


  —I sabria tocar el que han interpretat els primers violins? —va preguntar.


  —Ho puc provar —va dir en Iazu.


  —Endavant.


  En Iazu va tancar els ulls i va deixar que els dits i l’arquet traguessin la música dels primers violins.


  El director havia arrufat les celles.


  —I recorda alguna veu més? —va preguntar.


  —Com la dels violoncels?


  —Per exemple.


  —Però ells toquen en un to molt baix…


  —Provi-ho una octava més alta.


  En Iazu va interpretar la veu dels violoncels.


  —I el clarinet? —va preguntar el director.


  En Iazu també va tocar la veu del clarinet. El director va afirmar a poc a poc amb el cap.


  —El senyor violí és molt espavilat —va concloure—. No sé com s’ho ha fet. Però a partir d’ara ens agradaria que, en comptes d’escoltar, toqués amb la resta de músics. Ens farà aquest honor, el senyor violí?


  —Sí, senyor director.


  Durant la resta de l’assaig, quan interpretaven algun passatge nou, en Iazu imitava els gestos del seu company, però amb un dit sota les cordes, perquè no vibressin. Quan ho repetien, s’afegia als segons violins.


  Al final de l’assaig, el director es va dirigir a tota l’orquestra:


  —En el recompte d’ara hi toquen acordió i flauta travessera. Per a demà al matí, ja miraré qui no ha tocat els últims dies.


  Els músics van recollir els instruments. El violinista del costat d’en Iazu li va tustar l’espatlla.


  —A mi no m’enganyes —va xiuxiuejar—. Tu no saps llegir una partitura, oi?


  En Iazu va fer veure que estava molt concentrat endreçant el violí a l’estoig.


  —Quan això se sàpiga, t’enviaran a picar pedra —va advertir-lo el violinista—. I si no vols que se sàpiga, em passaràs mitja llesca del sopar.


  El violinista va alçar-se. En Iazu va esperar que hagués marxat. Va mirar al seu voltant, acovardit. Solament quedava un fagot i un clarinetista jove que semblava una bombeta, amb el cap recobert de pelussa rossa i ulleres fosques sota els ulls.


  —Afanya’t si no vols rebre —va apressar-lo el clarinetista.


  En Iazu el va seguir.


  —El plat, xaval! —va advertir-lo el clarinetista—. On tens el plat? Si perds el plat, estàs mort.


  En Iazu va haver de córrer. S’havia deixat el plat a terra, al costat de la seva cadira.


  Van entrar en una habitació plena d’instruments.


  —Els violins van allà —va indicar el clarinetista.


  En Iazu va dubtar. Ja havia estat a punt de perdre l’instrument aquell matí i li costava deixar-lo.


  —Ara no tinguis miraments. El violí estarà segur —el va tranquil·litzar el clarinetista—. Ningú no s’atreviria a robar-te’l. Ja has begut oli, si et troben amb un instrument que no és teu.


  Van trobar la resta de l’orquestra a fora. Els músics s’havien afegit a les fileres amb què s’havien ordenat els presoners. En Iazu es va col·locar darrere del clarinetista.


  —Saps on envien els nens? —va preguntar en Iazu.


  En aquell moment va sonar una sirena.


  —Quiet i a callar! —va advertir-lo el clarinetista.


  —I posa’t ben dret, si no vols rebre —va afegir un altre músic entre dents.


  2


  DRETS


  Van esperar en fileres.


  Havia estat un dia molt llarg. Aquell mateix matí, en Iazu havia arribat amb la Raquel i tots aquells desterrats de la Serena amuntegats en un vagó. Però tenia la sensació que havia passat en una altra vida.


  Va deixar de notar-se les cames. No l’obeïen. I li semblava que havia de caure d’allà dalt. El temps passava molt a poc a poc. Les ombres s’estiraven. Li roncava la panxa. S’havia esfumat l’efecte de la llesca de pa i els glops d’aquell beuratge endolcit que havia engolit abans d’afegir-se a l’orquestra.


  Tothom estava callat. Ningú no es movia. Els presoners s’estaven amb el cap acotat, la mirada perduda, els braços enganxats al cos, les espatlles caigudes. Semblava que no gosaven ni respirar. S’olorava la por, una por que s’encomanava i que obligava a quedar-se immòbil per passar desapercebut dins d’aquell bosc d’homes.


  Va sonar un tret. L’esquena que tenia al davant es va estremir. Però tothom va mantenir la posició. Al cap d’una estona va sonar un altre tret. En Iazu va veure que algú s’acostava entre les fileres d’homes. Dos guardes, un d’ells en Quintus, arrossegaven un home. L’estiraven pels braços. Li penjava el cap. Havia perdut els esclops, anava descalç i els peus fregaven el terra. Darrere seu, deixava un degotim fi, fosc.


  De tant en tant, sonaven més trets, espaiats. Venien de diversos llocs. Poc més endavant d’en Iazu, un músic vell, baixet, escanyolit, calb i amb ulleres, es va enfonsar. Va caure com un sac, sense protegir-se amb les mans. Va picar amb el cap a terra i va quedar estès. Les ulleres li van quedar a tocar del cap. El plat li va rodolar. Un fil de sang es va escórrer entre la grava. Cap dels que estaven palplantats al seu voltant no es va moure. Al cap de poc, s’hi van acostar els dos guardes. En Quintus es va inclinar damunt del vell.


  —Tocat? —El va burxar amb la porra.


  —Aquest és més antic que pixar-se els peus —va dir l’altre—. Fa teatre. Ara veuràs.


  Va trepitjar les ulleres. El vell no es va moure.


  —No el marquis gaire. —En Quintus va assenyalar-li la roba—. Aquests de l’uniforme de serveis…


  —Què? —va reptar-lo l’altre guarda—. Qui m’ha de dir res?


  —Si treballa amb funcionaris o a l’orquestra…


  —Bé —el guarda es va separar del vell de terra—, potser sí que ha perdut els sentits.


  Encara va xutar el plat, abans d’allunyar-se.


  De cua d’ull, en Iazu va veure que hi havia moviment més enllà de la tanca de filferro espinós, a l’avinguda que partia el camp. S’acostava un grup de presos.


  Va començar a sonar la música. Venia de més endavant. En Iazu no podia veure els músics. Tocaven una cançó popular, que devia haver estat alegre quan sonava en una festa de poble, però resultava esperpèntica entre aquells homes formats en fileres. I semblava que es burlés dels presos que pujaven en silenci per l’avinguda, amb les espatlles caigudes, arrossegant els esclops.


  Els nouvinguts van arrenglerar-se amb els que esperaven. Van arribar més grups, que també es van afegir a la formació. La música no callava. I tots van esperar, drets, sotragats pels trets que esclataven de tant en tant.


  El sol va tenir temps d’anar a la posta, abans que callés la música. En Iazu encara va haver d’esperar una estona per conèixer el motiu d’aquell silenci. Algú s’acostava entre les fileres de presoners. No vestia l’uniforme marró dels guardes. Vestia el gris de la Secció Administrativa, com els funcionaris que havien fet la tria dels desterrats aquell matí a l’andana.


  A mesura que el funcionari s’acostava, els presos s’arremangaven la màniga. El funcionari llegia el número que tenien tatuat al braç i anotava una creueta en un llibre de comptabilitat.


  Va descobrir en Iazu al final de la fila. Se’l va mirar estranyat.


  —Un nen —va constatar.


  Es va mirar el número que li mostrava en Iazu.


  —Un nen romí —va remarcar amb cara d’angúnia—. Algú sap com és que ens han colat un nen romí?! —va cridar.


  Ningú no va moure ni una pestanya.


  —Tu —es va dirigir a en Iazu—, què hi fas, aquí?


  En Iazu va alçar el cap.


  —Soc músic, senyor —va respondre.


  —Algú t’ha dit que em podies mirar?


  En Iazu va tornar a abaixar la mirada.


  —Músic? —va insistir el funcionari.


  —Violí de l’orquestra, senyor.


  —I deus ser nou d’avui, oi? Substitueixes… —va consultar el llibre— l’L8128, oi? Qui t’ha reclutat?


  —El sergent Simon, senyor.


  —Ah. —El funcionari va tirar el cap enrere—. Bé.


  Va anotar el número i la data d’entrada d’en Iazu i se’n va anar. Poca estona després va sonar una sirena i les fileres es van desfer. A en Iazu, li va costar fer les primeres passes.


  Dos dels músics es van acostar al vell que havia quedat estès a terra. El van tombar.


  —Encara respira.


  Amb un parell de bufetades, van aconseguir que tornés en si i se’l van endur.


  En Iazu va collir les ulleres. Eren petites, amb muntura de fil de coure. Els vidres havien quedat esquerdats.


  —Les ulleres! —Va córrer a donar-les al vell, que li va dedicar un somriure i va intentar enfocar-lo amb els ulls miops.


  L’home es va quedar recolzat a la paret d’un barracó, arronsat, aguantant-se un mocador contra el trau que s’havia fet al cap.


  —Ara ja saps què és un recompte —va constatar el clarinetista, darrere d’en Iazu.


  —Cansat. —En Iazu va esbufegar.


  —Doncs ja t’hi pots acostumar.


  —I quan algú es belluga…


  El clarinetista va fer un gest que comprenia les diverses torres de vigilància que els envoltaven.


  —Practiquen el tir —va dir.


  —Però…


  —Afanyem-nos cap al pavelló d’Intendència, que els últims de la cua a vegades es queden sense pa.


  Tothom s’havia amuntegat davant de la porta on, unes hores abans, en Iazu havia aconseguit la llesca i aquell beuratge dolç. En Quintus i un altre guarda van repartir uns quants cops de porra per endreçar la cua. Els presoners es van col·locar cos contra cos, amb el cap cot.


  —I els nens? Saps res d’on envien els nens? —va preguntar en Iazu.


  —Ara no —va xiuxiuejar el clarinetista.


  Ningú no deia res. La filera avançava a poc a poc, tothom amb el cap acotat, cap a un perol ple de llesques. Allargaven el plat sense mirar el nen que els servia. El nen ros que havia donat el beuratge a en Iazu deixava una llesca a cada plat. Dos guardes, en Quintus i un altre, supervisaven l’operació.


  Va tocar el torn a un noi baixet i desmanegat. El nen que repartia va remenar el munt de llesques, en va escollir una de molt prima i la va posar al plat. El noi va fer una ganyota i va mirar els guardes de reüll.


  —El Rata té res a dir? —va preguntar en Quintus.


  El noi va inclinar el cap, cosa que es podia interpretar com un prec o un interrogant. No va ser a temps d’apartar el plat quan l’altre guarda hi va clavar un cop de peu. Plat i llesca van sortir volant. El plat va rodolar un tros enllà. La llesca va caure als peus dels guardes. En Quintus hi va posar el taló al damunt i s’hi va recolzar. Quan va treure el peu, va riure.


  L’altre guarda també va mofar-se’n:


  —Ara és prou prima, Rata?


  El noi es va ajupir. Amb una esgarrapada, va intentar desenganxar la llesca de terra. El guarda ho va aprofitar per recolzar-li la bota al cul.


  —A volar, rata pudenta! —va cridar, i el va empènyer.


  El noi va quedar estès a terra. Va adreçar als guardes un somriure, com si tot plegat hagués estat una broma amb molta gràcia, i va marxar de quatre grapes a recollir el plat.


  El clarinetista va rebre la seva llesca i va anar a recolzar-se contra la paret del barracó. En Iazu el va seguir.


  —Tu saps res dels nens que arriben? —va insistir.


  El clarinetista va deixar de mastegar un moment.


  —Aquí tot té un preu —va murmurar.


  —Potser… —va rumiar en Iazu—, potser puc aconseguir alguna cosa.


  El clarinetista va obrir la boca, però no va dir res. El violinista que seia al costat d’en Iazu a l’orquestra es dirigia cap a ells.


  —Aquest nano és meu —va dir.


  —Vols jugar-t’hi res? —El clarinetista va interposar-se entre en Iazu i el violinista.


  —Em deu mitja llesca.


  —Perquè ho dius tu?


  —Ell ja sap per què.


  —Doncs avui no te la donarà. —El clarinetista va separar les cames i va treure pit.


  El violinista va sospesar la situació.


  —Tu ves fent-te el gallet, que qualsevol dia ensopegaràs —va sentenciar.


  —Si caic, tu m’hi acompanyaràs —va respondre el clarinetista—, i t’arrossegaré fins a l’infern, si cal.


  —El nano, que es prepari —encara va afegir el violinista abans de fer mitja volta.


  En Iazu i el clarinetista van mirar com se n’anava.


  —És una mala vibra, aquest Belsen —va assegurar el clarinetista.


  —Gràcies. —En Iazu va allargar la mà—. Em dic…


  —No, no. —El clarinetista va alçar les mans—. Ni noms ni encaixades. Aquí no pots fer amics, perquè ara hi són i després ja no, i quedes fet una coca. Bé…, i és alguna cosa de valor? —va tornar a la conversa d’abans.


  —El què? —En Iazu ja no recordava de què parlava.


  —Això que deies que podies aconseguir.


  —Bé, jo diria que sí.


  —Què és?


  En Iazu va estrènyer els llavis.


  —D’acord, d’acord, no cal que m’ho diguis —es va conformar el clarinetista—. Però no és fàcil vendre res. És més fàcil que t’ho prenguin. Si vols, t’ajudaré a col·locar-ho, però, sigui el que sigui, en vull una part. I sobre això dels nens… —el clarinetista va repassar la gent que els envoltava, escampats en petits grups—, potser el Rata te’n podrà dir res.


  —El Rata?


  —El xaval a qui han xutat el plat.


  —Aquell?


  —Sí, és dels que fa més temps que és al camp. Hi va entrar de nen i va estar-se al pavelló dels nens fins que el van expulsar perquè havia crescut massa.


  El Rata seia poc més enllà, sol, replegat damunt del plat. Mastegava amb delit les engrunes que havia pogut engrapar. Quan va notar que se li acostaven, va arronsar les cames, va entaforar-se a la boca el poc que li quedava, va posar-se el plat contra el pit i va arrossegar-se enrere fins que va introduir-se en la fina escletxa que quedava entre dos barracons.


  —Rata, no cal que fugis. —El clarinetista es va aturar—. Aquest xaval vol parlar amb tu.


  —Amb mi?


  —Sí.


  —Et queda pa? —El Rata es va adreçar a en Iazu.


  En Iazu va fer que sí.


  —Mitja llesca —va exigir el Rata.


  —Menys —va regatejar en Iazu.


  —D’acord. —El Rata va allargar la mà des de dins de l’escletxa.


  En Iazu va partir el pa. Quan es va acostar al Rata, va entendre per què menjava sol. Desprenia una fortor sòlida, la seva roba lluïa taques molt antigues i tenia la pell coberta de crostes i durícies ennegrides.


  El Rata va agafar el retall de pa i se’l va entaforar a la boca.


  —Vol saber on són els nens —va dir el clarinetista.


  —Els nens són allà. —El Rata va assenyalar cap a les xemeneies i les naus que s’alçaven al fons.


  —Això no val el tros de pa. —El clarinetista va fer un pas cap al Rata, que va enfonsar-se més a l’escletxa i es va protegir amb un braç.


  —Què hi fan, els nens, allà? —va preguntar en Iazu.


  —Treballen —va dir el Rata.


  —Treballen?


  —Sí, a les fàbriques, als laboratoris, als magatzems, a intendència… Necessiten mans petites per teixir, per armar les bombes. És bona feina, asseguts, sense maldecaps. —Va sospirar—. Els guardes lluny, que tenen por dels accidents. I també hi ha els nens de la tropa, que fan instrucció per ser soldats.


  —Vas conèixer una nena que es diu Ileana? —va provar en Iazu.


  —Hi ha moltes nenes i molts nens. No els recordo tots. No en recordo gairebé cap. Cada dia n’hi ha de nous, perquè sempre queden seients buits.


  —I els que sobreviuen no sempre són els millors. —El clarinetista mirava el Rata amb angúnia.


  —Els que se’n surten són els que mengen. Com jo, que m’ho menjo tot.


  —Pel que t’ha servit…, per acabar netejant latrines —va constatar el clarinetista.


  —De moment ningú no em vol prendre el lloc, oi? —El Rata va obrir la boca en un somriure estrafet, que va mostrar les dents que li faltaven.


  —Qui pot saber més coses dels nens? —En Iazu va tornar al tema que el tenia capficat.


  El Rata es va gratar el cap.


  —En Yaros? —va apuntar.


  —Sí, és clar —va estar-hi d’acord el clarinetista—. En Yaros segur que en sap més que aquesta mofeta. Apa, anem, que no hi ha qui aguanti aquesta pudor. —Va estirar en Iazu.


  —Millor, més tranquil —va dir el Rata, i va esperar que fossin fora del seu abast per sortir de l’escletxa.


  —Durarà poc. —El clarinetista havia anat a seure unes passes enllà—. Duren poc, a les latrines. Dos mesos, tres com a màxim.


  —I en Yaros? Qui és en Yaros?


  —És el nano que t’ha servit la llesca. Treballa a Intendència, amb el sotstinent Auer. En Yaros és a qui t’has de dirigir si vols vendre o comprar res.


  —Ell compra i ven?


  —Bé, ell o el sotstinent Auer. Tot el tràfic passa pel sotstinent Auer: el tabac, una poma podrida, un dia més de vida o una feina millor. Tot allò que demanis, o tot allò que tinguis per oferir, acaba damunt de la taula del sotstinent Auer. —Va assegurar-se que no tenien ningú a prop i va abaixar el to—: Fins i tot diuen que et pot treure del camp.


  El clarinetista va fer el gest de fregar el dit gros amb l’índex.


  —Si tens pistrincs, pasta, calés, un munt de calés, o parents rics —va afegir.


  Els parents d’en Iazu, l’àvia i els oncles, amb la resta d’adults del campament, descansaven enterrats sota un roure gros. L’únic parent que li quedava era la Ileana, la seva germana. Si seguia viva.


  —Molt bé, doncs vaig a parlar amb en Yaros. —En Iazu es va posar dret.


  El clarinetista el va agafar pel braç.


  —A poc a poc i bona lletra. No t’hi pots acostar així com si res. No és tan fàcil. Els guardes et saltaran al damunt. Són com voltors. Sempre busquen carronya per rosegar, i segur que s’ensumarien que tens alguna cosa per oferir. A més a més, en Yaros ja ha marxat. Un cop servit el sopar, els nens es reclouen al seu pavelló. Avui és… dijous. Doncs potser d’aquí a tres dies, diumenge, t’hi podràs acostar. Després del concert. Si tens sort.


  —És de fiar, aquest Yaros?


  El clarinetista va negar amb el cap.


  —Aquí dins ningú no és de fiar. Jo no em fio ni de mi mateix.


  Va sonar una sirena.


  —El toc de retreta: hora de tancar els ànecs. Som-hi.


  El clarinetista va entrar en un dels barracons.


  —Terra de fusta i estufa —va comentar—. Som l’enveja de tot el camp.


  Quedava poca llum i en Iazu solament va poder distingir unes lliteres que gairebé no deixaven espai per passar. El clarinetista, tal com anava, amb els esclops i el plat, es va enfilar en un dels llits. En Iazu no sabia què fer.


  —T’han assignat plaça? —El clarinetista va treure el cap.


  —No.


  D’altres lliteres, van aparèixer més caps, i tot d’ulls van clavar-se en en Iazu.


  —Doncs val més que pugis, perquè, segons qui t’assignin, ho pots passar molt malament.


  —Amb esclops i tot? —va preguntar en Iazu.


  —No deixis mai res enrere —va advertir-lo el clarinetista—, ni esclops, ni plat, ni res, perquè tot s’esfuma. I t’hi jugues la pell. No t’han donat cap manta, oi?


  —No.


  —Doncs n’has de demanar una. Avui haurem de compartir la meva.


  Van sentir uns crits al fons.


  —Passa enllà, truja!


  En Iazu va treure el cap i va veure com en Belsen, el violinista que seia al seu costat a l’orquestra, clavava una coça al Rata.


  —Belsen, vols que vinguin els guardes? —Un altre home s’hi va acostar.


  —Si no vols soroll —s’hi va enfrontar en Belsen—, envia aquesta merda a fora, que no es pot dormir amb això al costat.


  —Rata, apa, passa a fora —va manar l’altre home.


  El Rata va marxar mig ajupit arrossegant una manta.


  —Qui…?


  En Iazu es va quedar amb la pregunta a la boca, perquè el clarinetista ja dormia.


  En Iazu va intentar tapar-se amb els retalls de manta que quedaven lliures.


  Les últimes veus van callar quan va tornar a sonar la sirena. El clarinetista va fer mitja volta i va deixar en Iazu sense manta.


  Havia refrescat. Un aire molt fi s’escolava entre els taulons de la llitera i anava a trobar qualsevol retall de pell que quedés al descobert. En Iazu va cargolar-se i va arrambar-se al clarinetista.


  Va estirar-se un udol llarg. Sonava lluny. Havia de ser un llop.


  Com si es tractés d’una cançó de bressol, aquell udol va deslligar els nusos que tensaven en Iazu i es va adormir. Estava exhaust, però dormia a batzegades. Es despertava esverat. Obria els ulls, buscava el plat, els esclops, el violí… El violí, l’havia deixat amb els altres instruments de l’orquestra. Li tornaven imatges d’aquell dia tan llarg, les vexacions, els morts, aquell cansament de segles que aclaparava a tothom. També l’assaltava el neguit de saber què havia passat amb la Raquel, la neta del vell Baldassare, i on devia parar la seva germana Ileana.


  En Iazu tremolava, tot arronsat.


  Quan va sonar la diana, tenia la sensació que no havia pogut aclucar l’ull.


  Al cap d’un moment, tothom s’arrossegava cap a fora. Semblaven fantasmes entre la fosca, amb aquella roba mal tallada, arrossegant els peus.


  —Però si és molt d’hora —va remugar en Iazu—. Què toca, ara?


  —Recompte —va dir el clarinetista.


  —Un altre cop?


  —I els cops que faci falta.


  Es començaven a formar les files quan el director d’orquestra va acostar-se al clarinetista.


  —Ara toca —va dir—. Amb acordió, Gus —i va assenyalar un homenet calb i de pell fosca—, i violí —i va assenyalar en Belsen.


  —Jo una altra vegada? —va queixar-se en Belsen—. Però si n’hi ha que encara no han tocat mai.


  —Qui vols que toqui, el xaval nou?


  —És jove i segur que té ganes de lluir-se. —La boca d’en Belsen es va obrir en un somriure maldestre que va deixar al descobert una dentadura corcada.


  —No ha assajat res. Vols que passi com ahir al matí?


  —Val més ell que jo —va sentenciar en Belsen, i se’n va anar cap a la formació.


  —No ho pots fer, això!


  En Belsen va fer veure que no el sentia.


  El director va sospirar. Va buscar en Iazu.


  —Tu, ves a buscar el violí i afegeix-te al clarinet i l’acordió.


  En Iazu va seguir el clarinetista a l’habitació on guardaven els instruments.


  —Què tocarem? —va preguntar mentre buscava el violí.


  —En Belsen te la té jugada. —El clarinetista va negar amb el cap.


  —En Belsen és un caguetes —va dir en Gus, l’home de l’acordió—. Després del que va passar ahir…


  —Què va passar? —va preguntar en Iazu.


  —Res… Va, que tenim feina i no podem fer tard —va apressar-lo el clarinetista.


  —Nano —en Gus va aturar en Iazu—, jo faig els acords, el clarinetista porta la melodia i tu intentes omplir els buits i, si t’hi veus amb cor, hi afegeixes una segona veu.


  Van anar cap al lloc on els havien servit la llesca de pa el vespre anterior. Els hi esperaven dos guardes i un funcionari. Poc més enllà, en Iazu va distingir el sergent Simon, l’homenet de l’uniforme negre i les ulleretes que l’havia seleccionat per a l’orquestra. Encara semblava més poca cosa, al costat de l’oficial que presidia l’acte, un home alt, amb botes de muntar, pistolera a la cintura i una gavardina llarga amb calaveres als botons. Una gorra de plat li ombrejava unes faccions que semblaven tallades per un escultor clàssic. S’estava amb les mans agafades a l’esquena. Sota el braç, sostenia un fuet curt.


  En Gus va tocar uns primers acords. Van sonar tristos, amb molt aire. El clarinet s’hi va afegir. Era una cançó popular. En Iazu va escoltar els primers compassos abans d’acostar la mà dreta a les cordes. Va pessigar-les seguint la línia harmònica que encadenava en Gus. El clarinet va repetir la melodia. Va tocar la tornada i va començar un altre cop la primera estrofa. En Iazu ja tenia la peça al cap i va atrevir-se a provar una segona veu, amb notes altes, per damunt de la cançó que repetia el clarinet.


  Allò era el que en Iazu sabia fer. Quan tenia la música als dits, la resta deixava d’existir. Del seu cap desapareixia la son, el camp, la gent formada que esperava el recompte, els nens que havien marxat dins del vagó, el viatge en tren que l’havia portat al camp. La música que en Iazu tenia a dins creixia amb una llum tan potent que esborrava la tragèdia que s’havia abatut damunt de la terra. Era una música d’un altre món. Parlava d’ella mateixa, dels seus canvis, d’universos sotmesos a fenòmens més grans, a lleis que sobrepassaven els maldecaps particulars. La música passava per damunt de la terra igual que els núvols que corrien pel cel, igual que les oques que volaven a trobar la calor del sud.


  La cançó es va convertir en una altra cosa. L’acordió i el clarinet repetien el que havien après, hi introduïen petites variacions. Canviava la intenció, el color de les notes. En Iazu els empenyia cap a noves solucions. I amb el violí tocava dues melodies que avançaven en paral·lel amb la del clarinet. En Iazu va agafar la primera veu i el clarinet va provar la segona. En Gus hi va introduir silencis i nous acords.


  Va sonar un tret. En Iazu es va aturar amb l’arc a mig aire. El clarinetista i en Gus es van encongir, sense deixar l’instrument. Unes quantes files més enllà d’on tocaven, un home es va desplomar com si li haguessin tallat el fil que l’aguantava dret. Va quedar fet un garbuix.


  Van intentar tornar a la primera melodia, però el clarinet estossegava i l’acordió havia perdut el ritme. Avançaven exhaustos, com qui ja no pot més i encara ha d’atacar una costa que segur que no podrà superar. I es van aturar del tot quan l’oficial de la gavardina va desenfundar la pistola.


  Un silenci pesant com una llosa va caure damunt dels presoners. El clarinetista i en Gus van tancar els ulls.


  L’oficial va alçar la pistola. Va fer mitja volta. Va apuntar cap a una de les torres de vigilància i va disparar. Després es va inclinar damunt del sergent Simon.


  —Si a algú se li escapa un altre tret, el faig afusellar —va dir.


  —A les vostres ordres, tinent coronel. —El sergent Simon va intentar quadrar-se.


  —I d’on ha sortit això? —El tinent coronel va assenyalar en Iazu amb la pistola.


  —És el violinista del tren d’ahir, tinent coronel.


  El tinent coronel va repassar en Iazu amb una ullada abans de tornar a adreçar-se al seu subordinat.


  —I bé, què feu aquí aturat, sergent Simon?


  —Ara corro a comunicar-ho. —El sergent Simon va tornar a saludar i va fugir trotant amb passos curts.


  —I els de la Secció Administrativa —el tinent coronel va apuntar la pistola cap al funcionari— potser que us afanyeu a fer el recompte, que la feina no es fa sola.


  —A les vostres ordres.


  El funcionari va afanyar-se a trobar els seus companys, que van obrir els llibres i van posar-se a repassar les files. El tinent coronel els va seguir amb la mirada, mentre enfundava la pistola. Després es va adreçar als músics.


  —Continueu, sisplau.


  En Gus va posar els dits damunt del teclat de l’acordió. Va agafar aire i va tornar a tocar els primers acords. Van repetir la cançó, però sense tantes variacions, amb dues línies melòdiques. Quan els que treballaven a fora del camp van deixar la formació, la música es va convertir en una marxa i els va acompanyar mentre baixaven per l’avinguda que dividia el camp.
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  L’APERITIU


  El director d’orquestra va aparèixer quan els músics ja havien afinat. Va enfilar-se a la tarima, va recolzar les mans al faristol, es va tirar endavant i va repassar els músics amb mirada severa.


  —Què ha estat allò? —va preguntar.


  Els músics van abaixar la vista. Uns van fer veure que endreçaven les partitures, uns altres revisaven l’instrument.


  —Què ha passat en el recompte d’aquest matí? —va insistir el director.


  Els músics van mirar cap a en Iazu. El director el va assenyalar amb la batuta.


  —A veure, senyor violinista, feu el favor de posar-vos dret.


  En Iazu es va alçar.


  —Acabeu d’arribar i heu enllaçat un numeret amb el següent.


  En Iazu es mirava els peus. S’havia posat vermell fins a les orelles.


  —Us creieu més espavilat que la resta? Voleu fer quedar malament els vostres companys?


  El director va esperar un moment abans de continuar:


  —Bé…, i per una vegada us ha sortit prou bé. —El director va somriure—. M’agradaria que li dediquéssiu un aplaudiment.


  L’orquestra en ple va picar de peus. Tots menys en Belsen, el violinista que compartia faristol amb en Iazu.


  —Senyors —el director va imposar silenci—, suposo que heu constatat la diferència entre tocar notes i fer música, oi? —Va deixar la pregunta a l’aire abans de tornar a dirigir-se a en Iazu—: Però fer-se veure és perillós, senyor violinista. Tingueu-ho present. I ara —va mirar la partitura que tenia oberta a la tarima— tornem a la Suite de Grab. Compàs cinquanta-dos del preludi.


  Va marcar quatre temps i va donar l’entrada.


  L’assaig del matí es va allargar fins que la sirena va anunciar la sopa del migdia. Com al vespre anterior, la va servir en Yaros. En Iazu va anar a prendre-se-la assegut contra la paret del barracó.


  —Has estat de sort —va dir el clarinetista.


  —Sí?


  —I tant. —El clarinetista va assenyalar el plat d’en Iazu—. T’ha posat mitja patata.


  —Té. —En Iazu va partir la patata amb la cullera i li’n va passar un tros.


  —I aquest matí també te n’has sortit prou bé —va afegir el clarinetista—. Més d’un home et deu la vida.


  —Com?


  —Home, el tinent coronel ha prohibit que seguissin disparant. I fins i tot ha dit sisplau —va remarcar.


  —I què té d’estrany?


  —Saps qui és el tinent coronel Geyersbach?


  —No.


  —Potser per això no se’t veia espantat. El tinent coronel Geyersbach dirigeix el camp. És com Déu, i t’asseguro que no li tremola el pols, a l’hora de decidir qui ha de viure i qui ha de morir. I hauràs d’anar amb molt de compte, perquè s’ha fixat en tu. I ja has sentit el director: fer-se veure porta problemes.


  —I per què te m’acostes, doncs?


  —La meva àvia deia «gran arbre, gran ombra». Si tu et fas veure, potser no es fixaran en mi…, i ja n’he tret un tros de patata. Per cert, em dic Pol, Pol Maier.


  —Iazu, Iazu Lautari. —Va encaixar la mà d’en Pol.


  Van menjar en silenci. Després d’escurar el plat, en Pol va preguntar:


  —Què té en Belsen contra tu?


  En Iazu no va respondre.


  —Alguna cosa ha de tenir, que et reclamava mitja llesca.


  En Iazu es va encongir d’espatlles.


  —Si li haguessis donat mitja llesca, avui t’hauria pres la llesca sencera i demà, la sopa. És tan greu, això que té contra tu?


  —No sé llegir música —va confessar en Iazu amb un fil de veu.


  —Ostres! Si se n’assabenta el tinent coronel Geyersbach, ja has begut oli. En Belsen s’ho guardarà durant uns quants dies, després d’això d’avui, però ho deixarà anar tan aviat com pugui.


  —Tu me’n pots ensenyar?


  En Pol va treure un paper doblegat de la butxaca i el va desplegar. Era una partitura. I va començar a explicar-li els rudiments de la música escrita.


  Van haver de deixar-ho per tornar a l’assaig de la tarda, que va anar seguit del recompte del vespre. La llesca de pa, aquell vespre, va anar acompanyada d’un tascó de serradures compactades que anomenaven formatge.


  Ja a la llitera, en Iazu va aprofitar l’última llum per estudiar la partitura que li havia passat en Pol. Tenia dubtes. Però, així que va obrir la boca, el van fer callar.


  Va cargolar-se, va arrambar-se a en Pol i va adormir-se escoltant aquell udol de llop.


  L’endemà, dissabte, van seguir la mateixa rutina. En els recomptes, van tocar uns altres músics.


  L’assaig de diumenge al matí va durar fins que els van interrompre uns trucs a la porta.


  —Hora del passeig! —va anunciar en Quintus.


  Tots els músics van agafar l’instrument, el faristol i la cadira, i van seguir en Quintus. Van anar a trobar una porta al mur blanc. A l’altra banda, s’hi estenia un parc amb arbres nobles: roures, cedres, tells, castanyers de tronc majestuós. Un camí de grava blanca conduïa a una plaça envoltada d’arbustos ben retallats i parterres encara florits. En pujava l’escala de marbre per on s’accedia a un casalot d’estil eclèctic amb teulades de pissarra. Al peu de l’escala, a la vora d’uns rosers, hi havien disposat unes taules cobertes amb tovalles blanques.


  Els músics van endreçar les cadires a l’ombra d’un cedre i van seure. El director, amb en Quintus i el guarda que l’acompanyava, es va quedar unes passes enrere, entre els arbres.


  Al cap d’una estona, el tinent coronel Geyersbach va aparèixer al capdamunt de l’escala. L’envoltava un núvol d’oficials. La majoria vestien l’uniforme negre dels Escamots de Custòdia, però també n’hi havia amb l’uniforme verd de l’Exèrcit Imperial, el blau de les Forces de l’Aire i fins i tot el gris de la Secció Administrativa. Tots escoltaven amb atenció allò que explicava el tinent coronel mentre baixava l’escala. El seguien un grup de senyores. Una, amb vestit de seda i les espatlles a l’aire, va arrufar el nas quan va veure l’orquestra.


  Els músics s’havien posat drets i procuraven mantenir-se estirats, amb el cap cot. Aquella roba baldera i basta, els cossos esquelètics i revellits, els cabells mal tallats, els donaven l’aparença de titelles d’una pantomima barata. Enfront de l’arrogància dels oficials i el tall elegant de les senyores, semblava que pertanyien a una espècie diferent.


  La dona del vestit de seda, per dissimular la incomoditat, va fer veure que s’interessava pel comentari del capità que li oferia el braç.


  La seguien més dones, amb vestits vaporosos o amb uniformes de diversos colors, blau, gris, verd, i també el vestit blanc i la còfia de les infermeres, acompanyades per més oficials i uns quants homes amb bates blanques.


  Dels baixos de la casa, en van sortir en Yaros i altres nens uniformats. Carregaven safates, ampolles, plats, gots, coberts i tovallons, que van disposar a les taules.


  —Pst!


  En Pol intentava cridar l’atenció d’en Iazu.


  —A tocar de les taules, uniforme gris, el sotstinent Auer —va xiuxiuejar.


  En Iazu va buscar-lo. A l’ombra, entre els rosers, els sotstinent vigilava els moviments dels nens.


  Havien omplert les taules amb menjar i begudes, i uns quants nens s’hi havien apostat a tocar, ben drets.


  El tinent coronel va agafar un plat, va posar-hi una mica d’amanida i el va passar a la dona que havia arrufat el nas. Ell es va servir un parell de talls de carn freda. Els oficials i les senyores el van imitar. Després, amb posat desmenjat, van acostar-se a l’orquestra.


  Mentrestant, els músics s’havien assegut i el primer violí va dirigir l’afinació de les diverses cordes. Van sortir més nens, amb cadires, per si algú del públic volia seure. El tinent coronel es va quedar dret, i el grup que l’envoltava va haver d’imitar-lo. Quan va alçar la barbeta, el director es va posar davant de l’orquestra, va aixecar la batuta, va donar l’entrada i la Suite de Grab es va enlairar entre els arbres.


  El tinent coronel va aguantar dret, amb el fuet sota el braç i la mirada perduda. Els homes del seu seguici van adoptar un posat marcial. Més enrere, unes quantes dones van aprofitar les cadires que havien portat els nens. Els oficials que les acompanyaven, però, van imitar el tinent coronel. I, vora la casa, unes noies s’havien assegut en cercle i flirtejaven amb uns nois que devien estrenar els galons. El tinent coronel els va llançar una mirada i la xerradissa va callar en sec. Ningú no va gosar dir res més fins que va acabar la Suite.


  A la mitja part, el públic va aprofitar per servir-se més menjar o demanar begudes. L’orquestra va omplir la segona part amb un petit poema simfònic. Quan van acabar la peça, el tinent coronel es va girar cap al públic i va fer una lleu reverència amb un somriure a la cara, mentre sonaven uns quants aplaudiments.


  —Ja ho veieu —va dir—, fins i tot al camp més erm pot florir l’art.


  Van sonar més aplaudiments i va tornar a saludar. Va esperar que tothom hagués callat per continuar.


  —Avui m’agradaria fer un experiment —va dir—. No sé com sortirà. No ho he preparat, però em sembla que val més així. Perquè sigui més de veritat. Serà un repte, una aposta, per corroborar això que l’art pot sortir de l’escletxa més fina.


  Una noia va aplaudir.


  El tinent coronel va girar-se cap a l’orquestra. Va repassar els músics.


  —Tu! —va dir.


  Amb el fuet va assenyalar en Iazu.


  —Vine aquí al davant.


  En Iazu es va alçar i es va acostar al tinent coronel.


  —El veieu bé? —va demanar el tinent coronel—. Un exemplar romí, oi, sergent Simon?


  El sergent es va acostar i va buscar el tatuatge al braç d’en Iazu.


  —Efectivament —va ratificar.


  Alguns dels assistents van fer cara de sorpresa. Més d’un, incòmode, es va escurar el coll.


  —Espereu —el tinent coronel va alçar la mà—, que no us ofusquin els prejudicis. Ara tocarà. Toca! —va ordenar a en Iazu.


  En Iazu tenia les cames enrampades; pensava que seria incapaç d’arrencar cap nota. Es va col·locar el violí amb gest d’autòmat. Va alçar l’arquet. Van sortir unes primeres notes trencades. Li va venir al cap la imatge de la Ileana, la seva germana. Havia de sobreviure per treure-la d’aquell infern. I la Raquel. Ho havia promès al vell Baldassare. I va començar a emergir una melodia. Era una cançó de bressol. La Ileana la hi demanava cada nit. I quan la hi tocava, nit rere nit, hi havia anat afegint variacions, amb dobles cordes, accents nous, ornaments i escales. Els dits van anar a trobar-los. La melodia va quedar enrere, gairebé com un record soterrat sota aquella arquitectura desbordant. Però al final la va tornar a desenterrar i la va resumir en quatre acords bàsics.


  Es va adonar que havia tocat amb els ulls tancats. Els va obrir. Davant hi tenia aquell públic que no deia res. Va abaixar la mirada.


  —Us ha deixat sense paraules? —va preguntar el tinent coronel.


  —Això era molt bonic! —va exclamar una noia. Però, davant de les mirades de reprovació que va rebre, va disculpar-se—: Ai, perdó.


  —Bé… —Un dels homes amb bata blanca, de poc més de trenta anys, amb cabells negres i bigoti, es va escurar el coll.


  —Teniu cap dubte, doctor? —va preguntar el tinent coronel.


  —No es pot negar que això ha sonat francament bé, tinent coronel Geyersbach. Sembla mentida el so que pot treure aquest xaval d’una caixa vella. No cal dir que ha estat una lliçó de com l’atzar ha acabat beneint una raça discapacitada com aquesta. Segur que no ho teníeu preparat?


  —Doctor! —va saltar el sergent Simon, ofès.


  —El doctor ho diu de broma —va treure-hi ferro el tinent coronel.


  —És clar que ho deia de broma —va confirmar el doctor—. Tothom sap que la paraula del tinent coronel és llei. I els meus dubtes no sorgeixen de l’excel·lència de l’experiment d’avui. Aquest individu —va assenyalar en Iazu— està dotat per tocar la seva música. Ja ho heu sentit, una tonada popular, tan enrevessada com vulgueu, però amb unes arrels que segur que porta gravades de naixement, igual que un elefant és fort i la cornamenta d’un cérvol madur és esponerosa. És com el cant del rossinyol, fred i perfecte com el tall d’un diamant. Però algú ha intentat ensenyar-li alguna peça de compositors com els nostres Franz Vietz, Richard Geyer o Leopold Tombo? Què passaria si li plantàvem una partitura d’algun dels grans compositors al davant?


  —Creieu que no podria tocar-la? —va preguntar el tinent coronel.


  —Crec que obres d’alta complexitat intel·lectual fruit d’una cultura superior demanen alguna cosa més que els automatismes que proporciona la naturalesa. Demanen maduresa, un pòsit cultural, una ment especialment dotada.


  El tinent coronel va afirmar.


  —Voleu que ho provem? —va preguntar.


  —Em proposeu una aposta?


  —Pot ser interessant. Va, us deixo escollir la peça.


  —Què us sembla… la Partita número 2?


  —Piqueu molt alt, doctor —va observar el tinent coronel—. El que us hi aposteu haurà d’estar a l’altura.


  —Doncs… si perdo, m’enfilaré en una cadira i proclamaré la igualtat de la raça romí.


  Va esclatar una riallada entre el públic.


  —Amb això, llançareu la vostra reputació per la finestra. —El tinent coronel va somriure—. I si perdo jo…


  —Em quedo amb el xaval.


  —Vós i els vostres experiments… D’acord. Però li haurem de deixar una mica de temps, o preteneu que ho demostri avui?


  —Em sembla que podem ser generosos. Què us semblen quatre mesos? —va proposar el doctor.


  —Bé, això serà… —el tinent coronel va rumiar un moment— per Carnaval, doncs.


  Els dos homes es van donar la mà i la resta de l’audiència va aplaudir.


  —I ara, si em disculpeu, em retiraré al despatx, que la feina no té espera. —El tinent coronel va fer una breu inclinació.


  Tots els oficials van correspondre-hi quadrant-se i picant de talons.


  El tinent coronel va dir unes paraules al sergent Simon a cau d’orella, abans d’encaminar-se cap a la casa. L’aperitiu musical es donava per acabat i el públic va començar a dispersar-se. Encara van quedar unes quantes noies i un parell d’oficials novells flirtejant a tocar de les taules. El sergent Simon, mentrestant, havia anat a parlar amb el sotstinent Auer.


  En Iazu seguia dret davant de l’orquestra. De cua d’ull, va veure que el director li indicava que havia de tornar al seu lloc. La resta de músics seia amb l’instrument a la falda i la vista baixa. Quan va desaparèixer l’últim convidat, el sotstinent Auer va acostar-se a parlar amb el director. Després, el director es va dirigir als músics:


  —Senyors, el tinent coronel, en la seva magnànima benevolència, complagut per la interpretació i l’espectacle, ha disposat que podeu recollir les sobres. Això sí, amb greus conseqüències en el cas que algú s’atreveixi a pertorbar la pau de la casa.


  Els nens ja havien recollit les ampolles, les safates i els coberts de damunt de les taules i, en aquell moment, treien les tovalles. Van acostar-se als músics i les van espolsar davant seu. Van caure a terra molles i restes de menjar. En Belsen i uns quants més s’hi van llançar de cap.


  —Iazu. —El director li va indicar que s’acostés.


  —Senyor director?


  —Has d’anar a parlar amb aquell nano que es diu Yaros.


  —Ara?


  —Ara. I després busca’m, que haurem de preparar la Partita número 2.


  En Yaros era a tocar de les taules dirigint la neteja.


  —El director m’ha dit que parli amb tu —va dir en Iazu.


  —Sí —va afirmar en Yaros sense deixar de controlar els nens—. He rebut instruccions categòriques. Rebràs un tracte especial. Fins a Carnaval, tindràs carta blanca. Quan necessitis res, truca a la porta d’Intendència i demana-ho. Ah, i la meitat me la quedaré jo.


  En Iazu se’l va mirar estranyat.


  —Funciona així —va aclarir-li en Yaros—. Et falta res?


  —Potser una manta.


  —D’acord. Passa a buscar-la després de dinar. Res més?


  —M’agradaria saber si hi ha una nena…


  —Tu saps quantes nenes hi ha? —el va tallar en Yaros.


  —Es diu Ileana…


  —M’és igual com es digui.


  —Ileana Lautari —va insistir en Iazu—. I una altra nena, Raquel Dalla Morea…


  —Això no forma part del tracte —va dir en Yaros—, i pot demanar molta feina.


  En Iazu va trigar un moment a entendre-ho.


  —I si trobo alguna cosa per pagar-te l’estona que hi dediquis? —va apuntar.


  En Yaros va afirmar.


  —Una manta, doncs? —va dir abans de girar-li l’esquena—. Sotstinent, ja ho hem recollit tot. Vaig a servir al camp?


  El sotstinent Auer havia aparegut sense que en Iazu se n’adonés. La panxa li tibava la camisa grisa. La gorra, de costat, no podia amagar el poc pèl que li quedava. Va repassar en Yaros abans d’afirmar amb un lleu cop de cap.


  En Yaros es va dirigir a en Iazu:


  —Després de dinar, la manta —li va recordar.
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  FEINA


  En Iazu va repassar l’arquet, com si tingués algun problema, mentre els altres músics endreçaven els instruments. Va esperar que haguessin sortit tots, abans de passar un dit per sota de la tela que encoixinava l’interior de l’estoig. Va estirar un petit bolic de roba. Havia aconseguit amagar-hi les joies de la família: de l’àvia, la mare, la Ileana. Va separar una petita arracada d’or i se la va entaforar a la vora dels pantalons. Va tornar a endreçar-ho tot i va córrer a la cua del dinar. Va ser l’últim d’arribar davant del perol. Ja no hi quedava res, però li era igual. Tenia la panxa remoguda. Va mantenir la mirada baixa. No coneixia els guardes que feien costat a en Yaros i calia evitar qualsevol malentès.


  —El plat —va reclamar en Yaros.


  En Iazu li va allargar i en Yaros va entrar al pavelló. Va sortir amb el plat ple. Hi havia carn d’olla i verdura.


  —Què és això? —va exclamar un dels guardes, sorprès.


  —Tracte especial del tinent coronel Geyersbach —va aclarir en Yaros—. Qui li toqui un pèl va directe al pavelló 13.


  —Què ha fet? —va demanar l’altre guarda.


  —És part d’un experiment —va explicar en Yaros—, amb el doctor.


  Una esgarrifança va sacsejar els guardes.


  En Yaros es va adreçar a en Iazu:


  —Quan hagis acabat, truca aquí, que et donaré la manta.


  En Iazu va afirmar i va anar a seure al costat d’en Pol.


  —Si volies fer-te veure, ho has encertat de ple —va comentar en Pol—. I això? —Es va mirar el plat d’en Iazu—. T’engreixen com un porc per Sant Martí.


  —No tinc gana. —En Iazu li va abocar més de la meitat del menjar.


  —No m’estranya.


  En aquell moment se’ls va acostar el director de l’orquestra.


  —Nano, a partir de demà cada migdia tindràs classe amb el professor Rosé —va dir—. Saps què t’hi jugues, oi, si no guanyes l’aposta?


  En Iazu es va encongir d’espatlles.


  —El doctor… —va apuntar el director—. No saps què fa el doctor?


  En Iazu va negar amb el cap.


  —Doncs val més que no en sàpigues res.


  Quan el director va marxar, en Iazu es va adreçar a en Pol.


  —El doctor…


  —Treu-t’ho del cap —va tallar-lo en Pol—, que prou feina tens. I quatre mesos de coll són un bon regal.


  —I el professor Rosé, qui és?


  —Saps aquell vellet encarcarat que toca amb els primers violins?


  —El que es va desmaiar durant el recompte de l’altre dia? —va recordar en Iazu.


  —Exacte, el que es va fer un trau. Era un violinista famós. Omplia les sales de concert més famoses. El cridaven de totes les corts. Però feia anys que estava retirat quan el van agafar amb tota la família, i aquí el tens.


  —Per què el van agafar?


  —Perquè és llevantí.


  —I a tu, per què et van agafar? —va preguntar en Iazu.


  En Pol es va treure una partitura de la butxaca i la va estendre.


  —Va, que tenim feina.


  —Abans deixa’m anar a buscar la manta.


  En Yaros devia estar esperant-se a la vora de la porta, perquè va obrir així que en Iazu va trucar.


  —Passa —va ordenar, i va tancar la porta darrere d’en Iazu.


  Es van quedar en la penombra, envoltats de sacs de roba.


  —Aquí tens la manta. —En Yaros ja la tenia preparada.


  —Jo… —en Iazu es va repassar la vora dels pantalons i en va treure l’arracada— portava això, per si ajuda a pagar l’esforç de buscar la Ileana i la Raquel.


  En Yaros va agafar l’arracada. Va posar-la sota un fil de llum que s’escolava entre els taulons. Després la va mossegar i la va tornar a mirar.


  —Sembla bona. En tens més?


  —Que no n’hi ha prou?


  —Depèn del temps que hi hagi de dedicar. —En Yaros es va posar l’arracada a la butxaca—. He de demanar favors, córrer riscos…


  —Però si solament vull saber si hi son.


  —I jo hauré de parlar amb un munt de gent. Tothom vol alguna cosa a canvi. A veure, com dius que es diuen?


  —Ileana Lautari i Raquel Dalla Morea.


  En Yaros ho va anotar i va tornar a obrir la porta.


  —A veure si puc fer-hi res.


  En Iazu va sortir amb la manta i va anar a seure al costat d’en Pol.


  —No te’n fiïs gens ni mica —va advertir-lo el clarinetista.


  —Què?


  —Que no pots fiar-te d’en Yaros.


  En Pol va aplanar la partitura que s’havia tret de la butxaca i la van estudiar fins que van haver de tornar a l’assaig de l’orquestra.


  L’endemà, el director es va acostar a en Iazu.


  —He aconseguit una habitació, perquè comenceu amb la Partita número 2. —I va indicar-li on havia d’anar.


  En Iazu no hi va trobar res, a dins, ni faristol. El professor Jac Rosé va entrar-hi al cap d’una estona arrossegant una cadira.


  —M’haureu de disculpar, però és que les cames se’m cansen. —Va somriure sense acabar d’enfocar la vista. Els vidres esquerdats de les ulleres l’obligaven a aclucar els ulls—. Toqueu alguna cosa, sisplau —va demanar—. Que sigui senzilla.


  El professor va seure, va encreuar les mans damunt de la panxa, va tancar els ulls i va acotar el cap. En Iazu va tocar una de les cançons que cantava l’àvia. Quan va acabar, el professor seguia capcot i amb els ulls tancats. Les mans li pujaven i baixaven seguint el ritme reposat de la respiració. En Iazu no sabia si l’havia escoltat o si s’havia adormit, i va esperar, fins que el professor va fer una capcinada.


  —Un so interessant, molt interessant. —Va mirar en Iazu—. No has fet mai cap classe, oi? —Sense esperar que el nen respongués, va afegir—: Posa’t el violí per tocar.


  En Iazu va preparar-se.


  —Ara, quiet.


  El professor es va alçar i es va acostar a en Iazu fins a tenir-lo a tocar. Amb la punta dels dits, li va palpar el braç, els músculs de l’esquena, el punt del coll on recolzava el violí, el canell de la mà dreta.


  —Tenim molta feina per fer. Això serà interessant. —El professor va somriure—. I començarem pel començament: la positura.


  —I la Partita…


  —Un edifici es comença pels fonaments, i per a aquesta gent el primer és la planta que fas. Els és igual la música. La majoria se n’omplen la boca, però no hi entenen ni un borrall. En canvi, l’elegància del posat, ah, això sí que ho veuen. Confonen cultura amb elegància o estil, que no és res més que un posat. Has vist quines dones escullen. No les volen intel·ligents, ni divertides, ni decidides. Si són una mica ximples, els semblen fresques i espontànies. Però els exigeixen que llueixin, que sàpiguen estar i que semblin sinceres quan s’embadaleixen davant de la planta arrogant dels seus mascles. Això és cultura, segons aquests bàrbars, i cal dominar la seva cultura, si vols que t’escoltin.


  Durant una hora, el professor va anar indicant tot allò que havia de canviar de la forma com es col·locava. En tota aquella estona, en Iazu no va emetre ni una nota. Ni l’endemà, ni els tres dies següents.


  Mentrestant, amb en Pol, avançava en la lectura de partitures. Els llargs assaigs amb l’orquestra li permetien practicar el que aprenia. Provava de tocar allò que hi havia al faristol. Fins i tot va poder seguir algun dels passatges més lents.


  I no va ser fins al cap d’una setmana que, a l’habitació on assajava amb el professor Rosé, hi va trobar un faristol amb un quadern al damunt.


  —La Partita número 2 —va confirmar el professor. Va passar els dits per la tapa del quadern—. En re menor. Pots fer l’escala de re menor?


  En Iazu va anar pujant els dits per les cordes. Va completar tres octaves i va tornar a baixar.


  —Vull sentir cada nota —va dir el professor—. Un arquet per nota, sense gens de pressa.


  El professor va acostar l’orella al violí i va tancar els ulls.


  En Iazu va passar tot l’arc pel primer re.


  —Torna-hi —va demanar el professor.


  En Iazu ho va repetir.


  —Una altra vegada.


  En Iazu hi va tornar.


  —Un so molt interessant…


  El professor es va quedar rumiant tanta estona que en Iazu va pensar que s’havia adormit amb els ulls oberts.


  —Professor?


  —Aquest so no és un so qualsevol. D’on has tret l’instrument?


  —Me’l va donar l’àvia.


  —I en saps res més?


  —El vell Baldassare de la Serena…


  —El vell Baldassare? —El professor va estirar el coll—. Què diu, el vell Baldassare?


  —Va dir que era el Diable.


  —El Diable! —El professor es va fer enrere—. El Diable aquí?! El Diable existeix?


  Va arrufar les celles.


  —T’ha tractat bé, el Diable? —va preguntar.


  —Home, ara soc al camp…


  El professor va afirmar.


  —Però ets viu. I el vell Baldassare, què fa aquell vell sapastre?


  —El van matar els soldats dels Escamots de Custòdia.


  Al professor, li van tremolar les cames. Amb una mà, va buscar la cadira i va aconseguir asseure-s’hi. Va tancar els ulls i es va encongir mentre deixava anar un sospir. Movia els llavis. Potser resava, però semblava més que discutia amb algú, o amb ell mateix. Al final va tornar a dirigir-se a en Iazu.


  —Toca cada nota amb tot l’arquet —va demanar—. Les vull sentir totes.


  El professor va escoltar amb el cap cot.


  —Molt bé —va dir quan en Iazu va acabar—. Demà continuarem.


  El professor va desplegar un mocador i es va eixugar els llagrimals.


  En Iazu acabava de posar un peu a fora quan en Quintus el va increpar.


  —Tu! Xaval! —Li va indicar la porta d’Intendència—. En Yaros et busca.


  En Yaros el va fer entrar i el va portar darrere d’uns sacs de roba.


  —Sí que hi ha una nena que es diu Ileana Lautari —va dir—, als laboratoris. I la Raquel Dalla Morea és aquí, amb les cosidores —i va fer un gest cap a l’interior del pavelló—. És ella qui m’ha parlat de la Ileana. Deuen ser amigues, perquè les he vistes juntes a l’hora de sopar.


  En Yaros semblava sincer, però en Iazu va decidir posar-lo a prova.


  —I dels pares de la Ileana, en pots saber res?


  —Ho pots pagar?


  —No sé si podré trobar res més…


  L’endemà mateix en Yaros el va tornar a cridar.


  —Els pares de la Ileana no són aquí. Són en un altre camp.


  En Iazu va afirmar. Va intentar que no se li notés la decepció. Els pares de la Ileana, que també eren els seus, feia anys que eren morts.


  —Conec un administratiu que podria posar-t’hi en contacte —va proposar en Yaros—. Però segur que em demanarà una picossada.


  En Iazu es va encongir d’espatlles i va sospirar.


  —No n’hi havia prou amb el que et vaig donar? —va preguntar en Iazu.


  En Yaros el va agafar per les solapes de la camisa i el va estampar contra la paret. En Iazu hi va picar amb el cap. Va veure tot d’estrelletes. Abans que es pogués moure, en Yaros ja li tenia la mà al coll i l’escanyava.


  —Si jugues amb foc, et cremes —va xiuxiuejar.


  En Iazu no podia respirar. Se li enterbolia la vista.


  Quan en Yaros el va deixar anar, va agafar una profunda glopada d’aire.


  Va sortir d’Intendència estossegant.


  La relació amb en Yaros quedava tallada del tot. En Iazu el va evitar a partir d’aleshores, i li costava poc, perquè tenia prou feina: començava a desentranyar els secrets de les danses que integraven la Partita número 2, feia classe amb en Pol, tenia els assajos amb l’orquestra i les llargues hores dels recomptes… Solament coincidia amb en Yaros davant del perol, i en Iazu hi passava amb el cap cot, com els altres presos. Per això el va sorprendre quan, unes setmanes més tard, a l’hora d’esmorzar, mentre allargava el plat, va sentir que se li dirigien.


  —Has demanat una altra manta, oi?


  La veu no era la d’en Yaros. Hi havia un altre nano darrere del perol. Era prim, amb la pell morena, cabells negres, però no semblava romí. Les mirades van coincidir i el nano li va fer l’ullet.


  En Iazu va fer que sí amb el cap. Les nits s’havien allargat. Ja havia nevat tres o quatre vegades i un llençol blanc cobria els camps. Dins del barracó, el fred mossegava.


  —Quan hagis enllestit l’esmorzar, vine a buscar-la —va afegir el nano nou.


  En Iazu es va entaforar la llesca a la boca i va anar a trucar al pavelló d’Intendència. El nano va obrir la porta.


  —Passa. Una manta, oi? —va dir el nano.


  —Sí, suposo que sí…


  —Acompanya’m. —El nano li va girar l’esquena i va marxar coixejant.


  Van passar entre sacs de roba, barrils de sabó i llençols estesos. Van arribar a una ampla porta badada. Era l’entrada de vehicles. Hi havia diversos camions aturats. Uns presoners descarregaven caixes i un grup de nens carregaven farcells de roba neta. Dos mecànics revisaven els baixos d’una carrossa de luxe. A les oficines, tancades amb vidrieres, dues administratives amb uniforme gris escrivien a màquina. En un despatx separat, el sotstinent Auer revisava uns papers. Més enllà començaven els rengles de prestatgeries carregades amb pots, sacs, cordes, roba, eines i tota mena de productes. El nano va anar fins al fons.


  —Aquí hi ha les mantes. —Va agafar-ne una. Va revisar el voltant i va abaixar el to—: Tu ets el germà de la Ileana, oi?


  —La coneixes?


  —Sé qui és.


  —I com està?


  —Està bé, treballa al laboratori.


  —Li pots dir que soc aquí?


  —Ja ho sap.


  En Iazu no va saber què dir durant un moment.


  —I saps alguna cosa d’una nena llevantina, de la Serena…?


  —La Raquel? —El nano va somriure—. Sopa cada nit amb la teva germana.


  —El seu avi em va demanar que en tingués cura —va afegir en Iazu.


  —De moment tingues cura de tu mateix, que prou feina tens.


  —I tot això, per què m’ho expliques? —va preguntar en Iazu, perplex.


  —Perquè potser algun dia hauràs de confiar en mi.


  —Aquí al camp no es fa res per res. Per què hauria de confiar en tu?


  El nano va posar-se la mà a la butxaca.


  —Em sembla que això és teu —va dir.


  Tenia una arracada d’or a la mà. Era l’arracada que en Iazu havia donat a en Yaros.


  El nano la hi va allargar.


  —Agafa-la. És teva.


  —I què vols a canvi? —En Iazu estava desconcertat.


  —De moment, res. Però hauràs de confiar en mi quan t’ho demani. D’acord?


  En Iazu va encongir-se d’espatlles.


  —Bé, doncs som-hi —va dir el nano, i va desfer el camí coixejant.


  —Això de la cama…? —va apuntar en Iazu.


  —Una ferida antiga —va respondre l’altre en un to sec.


  No va dir res més fins que van arribar a la porta per on havia entrat en Iazu.


  —Si necessites res, demana per mi. Em dic Marc l’Anxova.


  5


  COMTE NOU


  Es va obrir la porta de la cel·la. Els dos oficials que esperaven al passadís es van quadrar. El general Von Elser havia acabat l’interrogatori del presoner. Hi havia estat una bona estona.


  El general era un home molt alt i va haver d’abaixar el cap per passar la porta.


  Però la cara dels oficials va canviar quan van adonar-se que hi havia una ombra darrere del general. El general duia algú enganxat a l’esquena. El presoner. S’havia alliberat.


  Van voler agafar la pistola, però no van arribar a tocar la pistolera. El presoner tenia una pistola clavada al coll del general.


  —Compte, molt de compte —va dir el presoner amb un fil de veu—. Tinc els nervis a flor de pell i em tremolen les mans —va remarcar—. Un moviment en fals i se m’escaparà un tret.


  Es tractava de Corsó de Queribús, un muntà de la Marca, un d’aquells homes de raça aspra, preparats per a la guerra.


  Els dos oficials no gosaven ni respirar.


  —Ara, agafeu les vostres pistoles per la culata, amb dos dits, i deixeu-les a terra —va manar el muntà—. A poc a poc.


  El general va fer un lleu gest d’assentiment i els oficials van obeir.


  —Molt bé —va aprovar en Corsó—, i ara gireu-vos.


  En Corsó es va ajupir i va recollir les armes.


  —Camineu davant del general, obrint-nos pas. Tirarem passadís enllà. I res de moviments sobtats o paraules fora de lloc. Recordeu allò dels meus nervis i que tinc una arma a cada mà. Setze bales. I no sabeu les ganes que tinc de posar-hi nom i cognom.


  Va clavar una pistola als ronyons del general.


  —Som-hi.


  Les passes d’aquella estranya comitiva van ressonar pel passadís buit del soterrani de la Cancelleria que l’Imperi tenia a la ciutat de Tolosa. Era massa tard perquè hi hagués ningú a les oficines. Potser hi havia presoners i guàrdies darrere de les portes, però devien descansar.


  —Apa, sense adormir-nos —els va esperonar en Corsó.


  Van arribar a la reixa que tancava l’extrem del passadís. Un soldat amb cara de son va treure el cap a l’altra banda. Quan va reconèixer el general, va tensar-se, va treure pit, va estirar el coll i va empassar-se saliva amb el nas enfocant el sostre.


  En Corsó va enfonsar la pistola als ronyons del general.


  —Obriu! —va ordenar el general.


  —A les vostres ordres, general.


  Amb mà tremolosa, el soldat va rebuscar la clau corresponent al portaclaus i va obrir. El general va tornar a parlar quan va notar un altre cop la pressió de la pistola als ronyons:


  —Soldat, ara ens guiaràs cap a la sortida —va ordenar.


  El soldat, cohibit, insegur, sense entendre què passava, va posar-se al capdavant de la comitiva.


  Van pujar una escala. Acabava en una porta massissa. La vetllava un altre soldat, que es va quadrar tan bon punt els va veure.


  —Tu —en Corsó va dirigir-se al soldat de la porta—, dona la clau al general. I ara tots contra la paret —va ordenar—. I que ningú no provi de seguir-nos.


  La porta s’obria al pati de la Cancelleria. Quan en Corsó i el general van haver sortit, en Corsó va tornar a tancar amb dues voltes de clau i va llançar-la en un desguàs.


  La carrossa que havia portat en Corsó a la Cancelleria seguia aparcada allà. En Corsó va fer-hi pujar el general. Després, ell es va enfilar al seient del conductor. Va mirar els botons i els comandaments.


  Dins de la Cancelleria, els oficials havien donat l’alerta. Com si haguessin sacsejat un vesper, s’hi va despertar un concert de crits, cops i corredisses. Es van badar unes quantes finestres.


  —S’ha de girar la clau i pitjar aquest pedal —va indicar el general.


  —Quina clau?


  —A sota el volant.


  En Corsó va trobar-la i va girar-la. El motor va roncar.


  —Ara s’ha de treure el fre, aquesta palanca. —El general va accionar-la—. Pitgeu aquell pedal i tireu aquesta palanca endavant. Ràpid, abans que ens barrin la porta.


  La carrossa va fer un salt endavant. I va seguir avançant a batzegades.


  —Les mans al volant!


  En Corsó va dirigir la carrossa cap al portal que tancava el pati. S’havien il·luminat diverses habitacions del primer pis. Un focus escombrava el pati. Els canons d’uns quants fusells van sortir per les finestres.


  —Gas, gas! —va cridar el general—. El pedal, aquest pedal! A fons!


  Ja tenien el portal al davant. El morro de la carrossa el va envestir. Va sonar un espetec. La fusta va cruixir. Van saltar les frontisses. En Corsó va picar contra el volant i va quedar sense respiració. El general s’havia protegit el cap amb els braços, però no havia pogut evitar la topada contra el parabrisa. Va quedar un moment atordit.


  En Corsó intentava agafar aire i obria la boca com un peix fora l’aigua. La porta del costat del general s’havia esbatanat. El general va sacsejar el cap. Un fil de sang li regalimava front avall. Es va arrossegar fins a la vora del seu seient.


  El motor de la carrossa s’havia aturat. En Corsó va tornar a girar la clau. Es va sentir un clec i res més. Va tornar a provar-ho. Una vegada, dues, a la tercera el motor va roncar de nou.


  El general ja no era al seu seient. S’havia abocat a fora de la carrossa.


  —Recorda: a la tercera cantonada —va dir abans de deixar-se caure com un pes mort.


  Va quedar estès a terra. Quan va poder moure’s, va reptar per arraulir-se contra la paret.


  En Corsó va pitjar el pedal del gas. El morro de la carrossa va empènyer el portal de la Cancelleria.


  Van començar a sonar trets. Van aparèixer soldats al pati. Van prendre posicions amb un genoll a terra. Apuntaven cap a la carrossa. En Corsó es va ajupir. Amb prou feines treia el nas per damunt del volant. Va alçar la pistola i va disparar uns quants trets enrere, sense mirar. S’ho pensarien dues vegades, abans d’acostar-se.


  Va pitjar el gas a fons. Els batents de fusta del portal van saltar endavant i van caure plans. Les rodes s’hi van enfilar. Hi van passar per damunt. La carrossa va sortir de la Cancelleria i va seguir carrer enllà.


  Un tret va xiular a tocar de l’orella d’en Corsó i va esmicolar el parabrisa. En Corsó va encongir el cap. Els vidres de les altres finestres també van saltar fets miques. Amb un so sec, les bales es clavaven a la fusta de la carrosseria.


  En Corsó intentava conduir amb una mà. Amb l’altra, va repassar el tauler de comandaments, els seients, el terra. Al final va estirar l’estora dels peus i la va cargolar.


  Va passar la primera cantonada. El general li acabava de recordar el que ja li havia dit abans de sortir de la cel·la, que havia de saltar a la tercera cantonada. Els trets sonaven més lluny, però batien la carrossa com un xàfec de pedra seca. En Corsó va alçar un moment el cap per orientar el volant. A fora era prou fosc. Va passar la segona cantonada. Va posar l’estora cargolada pitjant el pedal del gas i la va travar per l’altre extrem contra el tauler. Es va arrossegar cap a la porta per on havia saltat el general. Va penjar-se de l’estrep, encongit. Esperava que la fosca l’amagués. Va saltar. Va intentar córrer, però el terra anava massa ràpid i va ensopegar. Va picar contra les llambordes amb l’espatlla. Va rodolar.


  No podia saber si l’havien vist. Sonaven trets. La carrossa seguia carrer enllà. Havien aparegut uns quants soldats al portal de la Cancelleria. Uns disparaven contra la carrossa. Uns altres s’havien posat a córrer, perseguint-la. I van haver d’apartar-se quan una altra carrossa va creuar el portal de la Cancelleria, a tot gas. El general també havia aparegut al portal. Coixejava. Un oficial intentava netejar-li la sang del front amb un mocador, però el general se’l va treure de sobre. No semblava que s’hagués trencat res.


  En Corsó va arrossegar-se cap a la vorera. Abans que arribés la segona carrossa, ja s’havia amagat darrere de la cantonada.


  —Cap aquí —el va apressar una veu.


  Al carreró, no hi quedava cap llum encès.


  —Ràpid, que venen els soldats. Teniu res trencat?


  En Corsó es va agafar a la paret. Va redreçar-se una mica. Notava cops i revinclades, però semblava que tot responia.


  —Apa, som-hi! Seguiu-me.


  En Corsó va recolzar el peu i un esclat d’estrelles li va emboirar la vista. S’havia torçat el turmell. Però havia de fugir.


  La segona carrossa va passar carrer avall. Al darrere ressonaven les passes dels soldats que corrien.


  —Aquí.


  En Corsó, coixejant, va intentar seguir la veu. Un braç el va engrapar i el va estirar cap a dins d’una portella.


  El feix lluminós d’una llanterna va repassar les cases. Els soldats que havien sortit de la Cancelleria acabaven d’arribar a la cantonada per on s’havia fet fonedís en Corsó. Però la portella ja s’havia tancat.


  Va sonar un espetec. La carrossa d’on havia saltat en Corsó havia topat contra alguna cosa, una paret, un arbre.


  En Corsó va relliscar per una canal de fusta. Va aterrar damunt del que l’havia estirat i van rodolar per una pila de carbó. El guia d’en Corsó es va alçar d’un bot i es va espolsar. Era un nano prim i llarg com un espàrrec, que es va treure una pinta de la butxaca i se la va passar pels cabells engominats.


  Poc més enllà, un home baix i compacte que es cobria amb una capa aguantava un llum d’oli. A en Corsó, aquella figura li va sonar familiar.


  —Va, no t’adormis —va xiuxiuejar el de la capa.


  Va empènyer una porta. El noi i en Corsó el van seguir. Van entrar en una habitació estreta on s’amuntegaven ferros, cabassos i mobles vells.


  —Aquí ja no ens sentirà ningú —va dir l’home del llum.


  Es va passar una ala de la capa per damunt de l’espatlla i va estirar el cap per apuntar el nas enlaire, com si posés per a un espectacle teatral.


  —Què et sembla? És prou dramàtic? —va preguntar.


  —Peire Serres —el va reconèixer en Corsó—, ni jo no em puc creure l’alegria que em fa veure’t.


  En Corsó va obrir els braços per abraçar-lo.


  —Alto! —En Peire va fer un pas enrere—. No se t’acudeixi tocar-me, que vas brut com una guilla.


  —Ho sento, no he tingut temps per canviar-me —es va excusar en Corsó.


  En Peire va somriure.


  —No t’esperaves tantes sorpreses, oi? —va dir—. Ja et veies més mort que viu.


  —No ho saps prou. —En Corsó intentava espolsar-se la roba.


  —I el general, què t’ha semblat?


  —Un home amb principis sòlids.


  —Ja t’ho vaig dir, que era un home liberal de la vella escola. —Va abaixar el to de veu—: I que no surti d’aquí això que està al nostre costat, perquè s’hi juga la pell.


  En Corsó va mirar el nano.


  —En Nicolau és nebot d’en Bartomeu —el va tranquil·litzar en Peire—, encara que en Bartomeu afirma que és més dolent que la tinya —en Peire va posar una mà a l’espatlla del nano, que va fer un somriure desvergonyit—, però el xaval coneix les entranyes de Tolosa millor que el confessor capitular. I ara potser que ens moguem una mica, abans que això es converteixi en una ratera. M’ha semblat que coixejaves una mica. Ens podràs seguir?


  —Suposo que sí. Mentre no em facis córrer…


  —N’hi ha prou que no alcis gaire fressa.


  En Nicolau va obrir la marxa. Van baixar un tram d’escala i van entrar en un celler, que comunicava amb una galeria estreta i una cripta. Van pujar al temple del damunt. Les seves passes van ressonar per la nau. Darrere d’una capella, van trobar unes altres escales que baixaven fins a una cisterna. Un relleix llaurat a la paret just al nivell de l’aigua els va deixar davant d’un altre tram d’escala, que pujava fins a un altre celler.


  En Corsó arrossegava la cama. Cada cop que recolzava el peu adolorit, serrava les dents.


  Després van recórrer un tram llarg de claveguera, abans d’escolar-se en una habitació amb calderes i passar a un magatzem ple de bales de cotó amuntegades. Al fons, darrere del vidre glaçat de l’oficina, hi havia llum.


  —Ara necessitarem que facis una declaració —va dir en Peire mentre s’hi acostaven—. I després ja et deixarem descansar.


  —Una declaració? —va estranyar-se en Corsó.


  —Sí, una cosa breu.


  A l’oficina, hi havia preparada una taula amb un micròfon. Dos tècnics repassaven una caixa amb endolls, dials i cables.


  —Ja t’he preparat el text. —En Peire es va treure un full de la butxaca—. Fes-hi una ullada a veure què et sembla. Mentrestant, en Bartomeu et pot preparar un cafè.


  En Corsó es va adonar que en Bartomeu, el vell majordom d’en Peire, seia en un racó.


  —No sabeu l’alegria que em fa retrobar-vos —va saludar-lo en Corsó.


  —El voldreu amb llet, el cafè? —va preguntar en Bartomeu mentre es posava dret.


  —Ni llet ni sucre, gràcies.


  En Corsó va seure, va sospirar i va aplanar el full que li havia donat en Peire.


  —Us molesten aquests cables, senyor comte? —va demanar un dels tècnics.


  —Senyor comte? —En Corsó va mirar el tècnic, estranyat.


  El tècnic assenyalava els cables de la taula.


  —Jo…? No, no em molesten —va respondre en Corsó.


  Va sacsejar el cap i va intentar fixar la vista en el text del full.


  
    Benvolguts conciutadans,


    M’adreço a vosaltres en hores fosques. Hores que molt em temo que encara es poden enfosquir més, com fosca és la pena que m’amara el cor i que, malauradament, em veig obligat a compartir. Perquè el nostre comte, Hug de Tolosa, és mort. No en sabem les causes. Però sí que una conxorxa sinistra ha envoltat el seu traspàs, una conxorxa que té com a objectiu lliurar la Província, la nostra terra, a les forces de l’Imperi.


    L’enemic va venir amb somriure fraternal i paraules llagoteres. El vam rebre com sempre hem rebut els forasters. Li vam parar taula i llit. I, en comptes de donar-nos-en les gràcies, ignorant les normes més elementals de cortesia, s’ha revelat superb, cruel i fals. Molts ja n’heu hagut de patir la prepotència.


    Però s’equivoquen. Han cregut que la nostra hospitalitat era feblesa. Desconeixen de quin ferro tenim forjada l’ànima. I ara demostrarem que no han aconseguit doblegar-nos, que no ens agenollem davant la injustícia, que el nostre país és nostre, que n’hem expulsat tots els enemics i els hem acaçat fins que els hem vist prosternats als nostres peus amb la cua entre cames, demanant clemència. Els nostres avantpassats van anorrear els romans, els nostres rebesavis van foragitar els maurins, els nostres avis van abatre els insolents exèrcits francs. I torno a sentir que la sang de tots ells se m’encén a les venes.


    La sang m’empeny a la revolta. M’hi empeny la història. M’hi empeny la justícia. M’hi empeny cada camp, cada riu i coma, cada infant, cada avi, cada noia de la Província. I qui em vulgui seguir, que pregunti per Corsó de Queribús, del casal dels antics comtes. Em trobarà al capdavant del nostre exèrcit.


    Perquè ara és el moment. Avui ens hem conjurat amb la història. Que esclatin els clarins, que baixin els regiments de la Marca, que s’inflin les veles dels mariners de les Alberes, brunyiu els escuts auverns, que s’alcin els pics dels minairons de l’Arieja. Penjarem els penons rojos de Tolosa damunt de totes les muralles, i a les torres més altes, i més enllà d’on acaben els camins. Mai no defallirem. Perseguirem la victòria on sigui i, on anem a parar, les notes d’un flautí gascó ens recordaran el nostre deure, i també les landes que hem deixat enrere, i els prats, i el nostre blat daurat.


    I demà, o demà passat, els nostres fills, i els fills dels nostres fills, podran afirmar orgullosos que la seva sang és la nostra, que nosaltres hi vam ser, que aquest poble és brau i noble, que ningú no aconseguirà que ens agenollem i que, quan en toquen un dels nostres, ens toquen a tots i responem amb una sola veu. Tots som u.

  


  En Bartomeu va deixar la tassa de cafè a la taula. En Corsó va beure’n un glop. Després va mirar en Peire.


  —Ho sabies, que el comte era mort? —va preguntar.


  —Ens ho ensumàvem. De portes enfora, a palau, semblava que tot estava quiet. Però hi ha hagut moviment de diners de sotamà, i negocis que s’han posat a nom d’un testaferro, i relleus al capdavant d’alguns gremis, i terrenys que es compraven a preu de saldo… Enlloc no hi trobaràs la firma del senescal, però tinc l’orella molt fina i no se m’escapa el dring d’un sou de coure.


  —Potser que afluixis…


  —Vols dir que exagero? —En Peire es va fer l’ofès, abans d’afegir amb posat murri—: I amb el general Von Elser teníem el millor informador del camp contrari. Però fins avui ni ell no tenia constància que el comte era mort. El senescal ho tenia tot tancat i barrat, i no se n’escapava res. Fins que has arribat tu i has destapat la caixa dels trons. Però ja en parlarem després, quan tinguem més temps. Ara, el comunicat.


  —I això de col·locar-me al capdavant de la revolta…


  —Noi, necessitem un comte en el lloc del comte, i tu ets el que tenim més a mà.


  —I si digués que no m’hi sumo? —va preguntar en Corsó.


  —Diràs que no t’hi sumes?


  En Corsó es va acostar la tassa als llavis i es va empassar el cafè d’un sol glop.


  —Apa, som-hi —en Peire va picar de mans—, que és tard i vol ploure. —Es va dirigir als tècnics—: Ara, el senyor comte llegirà el comunicat.


  —Deixa’m un llapis un moment, que vull fer-hi un parell de modificacions —va dir en Corsó.
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  RETORN A L’ESTUDI


  —Ho teniu? —va preguntar en Peire als tècnics de ràdio.


  —Sí.


  —Molt bé. Doncs ara ens hem d’afanyar —es va dirigir a en Corsó—, perquè els teutons ens localitzaran tan bon punt ho radiem. Nicolau, ja saps on has d’anar, oi?


  El nebot d’en Bartomeu va afirmar i va passar al davant. El seguien en Peire i el vell Bartomeu. En Corsó agraïa que el majordom s’hi hagués afegit, perquè alentia la marxa, i així ell podia mirar-s’hi més quan havia de recolzar el turmell adolorit. També li feia mal l’espatlla i notava els cops que li havien clavat els teutons. Primer havia estat aquell sergent com un bou, al matí, a la porta de Nedena, i després, una altra vegada, a la cel·la de la Cancelleria de l’Imperi. A més a més, tenia el cap fet un garbuix. Pel cansament, per l’allau de revelacions, pels perills que havia esquivat. Havia estat un dia massa llarg. Però estava fet a resistir proves com aquella, i d’altres encara més dures. Va serrar les dents, va deixar els pensaments per a un altre moment i va seguir en Nicolau per les carboneres, mines i clavegueres de les entranyes de Tolosa.


  Al final van sortir en un celler.


  —Ja hi som —va dir en Nicolau.


  —On som? —va preguntar en Corsó.


  —No ho reconeixes? —va reptar-lo en Peire.


  En Corsó va mirar al seu voltant.


  —Hi he estat, aquí?


  —I tant.


  Una escala de cargol els va deixar en una sala amb lleixes buides, aigüeres i marbres. Les teranyines espesses, el dit de pols i els cagallons de ratolí provaven que feia temps que s’havia abandonat.


  —Les cuines de l’Estudi General —va reconèixer en Corsó.


  —Sí senyor.


  —Què hi ha passat?


  —Fa quatre anys que van traslladar les classes fora de la ciutat. El senescal volia els estudiants com més lluny millor.


  Van sortir a un claustre. La lluna il·luminava un petit estanyol ofegat per les herbes i les fulles seques d’un magnolier. La brisa n’arrencava notes de cuiro sec.


  —No estem sols —va xiuxiuejar en Corsó.


  —Són dels nostres —va tranquil·litzar-lo en Peire—. Els altres farien més soroll.


  Al pis de sobre, en Peire va empènyer els dos batents d’una porta massissa de roure. A dins un home feia guàrdia.


  —Em sembla que ens esperen —li va dir en Peire.


  L’home es va apartar. Van entrar a l’antiga sala de reserva de la biblioteca. A part d’uns quants tamborets i cadires escampats, solament hi havia una taula ampla aguantada amb cavallets. Al damunt, s’hi estenia un mapa de la ciutat de Tolosa. Una dona i dos homes l’observaven i van alçar la mirada quan van sentir passes. La dona va somriure als nouvinguts.


  —Peire, senyor comte…


  —Senyoreta Pui… —En Corsó va quedar amb la boca oberta.


  No se’n sabia avenir. Feia molts anys que no la veia, però la noia, o la dona, no havia canviat, o potser fins i tot semblava més jove que quan l’havia coneguda. Els llavis carnosos, els pòmuls alts, l’espurna dels ulls verds, aquell coll de cigne sense cap arruga, tots els cabells negres d’una cabellera rinxolada que li queia damunt de les espatlles. Res no delatava que havia de ser més gran que en Corsó.


  —Senyor comte, és un honor tenir-vos entre nosaltres. —La noia va fer una graciosa reverència.


  —Quina sorpresa, oi? —En Peire va clavar un cop de colze a en Corsó, que seguia amb la boca oberta—. La senyoreta Elisea és filla de la senyoreta Pui. Se li assembla, oi?


  —La meva mare us envia records, senyor comte —va dir ella.


  En Corsó es va escurar el coll.


  —Digue’m Corsó, com tothom. Em sembla que ja hem deixat enrere els temps dels besamans i les genuflexions. Com està la teva mare?


  —Igual d’enèrgica que sempre. Sort que vaig aconseguir allunyar-la de Tolosa, perquè, si no, la tindríem aquí repartint ordres.


  —Com ha sortit el comunicat? —va preguntar en Peire.


  —Perfecte —va respondre l’Elisea—. L’emetrem encara tres cops més. Els carrers estan encesos. I quan surti el sol tothom haurà pres posicions. El palau no trigarà a caure.


  —I la Cancelleria?


  —Això serà més complicat. Els soldats teutons que estaven acantonats a la porta de Nedena s’hi han apostat per reforçar-ne les defenses.


  —Si tallem un parell de carrers, aquí i aquí —un dels homes va indicar dos punts del mapa—, els tindrem acorralats.


  —Sí, n’hi pot haver prou amb tres o quatre carros bolcats —va afegir l’altre home.


  —No tenim prou armes per embolicar-nos en un enfrontament obert —va remarcar l’Elisea.


  —Un animal aculat és molt perillós —va observar en Peire—. I aquesta gent saben lluitar. Han passat per unes quantes batalles. No com els nostres. Així que, si algú ha de flaquejar al primer embat, no seran ells.


  —I moltes de les nostres guarnicions encara estan tèbies —va afegir l’Elisea—. Si veuen que hi ha massa trets, potser s’arrugaran i s’apuntaran al costat de l’Imperi. Hem de guanyar el primer embat i que acceptin el comte nou en el lloc del vell, si volem que les nostres guarnicions ens segueixin.


  —Em sembla que hauríem de deixar un corredor lliure perquè els teutons puguin fugir —va proposar en Peire—. El canceller i tot el seu estat major s’enfilaran al dirigible que tenen amarrat darrere de la Cancelleria. Potser ja s’hi han embarcat. I a la resta, deixem-los un forat. Que se’n vagin. Ja els perseguirem, si cal. A més a més, si ara fugen, hauran de deixar enrere tot l’armament pesant. Però si els tanquem, ens ficarem en un fangar on tenim totes les de perdre.


  —Se sap res de la Marca?


  Els presents van buscar d’on havia sortit aquella veu cansada. En Corsó s’havia assegut en un tamboret. Tenia la cama estirada, l’esquena recolzada a la paret, i se’l veia lívid i amb les espatlles caigudes.


  —Em sembla que el senyor comte necessita reposar. Ha tingut un dia força dur. —En Peire va acostar-se a en Corsó i va oferir-li la mà per ajudar-lo a posar-se dret.


  En Corsó va arrufar el front quan va recolzar el turmell malmès.


  —En Nicolau i jo et servirem de crosses. —En Peire es va girar cap a l’Elisea—: Hi ha cap metge que li pugui fer una ullada?


  —Ara el cridem —va prometre l’Elisea—. I de muntans, sembla que se n’han vist uns quants a la plana. Però ningú no gosa demanar-los res. Ja sabeu com són, la vostra gent. Van a la seva.


  —Però estaria bé que sabessin on soc —va dir en Corsó.


  —Ja hi hem enviat un correu —va dir l’Elisea—. Ara descanseu, que us necessitarem ben despert quan hàgim pres el palau.


  Havien muntat lliteres en una antiga classe. En Corsó hi va seure, va sospirar i va semblar que es desinflava. En Peire s’anava a retirar, però en Corsó li va agafar la capa per retenir-lo.


  —Nano, m’has ficat en un bon embolic —va dir.


  —Jo? Si l’únic que he fet ha estat procurar que en sortissis viu.


  —I ja està, la resta ha vingut tot sol, oi?


  —Home, hi havia alguna cosa muntada, però ningú no s’esperava que tot es precipités així de ràpid. Volíem derrocar el senescal, però no feia ni un pas en fals, no deixava ni una escletxa. Sempre ha estat molt caut… Fins que tu l’has anat a burxar. T’ha vist arribar, deu haver-se fet càbales sobre la teva ascendència, potser s’hi ha sumat el temor que inspireu els muntans, i s’ha posat nerviós. Ha buscat una solució d’urgència i aquí és on s’ha equivocat. Perquè ha demanat ajuda al general Von Elser. El general li ha dit que cap problema. Han quedat que li enviaria uns quants homes i que, de tu, ja no se’n cantaria mai més ni gall ni gallina. Que consti que això ho he sabut quan ja havies marxat cap a palau, que si no t’hauria avisat. I el senescal deu haver considerat que les habitacions del comte eren el lloc més segur, perquè d’allà no s’escapa cap soroll, i et devia voler donar una lliçó i ensenyar-te qui manava de veritat. I aquesta arrogància l’ha perdut. I gràcies a la teva captura, hem pogut confirmar que el comte era mort. El general ens ho ha dit quan et preparàvem la fuga.


  —I el comunicat que m’has fet llegir també l’has improvisat, oi?


  —Més o menys…


  —I creus que l’escoltarà algú, a aquestes hores?


  —Més gent que no et penses, però el tornarem a emetre des d’altres llocs, i on no arribin les ones arribarà el paper.


  —Que ja deveu tenir imprès i distribuït…


  A en Peire se li va escapar un somriure.


  —Els pobles de la Província es llevaran empaperats amb el teu discurs —va confirmar.


  —Peire, ets més perillós que vint batallons de l’Imperi. El teu cervell, no el pots atrapar ni amb rodes. I sort que tenim motius per muntar aquesta revolta que, si no en tinguéssim, te’ls hauries d’inventar. Quant temps fa que m’hi havies col·locat al capdavant?


  —Però què dius? Com podia saber que baixaries a Tolosa?


  —Saps més de mi que jo mateix.


  Van sonar uns trucs discrets a la porta de la classe.


  —És aquí que necessiteu un metge? —Va entrar una dona amb un maletí.


  —El senyor comte. —En Peire va assenyalar en Corsó—. Jo ja em retirava.


  —Què teniu?


  —Em sembla que m’he torçat el turmell.


  —I cops per tot el cos —va afegir en Peire abans de sortir.


  La doctora va arrufar el nas.


  —I potser també hi ha algun problema d’higiene, oi? I totes aquestes cicatrius? —va assenyalar la doctora mentre li netejava unes rascades—. Em sembla que n’abuseu una mica.


  Després li va palpar el turmell. En Corsó va tancar els ulls. Més que els cops, li dolia haver estat a punt de fer fracassar la seva missió.


  En Corsó havia deixat la Marca amb la missió d’entrevistar-se amb el comte de Tolosa, el sobirà de la Província. Sabia que corria riscos. A la resta de la Província, els teutons hi campaven com si fos casa seva. Els Escamots de Custòdia havien protagonitzat diversos enfrontaments amb la gent del país sense que cap càrrec de la Província no hi hagués posat fre. Més aviat al contrari. Al palau de Tolosa, el senescal acotava el cap i deia que sí a tot el que li ordenava el canceller teutó. I, del comte, ningú no en tenia notícies. A la Marca pensaven que potser el tenien retingut. I necessitaven parlar-hi. Perquè la Marca solament acatava les ordres del comte.


  En Corsó havia aconseguit esquivar els soldats de l’Imperi fins a Tolosa. Però, tot just va entrar a la ciutat, l’havien aturat amb males raons i un sergent li havia clavat un cop de puny. Semblava que havia passat molt temps, d’això, però encara no feia ni un dia.


  Després, entossudit a tirar endavant la seva missió, s’havia acostat a palau sense prendre precaucions. L’havia rebut el senescal, que li havia retret la intervenció dels soldats de la Marca al sud de la frontera. En Corsó no hi podia estar d’acord. A Mines d’Arba, la victòria sobre els facciosos havia evitat una carnisseria, havia salvat centenars, potser milers de fugitius que s’hi havien refugiat. En Corsó també sabia que, amb aquella intervenció, havien aconseguit obrir els camins de la gran serralada, i que una nena ho havia aprofitat per escapar-se cap a l’oest. La Rut Anglada.


  En Corsó va preguntar-se per on devia córrer la Rut. Havien viscut unes bones aventures junts. Primer l’havia arrancada de mans de la Guàrdia de Reserva i l’havia escortada fins a Montsegur. Després l’havia rescatada a Mines d’Arba, quan els facciosos estaven a punt d’assaltar el poble. Semblava que la Rut tingués el do de convocar-lo quan es trobava en perill. En Corsó va somriure. La Rut era una nena molt especial. Sabia moltes coses i tenia un munt de recursos. I també podia ser molt valuosa, si queia en males mans. La perseguien els teutons, i la Guàrdia de Reserva, i els facciosos, i segur que també li anaven al darrere els personatges més foscos del continent. La Rut tenia massa gent al darrere. Per més espavilada que fos, no deixava de ser una nena en un món en guerra. Estava envoltada de bèsties sense entranyes. La Rut no podria esquivar-ho tot. I per més que tingués la sort de cara, es dirigia cap al reducte més fosc de l’Imperi. El seu destí era un camp de presoners de Silèsia. Els rumors que se n’escapaven arrossegaven imatges sinistres. L’aventura de la Rut no podia acabar bé. En Corsó pensava que havien ordit una trama perversa. Havien acabat enviant una nena a la gola del llop. Allò que empenyia la Rut a seguir endavant no podia ser valentia. Potser era tossuderia, o temeritat. Temps nefastos, aquells, que havien esborrat la frontera entre la imprudència i l’aberració. La Rut no tenia cap possibilitat de sortir-se’n. Qualsevol altre pensament era una quimera. S’enganyava qui creia que el món s’ajustaria al que s’imaginava. Ell n’era la prova. L’excés de confiança l’havia portat a la cel·la de la Cancelleria. I el revoltava la idea que havia ajudat la Rut a fugir per enviar-la a morir al pitjor lloc del continent. Es maleïa per no haver-la retinguda. O hauria hagut d’acompanyar-la. Però no hi havia estat a temps. L’endemà d’haver-la rescatada a Mines d’Arba, la Rut havia desaparegut. Havia volat. I en Corsó no havia pogut perseguir-la. Li havien assignat una altra missió. Havia d’acostar-se a Tolosa a parlar amb el comte.


  —Aquest embenat és provisional. —La doctora li va deixar el turmell reposant damunt del matalàs—. Demà, quan us hàgiu banyat, tornarem…


  La doctora no va acabar la frase. S’havia adonat que en Corsó s’havia adormit.
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  NOTÍCIES DE PALAU


  —El palau no trigarà a caure.


  En Corsó va obrir els ulls. Li va costar un moment reconèixer on era. Estirat en una llitera. En una classe. A l’antic Estudi General. Una figura baixa i cepada es retallava contra la claror que entrava per la porta. En Peire Serres.


  En Corsó es va incorporar de cop. I es va quedar a mig impuls. Un dolor a l’estómac, com si l’haguessin partit en dos, el va deixar sense aire. Va haver de fer-se enrere i, quan carregava el pes del cos en el colze, una fiblada a l’espatlla li va fer estrènyer els llavis i tancar els ulls.


  —Em sap greu despertar-te, però és que et necessitarem. T’ajudo? —es va oferir en Peire.


  En Corsó va alçar la mà per aturar-lo. Va negar amb el cap. Va treure l’aire a poc a poc. Va aconseguir asseure’s i es va fregar l’espatlla.


  —Què deies de palau? —va esbufegar.


  —Que està a punt de caure. La guàrdia de palau s’ha adonat que teníem totes les sortides cobertes, amb tiradors a punt. I quan hem plantat una peça d’artilleria apuntant la porta principal, els han caigut els galons a terra. No es volen embrutar l’uniforme de gala i han corregut a negociar. I sembla que no trigaran a obrir la porta.


  —Però bé deuen haver demanat ajuda a les guarnicions de la Província i als teutons…


  —Els nostres regiments també són de fireta i no estan disposats a dedicar-hi ni un pensament. S’han quedat acantonats, esperant a veure cap on es decanten les tornes. I ves a saber si no se’ls revoltarien els soldats, si els traguessin per defensar segons què. Sabem que hi ha molts oficials que estan a favor del nostre bàndol, i dels que no estan amb nosaltres, molts serien els primers a caure sota el foc dels seus homes. I pel que fa als teutons, a hores d’ara tenen uns altres problemes. D’entrada, s’han quedat sense estat major, perquè el general Von Elser ha marxat volant en el seu dirigible. Ja deu ser a Panam o més enllà. I els soldats han fugit nord amunt pel corredor que els hem deixat.


  —I, a palau, el senescal s’ha avingut a negociar? —es va estranyar en Corsó.


  —No. Els soldats de la guàrdia han negociat a la seva esquena. Sembla que ell, amb algun dels seus sequaços, s’ha atrinxerat en alguna dependència del palau.


  —Molt bé. —En Corsó va fer una inspiració profunda i va posar en ordre els pensaments—. I per a mi, quin programa tens previst?


  En Peire va somriure.


  —Per començar, la doctora ha prescrit un bany. Després, quan estiguis més endreçat, et farà una visita, i espero que et deixi a punt perquè puguis acostar-te a palau, a prendre possessió del teu nou càrrec.


  —Encara insistiu en això de fer-me comte?


  —Ves quin remei —va dir en Peire amb posat resignat i un somriure burleta.


  —Doncs si no hi ha cap altra opció, comencem pel bany.


  En Corsó va intentar alçar-se. Un esclat de dolor li va recordar que s’havia torçat un turmell. Va provar d’aguantar-se amb una sola cama, però es va desequilibrar. En Peire el va agafar abans que caigués.


  —Noi, et veig una mica estropellat —va comentar.


  —És el pes del poder, que desgasta molt.


  Recolzant-se en en Peire i fent saltirons, en Corsó va anar fins on li havien preparat el bany. Havien disposat una palangana de llautó i una galleda amb aigua calenta en una classe amb els bancs disposats com en un amfiteatre.


  —T’enviaré en Nicolau perquè t’ajudi quan surtis —va dir en Peire—. Jo me n’he d’anar a palau a posar ordre.


  Quan en Nicolau va entrar, es va trobar en Corsó assegut en una cadira embolicat amb una tovallola.


  —Us porto una crossa, senyor comte. —En Nicolau va alçar-la com si mostrés un trofeu.


  Quan en Corsó va estar vestit, va entrar la doctora.


  —Avui feu tota una altra cara, senyor comte. Mirem-nos aquest peu.


  Li va refer l’embenat.


  —Si aneu amb una mica de compte, d’aquí a poques setmanes podreu tornar a caçar cabres per les vostres muntanyes —va assegurar la doctora.


  —Ja m’agradaria, però em sembla que em volen retenir a la plana. —En Corsó va intentar entaforar el peu ferit dins de la bota i solament ho va aconseguir després de treure’n tot el cordó—. Som-hi?


  En Nicolau el va guiar per la xarxa de mines, cellers i clavegueres, fins a una porta coberta de verdet. A dins hi havia un munt de carbó, unes quantes botes, ampolles i sacs.


  —El rebost de la taverna de la Bresa —va informar en Nicolau.


  Van enfilar-se per una escala dreta, van empènyer una trapa i van sortir en una cuina. La cuinera i el noi que rentava plats amb prou feines els van dedicar una mirada de reüll.


  Al menjador, el taverner eixugava gots darrere la barra. La resta de la sala estava en penombra. Solament hi havia una taula ocupada, en un racó a prop de la porta del carrer. Hi seien quatre figures, quatre volums foscos coberts amb capa i caputxa, que menjaven de la mateixa cassola.


  En Corsó, ranquejant, va seguir en Nicolau cap a la porta d’entrada.


  Un dels que es cobrien amb capa va alçar el cap.


  —Un comte ben malgirbat —va comentar.


  La veu va ressonar per la sala buida.


  En Nicolau es va aturar. A la mà, li havia aparegut una navalla, que va desplegar amb un so sec. En Corsó va agafar la crossa amb força. Si calia, podia convertir-la en una arma contundent.


  —El xaval té males puces —va observar l’home que havia parlat.


  —I el taverner també —va dir en Corsó.


  El taverner havia tret una escopeta amb els canons retallats. Si aquella arma es disparava, rebria tothom.


  —Teniu la pell molt fina, aquí a la terra plana —va dir l’home de la caputxa.


  —I vós, la llengua massa llarga —va respondre en Nicolau.


  —Us ho agafeu tot pel costat que crema —va seguir l’home.


  —En dies com avui, les bromes porten aigua —va remugar el taverner entre dents—. Les mans enlaire.


  —Em rendeixo, em rendeixo. —El de la caputxa va alçar les mans—. Si em permeteu…


  Amb dos dits es va tirar la caputxa enrere.


  —Capità Gasquet! —En Corsó va afluixar la crossa i va posar la mà damunt de l’espatlla d’en Nicolau—. És un amic de la Marca.


  —Així és com rebeu els amics? —va riure el capità Gasquet.


  —Què us ha portat a la capital?


  —Hem baixat a fer-vos d’escorta, senyor comte.


  —Si que corren les veus —va remarcar en Corsó.


  —El vostre pasquí l’han llegit fins i tot els cabirols.


  —Senyor comte, hauríem d’anar passant… —va suggerir en Nicolau.


  —Som a tocar de palau, oi? —va preguntar en Corsó.


  El noi va afirmar amb un cop de cap.


  —Doncs ves a dir que em trobaran aquí, si em necessiten.


  —Senyor…


  En Nicolau va repassar els quatre homes de la taula. Tots s’havien tret les caputxes. Pell brunyida, solcs marcats, mirades fredes. Muntans, i no semblava que res els pogués acovardir. Si el senyor comte els tenia per amics, estaria ben guardat. En Nicolau va sortir de la taverna.


  —Has esmorzat? —El capità Gasquet va apartar un tamboret—. Taverner, ens portareu més mongetes i més vi? La veritat és que te’n llepes els dits —va assegurar.


  —Quant fa que sou aquí? —va preguntar en Corsó mentre seia.


  —Acabem d’arribar. Tot just havíem començat a menjar quan heu aparegut. Per cert, ens convidaràs a degustar la cuina de palau, oi? —El capità Gasquet va clavar un cop de colze a en Corsó, que va tancar els ulls, adolorit—. Et veig una mica atrotinat.


  —Ahir vaig tenir un dia mogut. Porteu notícies de la Marca?


  —Solament sé que uns quants regiments han sortit de missió per la plana i corren veus que han intercanviat uns quants trets amb els soldats de l’Imperi.


  —I dels nens, en saps res?


  —Els nens…? Vols dir en Marc i la Rut? No, no n’he sabut res més. Tu devies ser dels últims que va veure la Rut a Mines d’Arba, abans que desaparegués amb la Marion. I, d’en Marc, el capità Calendau em va dir que s’havia afegit a un grup de deportats a la vora de Panam.


  El capità Gasquet va entaforar-se una cullerada de mongetes a la boca i va fer un glop de vi per tirar-les avall.


  —Va, explica’m què et va passar ahir —va demanar a en Corsó, mentre pescava una cuixa d’ànec.


  Quan es va obrir la porta, els tres homes que acompanyaven el capità Gasquet van amagar una mà sota la taula.


  En Nicolau va treure el cap. Va aguantar la porta i, darrere seu, va entrar en Peire.


  —Corsó… —Va esperar que els ulls se li acostumessin a la fosca—. Perdoneu, però m’hauré d’endur el senyor comte.


  —Peire, et presento el capità Gasquet. —En Corsó es va alçar i, després, es va dirigir al capità—: En Peire és qui remena les cireres a Tolosa.


  El capità també va posar-se dret, va allargar la seva manassa a en Peire i van encaixar.


  —Senyor Serres, és un honor. Però heu d’entendre que el comte no va enlloc sense nosaltres —va subratllar, estrenyent més fort la mà d’en Peire.


  En Peire va fer una ganyota de dolor, se’l va mirar i va encongir-se d’espatlles. No tenia elecció.


  —El palau és nostre —va confirmar en Peire.


  —I el senescal? —va preguntar en Corsó.


  —El senescal és mort. L’han trobat al seu despatx amb una bala al cap.


  —S’ha suïcidat?


  —Això sembla.


  —Això sembla… vol dir que heu fet que ho semblés? —va suposar en Corsó.


  —La culpa l’atribuirem al general Von Elser i els seus homes —va dir en Peire—: el senescal haurà mort per la Província. Farà més feina mort que viu.


  —I el general quedarà com el dolent d’aquesta història.


  —Sí, la història ja les fa, aquestes coses, oi? Apa, nois, som-hi.
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  UNA HABITACIÓ ENSOPIDA


  Una taula i tres cadires. L’habitació no tenia cap altre moble. Tampoc no l’hi haurien pogut encabir. Era una habitació massa petita o una taula massa grossa. Costava entendre com l’hi havien entrat. La Rut va suposar que havien muntat la taula dins de l’habitació o que havien muntat l’habitació al voltant de la taula. Gairebé no deixava espai per a les tres cadires. La bombeta que penjava del sostre escampava una llum groguenca, esvaïda i trista, que amb prou feines aclaria el gris brut de les parets. Tot semblava disposat sense ganes. Havien moblat l’habitació amb sobrants, amb allò que ja no servia. Però la Rut va pensar que tanta desgana havia de ser volguda. Ho havien preparat per estovar els detinguts, perquè s’adonessin que solament es mereixien una habitació tan desastrada com aquella.


  La Rut havia rebut un tracte molt semblant. Havia desembarcat a Inbirnis, un port al capdamunt d’Hibèrnia. Havia de ser un port amic. S’havia acostat a l’oficial que hi havia al moll, li havia demanat pel senyor Bruce Macduff i s’havia trobat dalt d’un camió, detinguda. No li havien explicat el motiu, ni li havien demanat el nom, però tampoc no havien mostrat cap antipatia. Havien mantingut sempre aquell to neutre, fred, distant, desapassionat. El camió l’havia deixada a la comissaria de la Policia Militar. Després de prendre-li el sarró, l’havien feta passar endins, entre munts de paperassa, caixes apilades i mobles desaparellats. La meitat dels despatxos estaven a les fosques. Als altres, els homes que hi seien duien uniformes diversos, cadascú guarnit segons el seu criteri personal; molts tenien una tassa a la mà i més d’un, la mirada absent. Amb prou feines havien dedicat una ullada distreta a la Rut mentre la conduïen cap a aquella habitació, on l’havien tancada amb clau.


  I ja feia una bona estona que esperava. Tenia la sensació que feia hores, però estava segura que s’equivocava. El cap li anava massa de pressa. Repassava tot el camí que l’havia portada fins allà, intentava deduir per què l’havien tancada. Aquell espai incòmode, la cadira que trontollava, la paret llisa, l’abocaven a pensaments foscos. Se li apareixia tot el que podia sortir malament. Els pensaments s’acceleraven, anaven endavant i enrere. Passaven per tot un ventall d’emocions, por, ira, decepció, cansament. I va concloure que ja en tenia prou, que estava tipa de fugir i tornar a fugir.


  Tot havia començat força lluny d’Inbirnis, i semblava que feia segles, però amb prou feines havien passat sis, set mesos, d’aquell dia en què el director de l’escola li havia presentat el professor Argimon, de la Biblioteca Artús. Necessitava algú que l’ajudés a la Biblioteca i la Rut havia dit que sí. I poc després es trobava fugint de casa, de la ciutat, per la muntanya, amb tota la Guàrdia de Reserva al darrere. Havia aconseguit arribar a la frontera i havia trobat refugi al castell de Montsegur. Però els espies teutons s’havien introduït al castell i havia hagut de fugir una altra vegada. Havia marxat cap a ponent seguint la gran serralada. Havia estat a punt de caure presonera un parell de vegades, abans d’embarcar en el Lagun. Aquell pesquer l’havia desembarcada a Inbirnis, al nord d’Hibèrnia. Havia suposat que hi estaria segura. Estava fora de l’abast de l’Imperi teutó, que la volia per pressionar el seu pare. Tenien en Samuel Anglada tancat en un camp de presoners de Silèsia, al cor de l’Imperi. En Samuel era científic, un estudiós de la matèria, i els teutons creien que les seves teories havien de permetre crear l’arma definitiva. Amb la Rut en mans dels teutons, en Samuel s’esforçaria més a obtenir resultats.


  Però ni la Guàrdia de Reserva ni els teutons no havien aconseguit agafar-la. Aquells que l’havien detinguda eren els que ella esperava que l’ajudarien, els que lluitaven contra l’Imperi. També havien detingut el patró del Lagun. I havien obligat la tripulació a desembarcar amb els braços enlaire.


  I ja gairebé estava convençuda que s’havien oblidat d’ella, quan va sentir que manipulaven el pany.


  Va aparèixer un noi. Va fer una ullada ràpida a l’habitació. Va deixar uns quants fulls i un llapis a la taula i va seure davant de la Rut sense dir res. Va arreglar els fulls fins que van quedar ben apilats. Després, va mirar la punta del llapis, va repicar amb els dits damunt de la taula i es va posar les mans a la falda. La porta havia quedat oberta.


  Encara van haver d’esperar una estona fins que van entrar dos homes. Un de prim, jove, amb galons de tinent i l’altre, més gran, amb galons de comandant, una panxa que li tibava la camisa, els cabells despentinats i la mirada entelada.


  El noi es va mig alçar, però el comandant el va aturar amb un gest i va indicar al tinent la cadira lliure. El tinent va seure i va començar l’interrogatori:


  —Nom i cognom?


  —Rut Anglada.


  El noi va anotar en un full les dades bàsiques que demanaven: any i lloc de naixement, país d’origen, nom dels pares.


  —Samuel Anglada… —El tinent va repetir el nom del pare com si se l’hagués d’aprendre—. Ets filla d’en Samuel Anglada.


  Després va continuar:


  —Domicili?


  La Rut va dubtar un moment abans de donar l’adreça de la tieta.


  —Quins idiomes parles?


  La Rut es va encongir d’espatlles.


  —Parles franc? —va preguntar el tinent.


  —Una mica.


  —I teutó?


  —En sé unes quantes paraules.


  —I picte?


  Quan la Rut va afirmar, el tinent va adreçar al comandant una mirada carregada de sobreentesos.


  —T’han preparat molt bé —va constatar—. Motiu del viatge a Hibèrnia?


  —He vingut a trobar el senyor Bruce Macduff.


  El tinent va afirmar.


  —Pots detallar com has arribat fins aquí? —va continuar.


  —Des d’on?


  —Què vols dir des d’on?


  —Des del continent, des de casa de la tieta, des del castell de Montsegur?


  —Des de Montsegur…? —El tinent va mirar el comandant, que va donar-hi el vistiplau amb un moviment de barbeta.


  La Rut va explicar la ruta que havia seguit.


  —Algú pot testimoniar que ets la Rut Anglada? —va preguntar el tinent a continuació.


  —La tripulació del Lagun, suposo.


  —I ells com ho saben? —Pel to, semblava que ja s’esperava la resposta.


  —Perquè… els ho vaig dir jo, o l’Egia.


  —L’Egia…? —El tinent va repassar els apunts que havia pres el noi—. Sí, la dona que et va acollir a les valls obagues. I ella com ho sabia?


  —Perquè li ho vaig dir jo.


  —No duus cap document que acrediti que ets la Rut Anglada?


  —No.


  El tinent va mirar el comandant, que es va tirar una mica endavant i va parlar amb veu pastosa:


  —És a dir, que hem de creure que ets qui dius ser perquè sí, o perquè una dona d’una secta inquietant va dir que tu eres qui deies ser, o perquè uns pescadors diuen que una dona els va dir que tu deies que eres qui eres?


  El comandant es va inclinar cap a ella.


  —L’únic que sabem del cert és que aquest vespre un vaixell que du el nom de Lagun t’ha desembarcat al port.


  Les paraules van anar acompanyades d’una bafarada d’alcohol que va fer tirar enrere la Rut.


  El tinent va donar-hi la seva conformitat, afirmant amb el cap, i va afinar la mirada, com si així pogués intimidar la Rut. Després d’un moment de silenci, va reprendre l’interrogatori:


  —De què coneixes el senyor Bruce Macduff?


  —No el conec de res.


  —Saps a què es dedica?


  —No.


  —I per què has demanat per ell?


  —Perquè em sembla que em pot ajudar.


  —En què et pot ajudar?


  —A trobar el camí de Silèsia.


  El tinent es va redreçar. No s’esperava aquella resposta. Va buscar l’ajuda del comandant.


  El comandant va recolzar els braços a la taula i va inclinar-se cap a la Rut amb les celles arrufades.


  —Tu saps què dius?


  La Rut havia intentat respondre totes les preguntes de manera concisa i amb la veritat. No creia que el que havia explicat demanés més interpretacions.


  —Esperes que t’estenguem una catifa vermella fins al cor de l’Imperi? És així com us preparen? —va preguntar el comandant.


  —Ens preparen…? —La Rut no entenia què volia dir.


  —T’ha sortit molt bé, aquesta cara de sorpresa —va remarcar el comandant, sorneguer.


  El tinent va esperar que el comandant li cedís la paraula abans de parlar:


  —Rut, o com et diguis, hauràs de passar la nit aquí. I demà ja et buscarem una institució on ingressaràs durant una temporada.


  —Una temporada llarga —va subratllar el comandant, abans de sortir de l’habitació, seguit pel tinent i el noi.


  Les parets i la porta eren molt primes i la Rut, des de dins, va poder sentir com el comandant deixava anar un discurs:


  —Però és que es pensen que ens mamem el dit? —va exclamar amb aquella veu pastosa—. Ens assabentem que l’Imperi busca una nena, que busca la filla d’en Samuel Anglada. I resulta que, com un regal caigut del cel, desembarca a Inbirnis la nena en qüestió. La Rut Anglada desembarca precisament a la ciutat on s’ha plantat el complex més secret de les Forces Combinades. I no solament això, sinó que el primer que fa és demanar pel senyor Bruce Macduff, el cervell més singular d’Inbirnis i amic personal del príncep consort. I creuen que rebrem la nena en qüestió amb els braços oberts i li posarem a l’abast tots els nostres secrets. Com a maquinació és una mica simple.


  El tinent s’hi devia mostrar d’acord, però la Rut no va entendre què deia.


  —I preparen una nena per fer la feina dels adults? No tenen ni vergonya ni decència —va exclamar exasperat el comandant—. Segur que han pensat que no ens atreviríem a afusellar una nena. I el que és pitjor, a sobre arriben a hores intempestives i em fan sortir del pub sense haver-me acabat la pinta de cervesa que tenia entre mans. Soldat!


  La veu del comandant es va anar allunyant pel passadís.


  Mentrestant, un soldat va obrir la porta de l’habitació i va indicar a la Rut que l’acompanyés. La va conduir cap al fons de la comissaria. Va obrir una porta de ferro. Al darrere hi havia diverses cel·les delimitades amb barrots. Cadascuna disposava d’un banc i un lavabo.


  La Rut es va arraulir al banc de la seva cel·la i va provar de dormir. A la cel·la del costat, s’hi amuntegaven quatre homenassos. Roncaven, atordits. Un tenia el braç embenat, un altre el genoll, també uns quants dits, i un altre lluïa un ull inflat. L’olor d’alcohol que desprenien arribava fins a la Rut.
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  TRÀMITS I DILIGÈNCIES


  Va entreobrir els ulls, va veure una cosa fosca i, quan va entendre de què es tractava, el cor li va fer un salt. Els quatre homenots de la cel·la del costat estaven agafats als barrots que separaven les dues cel·les i se la miraven.


  —S’ha despertat —va xiuxiuejar un d’ells.


  —Sí —va constatar un altre.


  —Un, dos, tres —va marcar un homenot pèl roig.


  Van entonar un acord a quatre veus. Va resultar desconcertant i meravellós que sortís música d’uns homes d’aspecte tan matusser. La tonada tenia l’aire enyoradís d’un amor impossible. La Rut no entenia què deien, però la melodia li va tocar l’ànima i li van pujar llàgrimes als ulls.


  La cançó va acabar amb un últim acord que es va anar diluint. La Rut va quedar amb la boca oberta, fins que es va posar a aplaudir. Els homes van somriure. El pèl-roig va anar cap al costat més proper a la porta d’accés a les cel·les.


  —Com podeu tenir una nena tancada?! —va cridar amb veu de baix—. És que no teniu cor?!


  Els altres se li van afegir i van repicar els barrots per fer més enrenou. No van callar fins que va aparèixer un soldat esprimatxat amb un manat de claus.


  —Ja us trec, ja us trec. —Va obrir la cel·la dels homenots—. El capità diu que aneu a entrenar, que segur que us esperen.


  El pèl-roig es va acostar al soldat fins a quedar pit contra pit. Li passava més d’un pam i els seus braços eren més gruixuts que la cintura de l’altre.


  —I la nena? —va grunyir.


  El soldat es va arronsar.


  —No hi puc fer res —va quequejar—. És cosa de les altes esferes.


  L’homenot pèl-roig va agafar el soldat per les solapes i el va alçar fins que amb prou feines tocava el terra amb la punta dels peus.


  —Li portaràs un esmorzar complet, oi?


  L’altre, mig ofegat, va afirmar.


  La Rut va esmorzar farinetes amb cansalada. I encara va haver d’esperar una bona estona fins que la van anar a buscar i la van conduir a l’habitació on l’havien interrogada el vespre anterior. Aquesta vegada se li van presentar dos homes que vestien un uniforme impecable, sense cap galó ni cap distintiu de la unitat on estaven adscrits. Semblaven bessons, per l’edat, el posat, la cura en el tallat de cabells. Els diferenciava solament el color dels ulls: uns grisos i els altres castanys.


  Van seure davant de la Rut.


  —Bé —l’home dels ulls grisos tenia a les mans la transcripció de l’entrevista del vespre anterior—, què ens pots explicar?


  La Rut es va encongir d’espatlles.


  El silenci es va estirar. Semblava que esperaven que afegís alguna cosa. Però la Rut no sabia què més dir.


  Va tornar a parlar el dels ulls grisos:


  —Res? Doncs revisarem alguns punts, però de moment hauríem de desestimar la possibilitat que s’atenguin els teus propòsits, això de… —va fer veure que es mirava els fulls— contactar amb Bruce Macduff.


  —I tot indica que la compilació del teu expedient s’estirarà una bona temporada —va afegir el dels ulls castanys—. Tot just acabem d’obrir una enquesta per esbrinar qui ets i d’on vens, i les respostes que han d’enviar des del continent poden trigar molt a arribar. Mentrestant, és clar, no podem deixar que passegis per les nostres instal·lacions, oi? Imagina’t si confirmàvem que ets una espia de l’Imperi. Però no pateixis, perquè hem trobat una institució…


  Van arribar veus. Algú discutia a fora. I s’anava acostant a l’habitació on interrogaven la Rut.


  L’home d’ulls grisos va seguir:


  —… una institució adient perquè t’hi allotgis. L’asil ens ha cedit gentilment una de les seves places en règim tancat. I el procediment es farà amb totes les garanties, no cal dir-ho.


  La porta es va obrir de cop.


  —Això no ho podeu fer!


  A fora, el comandant panxut del vespre anterior intentava aturar l’home que acabava d’obrir la porta. Es tractava d’un home gran, amb els cabells blancs, la cara estirada i nas de ganxo. Vestia una jaqueta fosca i una faldilla de quadres i es recolzava en un bastó amb el mànec de marfil.


  El comandant va intentar afegir alguna cosa, però l’home va alçar el bastó i li va posar al pit.


  —Voleu que truquem al primer ministre? —va amenaçar-lo.


  Dins de l’habitació, els interrogadors s’havien posat drets.


  —Senyor, això és competència… —va intentar al·legar el dels ulls grisos.


  —Exacte —va tallar-lo l’home gran—. Es tracta d’un problema de competència.


  —Els tràmits… —va intentar intervenir el dels ulls grisos.


  —Quin interès té resoldre el cas que us ocupa en menys d’una hora si podeu dedicar-hi sis mesos? —va tallar-lo l’home gran—. Vosaltres sou addictes als tràmits i jo, a la diligència i a l’eficàcia.


  —Això és irregular —va dir el dels ulls castanys—. Hi ha un procediment i un protocol. Haurem d’informar…


  —Doncs, au, apa, ja podeu anar a informar. —L’home gran va aguantar la porta oberta—. Fora d’aquí.


  Els homes que havien interrogat la Rut es van mirar desconcertats.


  —Fora d’aquí! —va insistir l’home gran.


  Els interrogadors van sortir tots estirats. L’home gran va recolzar el bastó a la paret i va prendre el lloc dels interrogadors darrere la taula. El comandant del bigoti es va quedar a la porta amb les celles arrufades. Però no es va atrevir a dir res.


  —A veure… —L’home gran va remenar-se les butxaques—. Aquí —i va treure un full doblegat. També va treure un llapis—. Pots resoldre això? —i va passar el full a la Rut.


  La Rut va desplegar el full i va trobar-hi una sèrie de lletres anotades: xjgxwfrbfyhtnx. A primer cop d’ull, no va saber veure-hi cap solució lògica. Va pensar que havia de tractar-se d’algun llenguatge xifrat. Amb el professor Argimon, havien practicat diversos mètodes per resoldre’ls.


  El cervell de la Rut anava a tota màquina. Estava convençuda que s’hi jugava molt. Si no podia resoldre-ho, l’esperaven uns quants mesos d’estada en un asil. I de la resolució del seu cas devia dependre el futur de la tripulació del Lagun, que devia estar reclosa ves a saber on.


  Va centrar-se en el missatge. Va pensar que podia provar diversos mètodes per trencar-lo. Però la solució havia de ser més senzilla. No es tractava de demostrar que era molt llesta i molt ràpida, sinó que havia de demostrar que era la Rut. Per tant, havia de ser un codi que solament pogués resoldre ella.


  Se li va acudir una possibilitat: provar aquell codi que solament coneixien ella i el professor Argimon.


  Va agafar el llapis. Va escriure l’abecedari en el full i va numerar cada lletra. Després, va anotar el primer vers d’un poema que s’havia après de memòria. Començava «Desert d’amichs, de bens e de senyor». El poema s’ajustava a la seva situació actual. Va posar a sota de cada lletra del vers el número que li corresponia segons la posició que ocupava en l’abecedari. A la lletra D, la primera lletra del vers, li corresponia el número 4, perquè era la quarta lletra de l’abecedari. La primera lletra de la sèrie, la X, havia de retrocedir quatre llocs en l’abecedari. Li corresponia una T. Va anar fent la mateixa operació amb la resta de lletres de la sèrie. Havia fet només quatre lletres quan es va adonar que seguia el camí correcte. Aleshores, la va assaltar un altre dubte. Si es tractava d’aquell codi, com era possible que l’home que tenia al davant hi hagués accedit? Aquell home havia d’haver contactat amb el professor Argimon, i el professor Argimon no hauria donat aquell codi a qualsevol.


  Quan va tenir el codi transcrit, un ample somriure li va omplir la cara.


  —Senyor Macduff —va dirigir-se a l’home gran—, tens el nas pelut.


  —Això és veritat, de fet —va dir el senyor sense canviar de cara—. Apa, ja podem marxar.


  L’home es va alçar. La Rut se’l va mirar sense acabar de creure-s’ho.


  —Vinga, noia, que ja podem escampar la boira.


  El comandant, tot vermell, barrava la porta de l’habitació.


  —Comandant, us aparteu o ens hem de batre en duel? —El vell va amenaçar el comandant amb el bastó.


  El comandant es va apartar. Les paraules no li acabaven de sortir.


  La Rut va seguir el senyor Macduff, que es dirigia cap a la porta de la comissaria. Duien el comandant enganxat al darrere.


  —Senyor Macduff —va dir la Rut.


  —Sí?


  —Sabeu res del professor Argimon?


  —Bé, ja en parlarem amb més calma…


  Van veure els dos interrogadors dins d’un dels despatxos. El dels ulls grisos tenia un telèfon a la mà.


  —Senyors —el senyor Macduff va badar la porta amb el bastó—, comuniqueu que m’enduc la noieta, sisplau. Si teniu cap dubte, adreceu-vos al gabinet del primer ministre. Demaneu per la senyoreta Benett. I si voleu res més, ens trobareu a Birnam. El comandant us explicarà com s’hi arriba.


  Els dos interrogadors van quedar amb la boca oberta.


  El senyor Macduff va seguir passadís enllà. Se li va escapar una cançó xiulada entre els llavis i en va seguir el ritme balancejant el bastó.


  —Les coses de la nena? —va demanar al soldat que hi havia darrere el taulell de l’entrada.


  El soldat va mirar el comandant. El comandant va arronsar les espatlles, conformat, i el soldat va treure el sarró de sota el taulell. La Rut va revisar-lo.


  —Senyor Macduff… —va dir.


  —Et falta res?


  —Em sembla que no. Això és per a vós. —Va allargar-li una ampolla embolicada amb un paper.


  El senyor Macduff va desembolicar l’ampolla i va admirar el líquid de color d’ambre.


  —Noi, treu quatre gots. —Va dirigir-se al soldat de recepció.


  En va servir tres racions generoses. En l’últim got, hi va abocar una gota i va acostar-lo a la Rut.


  —Això ho has de tastar. Senyors… —Va convidar el soldat i el comandant.


  El senyor Macduff va alçar el seu got i el va mirar a contrallum. Va olorar el líquid, va sucar-hi la llengua i va fer un petit glop.


  —D’on ho has tret? —va preguntar.


  —M’ho va donar el cuiner del Lagun, en Todor.


  —És ben bé l’elixir de l’infern.


  El comandant va tastar-ho i va estar-hi d’acord.


  —Molsa, aigua, ordi, repòs en barrils antics… —El senyor Macduff en va assaborir un altre glop—. S’hi senten els embats de les ones, les riallades dels mascarells i els planys dels ocells de tempesta. Això ha d’haver sortit de darrere de les Portes de Ferro.


  —Sí —va confirmar la Rut—, vam embarcar-hi uns quants barrils.


  El senyor Macduff va girar-se cap al comandant.


  —Tota la tripulació del Lagun ja deu ser a la seva nau, oi, comandant? Esperem que ens comuniqueu quan tenen previst salpar.


  El comandant va sospirar i va deixar caure els braços, retut.


  Davant de la comissaria, s’hi esperava una carrossa de rodes ferrades. Tan bon punt el senyor Macduff va sortir, el xofer li va obrir la porta.


  —Rut, sisplau. —El senyor Macduff va allargar la mà per ajudar-la a pujar.


  La carrossa va arrencar. A dins, el senyor Macduff es va submergir en els seus pensaments i la Rut no va gosar molestar-lo. Van deixar enrere les últimes cases d’Inbirnis. La carretera seguia la costa. L’herba naixia a tocar del mar, encoixinava el paisatge, s’enfilava als turons. Solament quedaven al descobert les parets de pedra que delimitaven els camps i unes quantes roques al capdamunt dels cims.


  Van encreuar-se amb camions de vapor i carrosses amb emblemes militars. Van avançar una patrulla de soldats que marxava en formació, faldilla fosca, gorra de quadres amb una borla. I van deixar la carretera per agafar una pista que vorejava un bosquet de pins.


  Darrere d’un repetjó, va aparèixer un estany. A l’altra riba, una catifa de gespa de tall impecable pujava fins a un casalot de pedra roja. A la planta baixa, s’hi obrien uns alts finestrals. L’heura cobria part de la façana i, a la coberta, s’hi superposava un joc de torres, teulades i moltes xemeneies.


  La pista els va deixar al peu d’una escala ampla. Un majordom amb casaca negra i armilla groga va acostar-se a obrir la porta de la carrossa i va allargar la mà per ajudar el senyor Macduff.


  —Gràcies, Duncan.


  El majordom també va ajudar la Rut.


  —Benvinguda a Birnam, senyoreta.


  —La senyora és a casa? —va preguntar el senyor Macduff.


  —La trobareu a l’hivernacle.


  —La Rut potser voldrà descansar —va indicar el senyor Macduff.


  —Però… —va intentar dir la Rut.


  —Sí —el senyor Macduff li va agafar la mà—, tens moltes preguntes, però abans és la salut. Duncan —es va dirigir al majordom—, li podeu mostrar l’habitació?


  El majordom va passar al davant. Van entrar al rebedor, una sala molt alta amb les parets cobertes d’armes, escuts i retrats que es remuntaven uns quants segles. Una catifa esfilagarsada, amb motius florals, cobria les lloses de terra.


  Una escala de fusta cisellada els va portar fins a un passadís amb més retrats a les parets i armadures als racons. Després d’unes quantes giragonses i alguns trams d’escala més, el majordom va empènyer una porta.


  —Un moment, senyoreta.


  En Duncan va entrar i va esbatanar els porticons de la finestra. La llum grisosa va escampar-se per l’habitació pintada de blanc. A més del llit, disposava d’un rentamans, una caixa de núvia, dues cadires i un armari. Un parell de tions cremaven a la llar de foc.


  La Rut es va acostar a la finestra: s’obria damunt del prat que baixava cap a l’estany.


  —Us hem deixat roba a l’armari —va indicar el majordom—. No disposàvem de les vostres mides, però esperem que hi trobareu peces de la vostra talla. Per a qualsevol cosa, estireu el cordó i pujarà algú del servei. Necessiteu res més?


  La Rut va negar. Es va ajeure al llit, va provar d’aclucar els ulls, però no acabava de trobar la posició. Encara tenia els nervis a la panxa.


  Quan ja no va poder més, es va llevar, va treure’s la roba bruta, va abocar aigua al rentamans i va intentar rentar-se una mica. Després, va revisar la roba de l’armari. Hi havia peces de tot tipus, des de pantalons de muntar fins a vestits amb lluentons. També hi havien disposat una col·lecció de sabates i botes, i barrets i gorres al prestatge de dalt. Va escollir una faldilla prisada de quadres, una camisa blanca i un jersei de llana. Després, va sortir i va intentar tornar al rebedor, però es devia despistar en algun moment, perquè va entrar en un passadís fosc que no recordava. Un rectangle de claror li va revelar un terra cobert de pols. Les habitacions, a banda i banda, eren tancades amb clau. Va intentar desfer el camí, però tampoc no va acabar d’encertar la ruta.


  Va entrar en una sala amb els mobles coberts amb llençols. Al fons, una escletxa de llum li va indicar on hi havia una finestra. S’hi va acostar i va aconseguir obrir el porticó. Els anys havien velat els vidres. Va fregar-ne un amb la mà i va distingir, més avall, un petit pati amb quatre pomeres tancades entre parets altes. Va passar a una altra sala. Tret de la gran llar de foc, solament hi havia un quadre immens recolzat a la paret. De darrere en va sortir un ratolí, que va anar resseguint tot el sòcol abans d’escolar-se per una altra porta. Va seguir-lo i va trobar una escala de cargol. Estava a les fosques, però va pensar que bé devia baixar al primer pis. Va posar una mà a la paret i va desfer els graons. Al cap de poc ja no veia res. Avançava amb una mà al davant. Palpava cada graó amb els peus. Va notar la paret més humida. Feia olor de verdet.


  Sort de la mà que duia al davant, perquè va topar contra una porta. Va empènyer-la. No era tancada. Del fons, li va arribar una lluïssor que li va permetre veure el tram d’escala que tenia al davant. Va baixar-lo i va trobar-se en un celler amb ampolles cobertes de teranyines. La claror sortia d’un quinqué penjat a la paret. Al costat, un home fregava una ampolla.


  —Perdó —va xiuxiuejar la Rut.


  L’home es va redreçar de cop i l’ampolla li va fugir dels dits.


  La Rut la va enxampar al vol.


  —Senyoreta! —Era en Duncan, el majordom, que havia quedat blanc—. Quin ensurt.


  —Disculpeu.


  —D’on sortiu?


  —D’allà —i la Rut va indicar el tram d’escala.


  —Fa cinc segles que no es fa servir aquella escala. Heu vist ningú?


  —No.


  —Millor. Si em doneu l’ampolla… Vi de tocall de l’any seixanta-tres, or pur —va enunciar agafant l’ampolla amb cura, per tornar a col·locar-la a la prestatgeria—. Apa, us acompanyaré. On voleu anar?


  —M’agradaria parlar amb el senyor Macduff.


  Van pujar per una altra escala i van aparèixer a la cuina. Després d’unes quantes giragonses, van sortir darrere del casalot. Des d’allà es veia l’hivernacle, una gran nau de vidre que hauria pogut amagar un dirigible. Més enllà s’hi estenia un prat. Al final, una tanca de filferro espinós envoltava uns magatzems de xapa metàl·lica rovellada, on feien guàrdia un parell de soldats.


  —Senyoreta. —En Duncan li va aguantar la porta de l’hivernacle.


  Van endinsar-se en una selva de palmeres i arbres tropicals de fulles amples. S’hi respirava un aire espès, humit i càlid. Ocells de plomes acolorides batien les ales i deixaven anar crits gairebé humans. Una papallona grossa com el palmell de la mà va aturar-se a l’espatlla de la Rut.


  La vegetació es va obrir per deixar una clariana. Una senyora prima, amb els cabells blancs recollits en una trena, seia en un balancí. En una mà aguantava una tassa de te i a l’altra, un llibre obert. El senyor Macduff s’estava dret més enllà, abocat damunt d’una taula coberta de fulls, mapes, llibres i aparells.


  El majordom va estossegar.


  —La senyoreta Rut Anglada —va anunciar.


  La senyora va apartar els ulls del llibre.


  —Oh, estimada —va somriure—, espero que hagis trobat l’habitació del teu gust.


  —Rut, vine! —El senyor Macduff li va indicar que s’acostés.


  —Estimat, la Rut segur que està cansada i avui l’últim que necessita és que l’embranquis en algun dels teus projectes estrafolaris —va refrenar-lo la senyora—. Ara aquesta noieta seurà aquí amb mi —va indicar una cadira— i xerrarem de les nostres coses. Després, ens vestirem per sopar i tindrem una vetllada tranquil·la. I, si li ve de gust, pot passar per la biblioteca a buscar alguna lectura abans de retirar-se a l’habitació. I demà a primera hora sortirem a muntar. Perquè t’agrada muntar, oi, estimada? Duncan, li heu trobat l’equipament adequat?


  —No sé si se l’ha emprovat, senyora.


  —Gràcies, Duncan, podeu retirar-vos —va dir la senyora—. Estimat —va dirigir-se al seu marit—, oi que pots esperar fins demà després d’esmorzar per disposar de la Rut?


  —Ja saps que estic al teu servei. —El senyor Macduff es va conformar a contracor.


  —Prendràs un te, oi, estimada? —La senyora en va servir una tassa—. El meu marit t’ha preguntat quines són les teves intencions?


  —No.


  —Té la sensibilitat d’una arengada. —Va mirar el senyor Macduff, que va fer cara de circumstàncies—. Et fa res explicar-me d’on vens, abans de dir-me cap on vas?


  La Rut va seure i va començar a desgranar la seva història. Es va remuntar al dia que el senyor Lai, el bidell de l’escola, es va acostar al sorral on feien classe de geografia amb la senyora Tutusaus. Li semblava que havia passat en una altra vida.


  La senyora l’escoltava seriosa. I no havien avançat gaire en la història quan es va presentar el majordom amb un telèfon damunt d’una safata. Darrere seu havia deixat un cable molt llarg que sortia de l’hivernacle i s’estenia fins al casalot.


  —Senyor, esperàveu una trucada del port?


  —Sí, i una del primer ministre.


  El senyor Macduff va agafar l’auricular.


  —Doncs me’n reserveu un barril —va concloure abans de penjar. Després es va girar cap a la Rut—: Els teus amics del Lagun salpen aquest vespre.


  En Todor i en Benin, els amics mariners de la Rut, marxaven cap als caladors de bacallà. S’afegien a tot aquell munt de gent que havia deixat enrere: l’Esculapi, el Vell de l’Obac i en Roc a la Serra, la Irene i la Sofia a Josa, el professor Argimon i el mestre Martin al castell de Montsegur, en Marc l’Anxova just després de deixar el castell. La Rut havia marxat del poble de Mines d’Arba sense acomiadar-se d’en Corsó. La Marion s’havia quedat a les portes de les valls obagues, com la Lluna, la gossa que les havia acompanyades des de Josa. El comiat de l’Egia a bord del Lagun havia quedat en una imatge borrosa entre la febrada que havia abatut la Rut.
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  UN NOU PROGRAMA


  Tan bon punt es va llevar, la Rut es va calçar les botes de canya alta, es va enfundar els pantalons de muntar i va agafar una jaqueta roja.


  Va aconseguir arribar al menjador sense perdre’s.


  —Senyoreta, sembleu ben bé una amazona —va observar en Duncan mentre li servia una tassa de te—. Trobareu la senyora als estables.


  La senyora raspallava un cavall blanc.


  —M’ha semblat que amb la Nit us entendríeu. —Va assenyalar una euga negra lligada a la tanca—. Sembla serena, però treu el caràcter quan el necessita. Allà tens el raspall i el punxó per netejar-li les peülles. Saps com s’ha de fer, oi?


  Un mosso les va ajudar a guarnir els cavalls.


  —Quina sella fas servir? —La senyora acabava de posar la manta damunt del seu cavall.


  —Com tothom, suposo —va respondre la Rut, estranyada.


  —Això vol dir que no has fet servir mai sella d’amazona.


  El mosso va portar la sella de la senyora. La Rut se la va mirar, sense acabar d’entendre com anava.


  —És per muntar de costat —va aclarir la senyora.


  El mateix mosso va col·locar una sella normal damunt de l’euga negra. La Rut va passar la cingla per sota el ventre de l’animal i la va estrènyer.


  —No tan fort —li va indicar la senyora—. Primer hem de deixar que li circuli la sang. Som-hi.


  Van sortir caminant, estirant els cavalls per les regnes. La senyora va fer una inspiració profunda.


  —Una mica d’aire fresc ho cura tot —va remarcar.


  Al cap de poc, la senyora es va aturar.


  —Apa, ja pots estrènyer la cingla i muntar.


  La senyora va ajustar els estreps de la Rut i després també va muntar. Van trotar una estona. La senyora va corregir la postura de la Rut, la manera com agafava les regnes, el ritme que havia de seguir.


  El passeig les va portar fins al cim d’un turó. Des d’allà podien veure el braç de mar i la carretera d’Inbirnis, l’estany, el casalot de Birnam amb l’hivernacle al darrere i els magatzems rovellats envoltats de filferro espinós. Més enllà creixien uns turons coronats de pedra grisa i, al darrere, despuntaven unes quantes muntanyes amb el cim nevat.


  —Què et sembla una galopada?


  La senyora va esperonar el cavall. La Rut va intentar seguir-la, però el cavall blanc de la senyora volava i va saltar un parell de tanques de pedra com si no costés gens. Damunt seu, la senyora mantenia el posat de quan prenia el te. Al final va refrenar el cavall.


  La Rut va atrapar-la a la riba de l’estany. A tocar de l’aigua, hi havia un personatge immòbil. En Duncan, el majordom. Aguantava una tovallola de rus. La Rut no va entendre què hi feia fins que va adonar-se que el senyor Macduff s’acostava nedant.


  Van arribar a l’altura d’en Duncan quan el senyor Macduff, tot nu, sortia de l’estany. El majordom va embolcallar aquell cos escardalenc amb la tovallola.


  —Cavalcàveu com si teméssiu que es refredés el te —va observar el senyor Macduff.


  —Patia per vós, estimat. Amb aquest estil que gasteu, mai no sé si preteneu nedar o si esteu demanant auxili, i em sembla que soc l’única voluntària que s’oferiria per treure-us de l’aigua.


  Després de deixar els cavalls a l’estable, la senyora i la Rut es van dirigir al menjador. En Duncan ja els hi esperava amb la tetera a punt i la taula parada. Al cap d’un moment, va entrar el senyor Macduff amb pantalons i jaqueta de llana.


  —Et sembla que aquest matí podré disposar de la Rut, estimada? —va preguntar.


  —Això li ho hauràs de demanar a ella —va respondre la senyora.


  El senyor Macduff i la Rut van sortir per la porta del darrere, però no van entrar a l’hivernacle. El van rodejar i van agafar un camí que creuava el prat i es dirigia cap als magatzems rovellats. Quan van arribar a la tanca, el senyor Macduff va alçar el bastó.


  —Coronel.


  Un caporal amb faldilla de quadres blaus i verds i una gorra negra va treure el cap per la porta d’una barraca.


  —Stevenson —el va reconèixer el senyor Macduff—, em podeu obrir?


  Mentre el caporal els franquejava el pas, va aparèixer un sergent amb faldilla blava a la porta de la barraca.


  —Coronel, em permeteu una qüestió? —va preguntar.


  —Digueu.


  —És la nena que tenien a comissaria?


  La Rut es va mirar millor el sergent. La gorra li tapava els cabells. Per això no l’havia reconegut a la primera. Era l’homenot pèl-roig que havia dormit a la cel·la del costat.


  —Sí que és ella, sergent Richie —va confirmar el senyor Macduff—. Què et sembla, podríeu entrenar plegats?


  El sergent Richie va riure.


  —No ho dic de broma, sergent —va fer el senyor Macduff, seriós—. Aquest ratolinet que veus aquí porta més guerra que nosaltres dos junts.


  —Doncs ja sap on pot trobar-me cada tarda, coronel. Seré al campament amb els nois.


  —I si li ve de gust una mica de música —va afegir el caporal Stevenson—, cada vespre cantem al pub.


  —I a comissaria —va afegir el senyor Macduff.


  El sergent i el caporal van deixar anar una riallada.


  —Més tard n’acabarem de parlar, doncs —va dir el senyor Macduff.


  —A les vostres ordres, coronel.


  El sergent i el caporal van saludar.


  —Això de coronel és un títol honorífic —va aclarir el senyor Macduff a la Rut mentre es dirigien cap a un dels magatzems.


  Semblava un edifici abandonat, amb la xapa metàl·lica rovellada i la pols que cobria les escasses finestres.


  El senyor Macduff va estirar la porta. Era gruixuda i molt més sòlida del que aparentava. I aïllava molt bé el soroll, perquè, un cop oberta, el rebombori que es va escapar de dins va omplir l’aire.


  Una cortina pesant impedia veure-hi res. A l’altra banda, va aparèixer una sala immensa, il·luminada amb focus. Homes i dones s’hi movien, entre taules, prestatgeries, arxivadors, taulers amb mapes i munts de papers i fitxes. Però el que va cridar més l’atenció a la Rut quedava al fons. Era un moble estrany, amb diverses fileres de discos i corretges que rodaven. Malgrat les parets de vidre que el tancaven, se n’escapava el so de milers d’engranatges en moviment.


  —Què és allò?


  —Allò? Allò no és res.


  La Rut va fer cara de no entendre-ho.


  —És un calculador —va aclarir el senyor Macduff—, però no l’has vist.


  —No l’he vist —va repetir la Rut.


  Coneixia algunes màquines de càlcul que s’havien usat en l’antiguitat, però mai no havia vist un aparell com aquell.


  —I és gaire ràpid?


  —Està en fase de proves, però els resultats són força esperançadors.


  —I per a què el voleu?


  —Per desxifrar els codis de l’Imperi, per calcular avituallaments, tropes, combustible…, per treballar amb qualsevol fenomen que demani càlculs complexos. Però avui no t’he portat aquí per això. Ja tindrem temps de parlar-ne. A veure… —es va treure el rellotge de la butxaca—, si no ens afanyem, encara farem tard.


  Va passar entre les taules i va dirigir-se cap a una porta lateral, una porta gruixuda. A l’altre costat baixaven unes escales. Un passadís fosc els va portar a unes altres escales i a una altra porta blindada. Al darrere, s’hi obria una sala plena d’aparells de ràdio, dials, vàlvules, díodes i bobines. Homes i dones amb auriculars prenien notes repartits per diverses taules.


  El senyor Macduff es va dirigir a la noia que seia darrere d’un taulell.


  —Qui ens toca?


  La noia va revisar uns papers i va assenyalar un operador.


  Quan va veure que s’acostaven, l’operador es va treure els auriculars i es va alçar.


  —El senyal és fluix, però es podran entendre. És ella? —va preguntar.


  El senyor Macduff va afirmar.


  —Seu. —L’operador va indicar una cadira a la Rut—. Res de noms ni de llocs. I tenim poc més d’un minut, abans que ens triangulin. Has de parlar a prop del micròfon, així —i es va inclinar sobre el micròfon—. Us passo el falcó pelegrí —va dir.


  Va posar els auriculars a la Rut.


  —Falcó pelegrí?


  La veu semblava que venia de molt lluny.


  —Falcó pelegrí? —va repetir la veu.


  Era la veu del mestre Martin. Devia parlar des de l’estació de ràdio de Montsegur.


  —Soc aquí —va dir la Rut.


  —Us passo el gran mestre —va comunicar el mestre Martin.


  Tot seguit es va sentir una altra veu:


  —Falcó pelegrí, has volat molt amunt.


  Era el professor Argimon.


  —Gran mestre… —La Rut va notar un nus a la gola. Li va sortir la veu presa—. He volat fins on m’ha portat el vent. Se sap res de la resta de la germandat de la joia?


  —El cotxer és a la cort i l’anxova neda pel cor de les tenebres.


  La Rut va deduir que el cotxer era en Corsó, el muntà que l’havia arrencada de les urpes de la Guàrdia de Reserva i l’havia guiada fins a Montsegur. S’havien tornat a trobar a Mines d’Arba i ja no n’havia sabut res més. El professor Argimon deia que en Corsó era a la cort. S’havia de tractar de la cort del comte de Tolosa. La Rut va recordar que en Corsó n’havia comentat alguna cosa. Quant a l’anxova, era el malnom d’en Marc, el nano que l’havia ajudada a fugir de casa de la tieta. S’havien separat al peu del castell de Montsegur. Ell s’havia compromès a introduir-se al camp de presoners on tenien tancat el pare de la Rut. Un camp situat a Silèsia, al cor de l’Imperi. Havia de comunicar al pare de la Rut que la nena es trobava bé i, alhora, estudiar possibles vies de fuga.


  —Doncs a veure si puc anar a pescar l’anxova —va dir la Rut.


  —No és bona època per sortir de port —va respondre el professor Argimon—. Hi ha molt mala mar.


  —Rut —l’operador li va cridar l’atenció—, hauries de tallar la comunicació.


  —Gran mestre, he de tallar.


  —Vola alt, que el vent t’acompanyi i…


  Ja no es va sentir res més.


  —No sento res. —La Rut es va treure els auriculars.


  L’operador es va acostar els auriculars a les orelles i va moure un dial.


  —S’ha tallat —va constatar—. I és millor no tornar a provar-ho fins d’aquí a uns dies. Repetir les comunicacions gaire sovint resulta molt perillós.


  El senyor Macduff i la Rut van desfer el camí fins a l’entrada del magatzem.


  —El codi que em vau fer transcriure a la comissaria el vau obtenir per ràdio —va deduir la Rut.


  —Sí —va confirmar el senyor Macduff—. Pel que he entès de l’operació —va comentar quan ja eren fora del magatzem—, tenim una mica de feina. Però, si ens hi esforcem, en quatre o cinc mesos podem tenir-ho apuntalat.


  —Quatre o cinc mesos és massa temps! —va exclamar la Rut—. Tinc el pare a Silèsia i també s’hi ha dirigit un amic, que potser ja m’hi està esperant.


  El senyor Macduff es va aturar, es va inclinar una mica perquè la Rut el pogués sentir bé i va pronunciar una pregunta. La Rut no va entendre què havia dit. El senyor Macduff va fer una altra pregunta, però la Rut tampoc no va saber com respondre.


  —T’acaben de descobrir, Rut —va constatar el senyor Macduff—. Tot el teu pla se n’ha anat en orris.


  La Rut no sabia quina cara fer.


  —Ni frisó, ni sòrab, i suposo que tampoc no domines el polabi, oi? —va preguntar el senyor Macduff—. I no saps què respondre quan no domines un idioma. Vols tenir alguna possibilitat de sortir-te’n? Doncs també t’hauríem de preparar amb unes nocions bàsiques de supervivència i de sabotatge. Amb quatre o cinc mesos et podem aplicar un vernís, però segur que quedem curts. I, a més, haurem de trobar un transport que pugui acostar-se a les costes de l’Imperi sense despertar sospites. I no em preguntis què en penso, d’això d’enviar una nena a una missió així.


  A la Rut, l’empipava haver de dedicar setmanes, mesos, preparant-se, i encara la feia enrabiar més que l’hagués deixada en evidència. Va caminar emmurriada al costat del senyor Macduff.


  —No ho comentis a la meva dona, això d’esforçar-nos durant uns mesos. Ella és partidària de l’educació per infusió, més que per condensació. Espera’t aquí un moment —i el senyor Macduff va acostar-se a la barraca de l’entrada, on l’esperava el sergent Richie.


  La Rut no va sentir què deien, però sabia que parlaven d’ella. El sergent Richie va afirmar unes quantes vegades i se la va mirar, seriós.


  —Apa, som-hi. —Van sortir del campament i van dirigir-se cap a l’hivernacle—. El primer repte serà encaixar l’horari.


  El senyor Macduff va agafar paper i llapis de la seva taula i els va passar a la Rut.


  —A veure…, apuntem què hi hem d’encabir —va dir—. El passeig a cavall a primera hora és innegociable. La meva dona no accepta un no per resposta.


  La Rut dedicaria la resta del matí a matèries teòriques. Havia de perfeccionar el teutó fins a parlar-lo com una nativa i havia d’aprendre a reconèixer els diversos accents. També havia de polir altres aspectes que la podien delatar, com els gustos gastronòmics, el comportament en societat, fins i tot les preferències musicals o la manera de caminar. Algunes nocions d’altres llengües també l’ajudarien, una mica de frisó, sòrab i polabi, va afegir el senyor Macduff. I havia de dominar la geografia de l’Imperi, pobles i ciutats, rius, transports. I, també, trobar temps per dedicar-se a altres matèries més tècniques, com sistemes de telecomunicacions o enginyeria elèctrica i química.


  —Les tardes queden a càrrec del sergent Richie —va dir el senyor Macduff—. M’ha assegurat que prepararia unes quantes sorpreses —i va somriure.


  —Quina classe de sorpreses? —La Rut no les tenia totes.


  —Coses d’ells, de la Guàrdia Negra. Però no t’hi capfiquis: aquesta mateixa tarda començaràs a treure’n l’entrellat. A les dues has de ser a la porta del campament amb roba de feina. Suposo que en Duncan te n’ha deixat a l’armari. I ara comencem amb el que disposa l’horari: unes classes de teutó. Em sembla que per aquí en tinc algun manual. —Va remenar els llibres que s’amuntegaven damunt de la taula—. Això servirà. Començarem amb un recull de contes.


  Van passar la resta del matí llegint i, a les dues, la Rut, vestida amb uns pantalons caquis i una samarreta negra, es va acostar a la barraca on havien trobat el sergent. Quan hi arribava, es va obrir la tanca i va sortir el caporal Stevenson seguit per una trentena d’homes. Duien tot l’equipament militar al damunt, amb motxilla, armes, casc. A més, s’havien enfosquit la cara i els braços. El sergent Richie tancava el grup.


  —Som-hi, Rut —va dir.


  —On anem? —va preguntar la Rut.


  —Aquests reclutes de la Guàrdia Negra han rebut l’ordre de prendre una muntanya.


  —Quina muntanya?


  —No ho sé. Ens hi has de guiar. —Li va passar un mapa—. És on han marcat la creu. Tenim tres quarts d’hora per arribar als aiguamolls. —Li va indicar la zona en el mapa—. A partir d’allà podem trobar foc real. Hi ha soldats apostats. I hem d’aconseguir prendre la bandera que hi ha al capdamunt d’aquest cim.


  —I què passa si no ho aconseguim?


  —Que els reclutes hauran de repetir el campament.


  La Rut va estudiar el mapa, el va orientar amb el paisatge que els envoltava i va calcular la distància.


  —Hauríem d’accelerar el pas, si voleu ser-hi a l’hora —va suggerir.


  —Tu manes.


  —Podran córrer, amb tot aquest pes?


  —Hem de complir l’horari.


  La Rut es va posar a trotar. Es va sentir a gust. Tornava a notar els músculs, encara que va suposar que al cap d’una estona li vindria el cansament. Feia dies que no havia fet servir les cames.


  Els homes la seguien amb tot l’equipament.


  Van pujar per una vall verda, sense cap arbre. Trobar-hi el camí resultava prou fàcil. Hi havia poques opcions. La Rut va constatar que no es podia deixar el camí, perquè el terreny semblava una esponja i les cames s’hi enfonsaven fins als genolls.


  Quan va començar a sentir el cansament, va serrar les dents, va intentar compassar els esbufecs i va buscar una cançó. Darrere seu, les petges pesants dels reclutes ressonaven com un ramat de bous. Allò també l’esperonava.


  Va arribar als aiguamolls amb la sensació que se li havia acabat l’aire. Es va aturar i va doblegar-se, amb les mans als genolls.


  —Rut —el sergent Richie va mirar el rellotge—, hem fet quatre minuts tard.


  —Em sap greu —va esbufegar la Rut.


  —En una acció real, això ho hauries d’explicar als homes que esperaven el teu suport. Potser els trobaríem morts. Em deixes el mapa?


  El sergent va estudiar el terreny.


  —La muntanya…


  —Ha de ser aquella d’allà. —La Rut va assenyalar cap a un cim que sortia darrere d’un esperó rocós.


  —Bill! —va cridar el sergent.


  La Rut va reconèixer l’home que es va acostar: era dels que ocupaven la cel·la del costat, a la comissaria. En Bill va treure una gaita de la motxilla. La va inflar i va posar-se a tocar. El so d’una marxa va ressonar per les parets de la vall.


  —Que comenci la festa! —El sergent va haver de cridar per fer-se sentir—. Durant l’assalt t’hauràs d’esperar aquí, amb en Bill —va indicar a la Rut.


  Els homes, de tres en tres, van dispersar-se per la vall. Aviat, per damunt de l’esclat de la gaita, van començar a sentir detonacions.


  La Rut no podia estar-se quieta. Va sortir a fer una volta. Es va enfilar pel vessant que tenia més a prop. Volia guanyar alçada per veure què feien els homes del sergent Richie.
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  COMBAT I SUPERVIVÈNCIA


  El pub estava tranquil. A la barra, l’amo parlava amb un parell de pagesos que es prenien una pinta de cervesa amb petits glops. Els quatre vells de sempre seien al racó de la llar de foc. Miraven les brases, allargaven el got de cervesa o d’aigua de vida i deixaven, molt de tant en tant, alguna frase. I tots van alçar el cap quan els van arribar les notes d’una gaita. Tocava una marxa. Cada cop sonava més fort, s’acostava. Quan ja va resultar evident que el músic era davant del pub, es va obrir la porta. En Bill va entrar sense deixar de tocar, i el van seguir més de trenta homes musculats. La majoria vestien roba militar de camuflatge bruta o molt bruta de fang, i s’havien embetumat la cara i les mans. Al final de tot, van entrar el sergent Richie i el caporal Stevenson, que carregava la Rut damunt de les espatlles.


  Quan tots els homes van tenir una pinta de cervesa a les mans, les van alçar i van cridar tres hurres per la Rut. La gaita va callar. El caporal Stevenson va deixar la Rut asseguda a la barra. El sergent Richie, mentrestant, s’havia reunit amb en Bill i els altres dos homes que la Rut ja coneixia del seu pas per la comissaria. Van entonar una cançó. A les seves quatre veus, s’hi van anar afegint la resta d’homes. A la Rut, se li van entelar els ulls. Però van acabar, i va tornar a esclatar la gaita, i va tornar l’alegria, i per damunt de la música es feien sentir els crits i les riallades dels homes. Fins que es va obrir la porta i la gaita va callar.


  Al llindar es retallava una figura escardalenca.


  —Coronel Macduff —el sergent Richie s’hi va acostar, servicial—, oi que ens acompanyarà en la nostra celebració?


  —Què celebreu?


  —Que els reclutes han superat el curs. —I va remarcar—: A la primera.


  —A la primera? —va fer el senyor Macduff, sorprès—. Això sí que es mereix una cervesa.


  Els homes van obrir un passadís perquè el senyor Macduff pogués acostar-se a la barra.


  —I gràcies a la vostra nena —va afegir el sergent.


  —A la Rut?


  El soroll tornava a regnar dins del pub.


  El sergent va estar una bona estona cridant a cau d’orella del senyor Macduff. El senyor Macduff, de tant en tant, afirmava o mirava la Rut. La nena estava distreta. Es divertia observant tot aquell xivarri des del seu lloc privilegiat, asseguda a la barra.


  Però de cop es va glaçar l’aire, com si una tamborinada del nord hagués entrat arrossegant el fred de l’Àrtic. Es va fer el silenci. Una nova figura s’havia retallat a la porta. Una dama amb faldilla llarga, jaqueta entallada i barret de costat damunt dels cabells grisos.


  El senyor Macduff es va encongir.


  —Estimada… —Es va acostar, sol·lícit, a la porta.


  —Senyor Macduff —va dir la senyora en un to sec—, em sembla que aneu una mica just de temps, si voleu vestir-vos per sopar. I potser aquest no és l’ambient més adequat per a una noieta.


  —És que…


  El senyor Macduff es va quedar amb les paraules a la boca, perquè la senyora li havia girat l’esquena i havia desaparegut. Al cap d’un moment es va sentir el repic d’un cavall que s’allunyava al galop.


  —Senyors —el senyor Macduff es va adreçar al sergent—, em sembla que ens hem de retirar. Rut?


  La Rut va saltar de la barra. Abans que sortís del pub, els homes encara van dedicar tres hurres a la nena. I quan ja eren a fora, va tornar a esclatar el so de la gaita.


  La Rut va córrer a canviar-se de roba. Quan va entrar al menjador, el senyor i la senyora Macduff l’esperaven amb un còctel a la mà.


  —Cinc minuts tard —va remarcar la senyora.


  Van seure a taula. A la Rut, li pesava el cap i li costava aguantar els ulls oberts.


  —Sembla que has tingut una tarda prou interessant —va observar la senyora.


  La Rut va intentar somriure.


  —Un dia prou aprofitat —va confirmar el senyor Macduff.


  —Puc certificar que la victòria deu haver estat aclaparadora, si prenem com a mesura l’alegria dels nois —va observar la senyora—. A què es devia, la festa?


  —Avui han tingut la prova de llicenciatura —va explicar el senyor Macduff—. Ja saps que s’ho juguen tot a una carta. O caixa o faixa: o llicenciar-se o repetir el campament. I pel que m’ha explicat el sergent Richie, la disputa es presentava difícil. Havien d’aconseguir una bandera plantada al capdamunt d’un turó.


  —Ells i els seus jocs. —La senyora va negar amb el cap.


  —D’aquests jocs, en pot dependre el caire que prengui una batalla.


  —Sí, i tot aquell repartiment de medalles que lluïu com paons estarrufats —va afegir la senyora—. Ja sabem que molts d’aquests xicots prefereixen anar a morir al forat més infecte, abans que quedar-se a casa i fer alguna cosa de profit.


  Durant un instant, solament es va sentir el dring de la cullera de la Rut al plat de sopa.


  —I bé, estimat? —La senyora va trencar el silenci.


  —Perdó?


  —Que com ha anat la prova.


  —Hi teniu interès o solament ho pregunteu per compliment? —El senyor Macduff se la va mirar de reüll.


  —Tot s’encomana, menys la salut —va justificar-se la senyora—. Després de tants anys entre narradors de romanços, al final hi acabes trobant cert interès.


  —Bé…, doncs es veu que els reclutes tenien totes les de perdre. El paisatge amb prou feines oferia cap amagatall: unes quantes roques, matolls, molsa i aiguamolls. Els reclutes podien camuflar-se tan bé com sabien, i n’hi ha que tenen habilitats notables. Però amb un grapat de defensors n’hi havia prou per evitar cap sorpresa, i els defensors eren homes dels bons. Hi havia uns quants estrangers d’Oportos, Frísia i Escània, i la resta eren soldats de les terres altes. I havien tingut temps per buscar les millors talaies. L’únic que havien de fer era esperar que els atacants es posessin a tret. L’un rere l’altre s’anaven arrossegant muntanya amunt i l’un rere l’altre queien abatuts. Els reclutes havien de perdre aquella batalla. Així estava escrit. I consti que això també és una lliçó per a tota la vida.


  El senyor Macduff es va fixar en la sopa que tenia al plat. I s’hi va dedicar com si fos l’únic que es mereixia el seu interès.


  —I bé? —va haver d’esperonar-lo la senyora, que sabia que estava jugant amb ella.


  —Eh? —El senyor Macduff va fer com si baixés dels núvols—. D’això…, ah, sí. Doncs resulta que els defensors eren allà ben apuntalats i, de darrere el turó on tenien la bandera, com si fos una aparició, va i surt una nena amb una ovella a coll. Portava un vestit de quadres blaus, vermells i blancs. I el pobre noi que defensava aquella posició no ha sabut què fer. La nena li deia alguna cosa que l’altre no entenia. I com es fa sempre a l’exèrcit, l’ha adreçada al seu superior, que era l’altre costat del cercle de defensors, a la vora de les posicions que donaven a la vall per on havien arribat els reclutes. Amb un caminar tranquil, la nena ha anat saltant d’una roca a l’altra, perquè el cim del turó era un amuntegament de pedres mal calçades. I la nena s’acosta al capità que estava al càrrec de la defensa. Quan hi arriba, crida l’atenció del capità, que no sabia res d’una nena que el buscava. I quan el capità la veu, s’ha de fregar els ulls per assegurar-se que allò no era una aparició. Però la nena li demana si havia trobat un xai, que tenia una ovella que havia parit per aquells rodals. I el capità, és clar, li ha dit que no, i que era molt perillós estar-se allà. Aleshores ha ordenat als seus homes que aturessin el foc i que deixessin una via de sortida a la nena. La nena, que s’ha espantat quan li ha dit allò que corria perill, li dona les gràcies i s’afanya a tirar muntanya avall. I des d’aquell cim els defensors han vist que els atacants començaven a sortir dels seus llocs i també retrocedien. A dalt pensaven que s’havien donat per vençuts, que, després de veure la nena, ja n’havien tingut prou, de tot plegat. Però els atacants han llançat hurres a l’aire i han baixat la muntanya entonant cants de victòria. I aleshores els defensors s’han adonat que al cim ja no hi tenien la bandera. La nena aquella els ha passat la mà per la cara.


  —La Rut?


  —Sí.


  Van mirar cap on seia la Rut i la van veure amb el cap recolzat a les tovalles. S’havia adormit.


  —Un dia força aprofitat, sí, senyor —va xiuxiuejar el senyor Macduff.
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  DUES GOTES D’AIGUA


  El primer cop que la va veure, en Marc va quedar tan sobtat que no li podia treure els ulls del damunt.


  En Marc havia arribat el dia abans amb el tren de Panam. Després de dos dies tancat al vagó de bestiar, en Marc i el munt de desterrats havien desembarcat al camp. Homes i dones s’havien quedat allà, però ell, com els altres nens, havia tornat a pujar al vagó. No havien anat gaire lluny, uns centenars de metres, per desembarcar-los a les andanes que s’estiraven davant de les fàbriques. Allà, els instructors havien separat nens i nenes, i els havien fet formar en files. Els més petits s’havien quedat enrere, sota la tutela d’unes zeladores amb pinta de cuirassat. La resta, els havien conduït cap al pavelló de recepció.


  Un per un, els nens passaven pel taulell on prenien les dades. De cua d’ull, en Marc va distingir una figura que es movia a l’ombra. Quan en Marc va acostar-se al taulell, la figura va avançar un pas. La gavardina negra ja no tenia aquell tall impecable, les ulleres havien perdut lluïssor, els pòmuls se li marcaven tant que semblava que li foradarien la pell i se li havia aprofundit la cicatriu que li baixava entre les celles. Però la mirada de l’inspector Onagre era la de sempre, freda com la d’una serp. I va dedicar un somriure a en Marc, que venia a dir que no el perdria de vista.


  Una esgarrifança va baixar per l’esquena d’en Marc. Es va portar la mà al genoll. Al pont de Vila Amara, els homes de l’inspector l’havien apallissat fins a deixar-lo mig mort. I s’havien tornat a trobar a Panam. L’inspector havia descobert en Marc entre l’allau de desterrats. «Hauríem d’evitar que tornis a fugir, oi?», havia dit l’inspector amb aquella veu aguda i melosa. I havia deixat el nen en mans d’un esbirro. En Marc havia estat uns dies reclòs a Panam, abans d’embarcar-lo al tren que l’havia deixat al camp. Però el mal del genoll seguia ben viu. Alguna cosa no hi anava a l’hora, i no hi tornaria a anar. En Marc estava convençut que no podria tornar a córrer. Coixejaria sempre més.


  I allà al camp, una altra vegada, l’inspector, amb aquell somriure que semblava una ganyota, li recalcava que seguia tenint-lo en el punt de mira.


  Van prendre les dades d’en Marc, li van arranar els cabells, li van tatuar un número al braç i el van fer passar per la dutxa. De moment conservava la roba. Ja li donarien la que li pertocava quan li assignessin destí.


  La primera nit, a les lliteres d’aquell barracó immens, es van sentir plors i gemecs. Però van anar callant a mesura que els nens queien adormits. Estaven massa cansats.


  No van reposar gaire. Uns focus potents els van enlluernar. Amb xiulets, cops de porra i crits, els van fer saltar de les lliteres. Van empenye’ls cap al pati. Els que es quedaven enrere rebien clatellots. I també rebien els que ploraven, i els que ensopegaven.


  A fora encara era negra nit. Tots els nens tremolaven, de por, de fred.


  Els van repartir en seccions. Cada secció tenia un instructor diferent, tots igual de brutals. Van aprendre a formar en files i a marxar seguint el compàs. Abans del primer sol, els nens ja suaven. Alguns estossegaven i els costava caminar.


  Van rebre un got de succedani de llet i una llesca de pa. Amb les galtes encara plenes, van tornar a repetir els exercicis. Els empaitaven els crits i els xiulets. L’instructor repetia que mai no havia patit uns novicis tan inútils. No es mereixien l’escopeta de fusta i no la rebrien mai. El que perdia el pas, el que s’equivocava, havia de fer flexions, o aguantar-se de puntetes, o rebia una bufetada. Un nen escanyolit que tossia va caure, s’ofegava i no es podia redreçar. L’instructor li va clavar una coça. El nen es va arraulir, els genolls contra el pit, les mans protegint-se el cap. Va rebre més cops. Després l’instructor el va arrossegar cap a un racó. La resta de nens van tornar a formar i a fer marxes. Repetien els exercicis una vegada i una altra, fins que va arribar l’hora de la doctrina. En Marc va buscar el nen que havia caigut, però havia desaparegut del pati.


  Els van fer seure i els van alliçonar durant una bona estona. Els nens havien de fer veure que estaven atents encara que no n’entenguessin ni un borrall. Després van córrer, voltes i més voltes entorn del pati, fins a perdre l’alè. En Marc solament els podia seguir ranquejant. Cada cop que recolzava el genoll malmès, sentia una descàrrega de dolor. I al final van entrar a dinar, però amb l’encàrrec que s’afanyessin. A la tarda els seleccionadors els havien preparat algunes proves bàsiques. Al cap d’una setmana, cada nen sabria on el destinaven. Ningú no parlava dels que quedaven descartats.


  A l’hora de sopar estaven tan cansats que fins i tot els costava aguantar el plat d’escudella. En Marc va arrossegar la cama entre les taules. Li havia quedat rígida, com si no tingués genoll. No la podia doblegar. Cada vegada que recolzava el peu serrava les dents i agafava aire.


  En comptes de seguir la resta de novicis, va buscar el lloc que li quedava més a prop. Va seure a l’extrem d’un banc. Els nens que ocupaven la taula vestien una espècie de pijama de color blau cel esvaït: l’uniforme de la brigada de serveis.


  Se’l van mirar amb cara d’angúnia, com qui troba una cuca a la sopa. Un nano ros, gros, un pam més alt que en Marc, el va increpar:


  —Les mones a la gàbia! —Va assenyalar les taules del fons que ocupaven els novicis.


  En Marc amb prou feines li va dedicar una ullada.


  El nano es va tirar endavant per damunt de la taula.


  —Estàs a punt de tenir un problema —va amenaçar-lo.


  En Marc se’l va mirar amb calma.


  —Jo no tinc cap problema. —Va remarcar cada paraula.


  Es van encreuar les mirades. La del nano era agressiva. La d’en Marc, indiferent, i la va desviar per repassar les altres taules.


  —Yaros, un instructor. —Un company va clavar un cop de colze al nano ros, i va afegir—: No malgastis saliva; aquesta mona és carn d’escorxador. No has vist com coixejava? Segur que el doctor ja l’ha fitxat.


  En Yaros va fer una ganyota carregada de menyspreu i va girar-se cap als seus companys. En Marc va recolzar l’esquena a la paret. Des d’allà podia observar gran part del menjador.


  La seva missió passava per davant del cansament, del dolor, de les rancúnies i dels disgustos. Havia de tenir les orelles i els ulls ben oberts. Ho havia de saber tot, d’aquell camp: la disposició dels edificis, la jerarquia dels instructors, els protocols, les consignes, els horaris… Engolia cullerades d’aquella escudella aigualida mentre estudiava com s’havien distribuït els nens. La majoria seien agrupats per ocupacions o brigades. A prop de l’entrada, encara amb greix al pijama blau marí, hi havia els que treballaven a les cadenes de muntatge de les fàbriques. Els destinats als telers tenien boles de borra enganxades a l’uniforme i parlaven un to més alt que els altres. El soroll dels lliços i les llançadores els eixordava. Els dels laboratoris vestien de blanc. Els d’administració, el gris dels funcionaris. La tropa, el verd de l’Exèrcit Imperial. El gremi més divers el formaven els de la brigada de serveis. Incloïa els que es dedicaven a la neteja, els ajudants de mecànics, els de la bugaderia, els dels magatzems d’Intendència, els de cuina i els assistents de les oficines de selecció i expedició. Una gradació de colors semblant es reproduïa a l’altre costat del passadís que dividia el menjador, a les taules de les nenes, encara que el seu uniforme tenia un tall diferent. Consistia en un vestit, com una saca amb tres forats per passar-hi el cap i els braços. Tots els vestits devien ser de la mateixa talla, perquè a les més petites els baixaven fins als turmells i a les grans, solament fins als genolls.


  I allà, a l’altre costat de la frontera que separava les taules dels nens i de les nenes, és on la va veure. Vestia el blanc del laboratori i parlava amb una nena de la brigada de serveis. Hauria jurat que era ella. Tenia els mateixos trets, la mateixa expressió, aquella determinació de ferro a la mirada. L’emoció empenyia en Marc a córrer i abraçar-la. Però s’havia de quedar quiet. Ningú no havia de saber què li passava pel cap. Va agafar-se a la taula fins que els dits li van quedar blancs. Qualsevol moviment en fals el delataria. Perquè estava segur que el vigilaven. L’inspector Onagre ja ho havia deixat clar. I, alhora, en Marc també sabia que no podia ser la Rut.


  En Marc havia deixat la Rut al peu del castell de Montsegur. Ell s’havia dirigit cap al nord. Havia d’arribar al camp de presoners al més aviat possible. Havia navegat a bord de l’Atalanta, la barcassa del capità Calendau, i, a les envistes de Panam, havia aconseguit escolar-se a la bodega d’una altra barcassa carregada de deportats. L’inspector Onagre l’havia descobert enmig d’aquella allau de gent, i en Marc n’havia sortit amb el genoll baldat. I, al cap d’uns dies, l’havien embarcat al tren que l’havia portat al camp. El trajecte de Montsegur al camp no es podia fer més de pressa, tret, és clar, que es viatgés en dirigible o en un comboi dels Escamots de Custòdia. Però la Rut mai no hauria viatjat amb aquella púrria. Segur que la Rut no es deixaria agafar, i l’havia vista marxar en companyia d’una muntana. Ningú no es movia per la serralada com un muntà. En Marc, doncs, havia tret unes quantes setmanes d’avantatge a la Rut. Potser uns mesos i tot. Per tant, la Rut no podia ser en aquell menjador.


  Però en Marc es va haver de fregar els ulls per constatar que no s’ho imaginava. No podia treure els ulls del damunt d’aquella nena. Va haver d’esperar que la nena s’alcés per constatar que potser hi havia alguna diferència. Aquella nena semblava una mica més petita que la Rut. Per acabar de confirmar-ho, ell també es va posar dret i es va dirigir cap al passadís. Va trobar-se encarat amb la nena, però ella ni s’hi va fixar.
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  TOTA LA ROBA BRUTA


  Un mur emblanquinat encerclava el camp. Els soldats dels Escamots de Custòdia en vigilaven el perímetre. Hi havia torres damunt de les portes principals, al llarg del mur blanc i també a l’avinguda que separava els barracons dels homes dels de les dones. Les fàbriques, els magatzems, els laboratoris i les casernes s’amuntegaven fora del mur, a l’oest del camp. Una teranyina de vies connectava els edificis. Hi maniobraven màquines de vapor, que enganxaven i desenganxaven vagons de bestiar, carbó, mercaderies. I més enllà de les vies, dels edificis i de les tanques de filferro espinós, s’hi dreçava el poble, unes poques cases d’obra i un munt de cases de fusta, que incloïen quatre botigues, un parell de tavernes regentades per teutons i els habitatges dels militars, dels funcionaris i del personal civil que treballava al camp. Entorn del poble, les males herbes havien ocupat les planes on abans es devia plantar blat, remolatxes, patates i cols.


  En Marc ho va anar descobrint mentre anaven al camp d’instrucció o en tornaven. Allà hi trobaven les companyies dels nens que havien estat destinats a tropa, que hi maniobraven en formacions perfectes. Els novicis intentaven imitar-los i, al cap de poca estona, les seves botes havien convertit el gebre de primera hora del matí en fang. Les llàgrimes dels primers dies havien quedat enrere, substituïdes per un posat marcial. I van cantar amb passió quan van rebre les escopetes de fusta. Molts s’ho van prendre com un premi. Es recolzaven l’escopeta a l’espatlla, picaven de peus seguint el ritme que imposava l’instructor i, quan s’acostava algun seleccionador, encara hi posaven més empenta. Durant les desfilades almenys estaven ocupats. No tenien temps per pensar. El malson que els seleccionadors els rebutjarien quedava per a més tard, per a quan s’estiraven al llit i l’angúnia i la por se’ls menjaven.


  En Marc, encara que coixejava, sabia que no el rebutjarien. L’inspector Onagre s’encarregaria de remarcar els avantatges de tenir-lo a l’abast. En Marc era l’esquer ideal per pescar la Rut. Si la nena el veia, correria a trobar-lo. Alhora, en Marc també sabia que li tallarien qualsevol possibilitat d’escapar-se. Ja li havien malmès el genoll per evitar que es fugués. I, per allunyar-lo de la temptació, el mantindrien tancat dins dels murs del camp. Un destí a fora, a les fàbriques i els laboratoris, quedava descartat, doncs. A en Marc, no li interessaven les fàbriques, però hauria donat qualsevol cosa per una feina als laboratoris. Si en Samuel Anglada, el pare de la Rut, era en algun lloc, havia de ser als laboratoris. I havia de contactar-hi, dir-li que la Rut es trobava bé, que era una nena excepcional, que estava disposada a jugar-se la pell per rescatar-lo. Però els laboratoris quedaven fora del camp.


  En Marc va acceptar-ho amb resignació, doncs, quan va saber que l’havien destinat a la brigada de serveis que dirigia el sotstinent Auer. Treballaria dins del camp, és clar, al pavelló d’Intendència, que acollia les cuines, el rebost, el magatzem, el taller mecànic, les oficines d’expedició, el taller de costura i la bugaderia. I el primer que s’hi va trobar, tot just creuar la porta, va ser un grup de nanos. N’envoltaven un altre que estava d’esquena a la porta. Van callar i es van quedar mirant el nouvingut. El que estava d’esquena es va girar. Era en Yaros, el noi ros que havia increpat en Marc al menjador.


  En Yaros es va acostar a en Marc amb les mans als costats, les cames obertes i un somriure de menyspreu a la boca. En Yaros passava en Marc ben bé d’un cap. Se’l va mirar des de la seva alçada. Se sabia més fort i tenia tots els seus sequaços al darrere.


  —L’últim que arriba carrega els sacs de roba —va anunciar.


  La pila de sacs gairebé tocava el sostre.


  En Marc va fer que sí amb el cap.


  Si en Yaros buscava l’enfrontament, no en va poder satisfer les ganes. En Marc tenia uns altres propòsits. Va esquivar en Yaros i va carregar un sac a l’esquena. En Yaros va quedar confós. Havia estat massa fàcil. Però va treure pit davant dels seus sequaços, com si n’hagués tingut prou amb la seva planta per sotmetre el nouvingut. Després se’n va anar a fumar i a jugar a cartes darrere dels estenedors.


  En Marc havia d’abocar la roba als grossos perols i posar-la a bullir. La va empènyer amb el rem i la va estovar. Només va deixar de treballar quan va aparèixer un instructor jovenet amb un xiulet i va fer formar tots els nens de la brigada darrere del pavelló. Poc més enllà també van formar les cosidores. Van fer un parell d’exercicis, abans que el sotstinent Auer els tallés amb quatre crits.


  —Tinc el dinar a mig coure! I el bagul d’un general a la bugaderia! —va exclamar—. I tres mil jaquetes que han de sortir cap al front oriental! I la carn de tres mesos al sol! I tu amb el teu xiulet jugant a soldadets?!


  —Sotstinent, el tinent coronel diu que la disciplina… —va intentar justificar-se l’instructor.


  Però el sotstinent el va tallar:


  —Ni disciplina ni merdes! Si vols jugar a les desfilades, ves-te’n amb la tropa al camp d’instrucció! —i va assenyalar-li el camí.


  L’instructor va marxar amb la cua entre cames i els nens van tornar a la feina. En Marc va escórrer la roba i la va estendre.


  Va acabar la jornada esllomat, amb les mans estovades i els braços batuts. Però ja li anava bé estar ocupat. Treballava concentrat, en silenci, sense desviar-se, sense buscar excuses. Li feien un encàrrec, ell deia que sí i ho tenia tot preparat a temps. En Yaros no podia posar-hi cap objecció. Feia veure que el tenia sotmès, se’n reia de lluny, però procurava no girar-li l’esquena, perquè mai no va aconseguir que en Marc acalés la mirada, i en aquells ulls hi havia alguna cosa salvatge.


  Mentrestant, en Marc prenia nota de tot, de les rutines, de les manies i els defectes. En el cas d’en Yaros, això resultava fàcil, perquè treballava molt poc. A part de repartir feines i cops als que no eren de la seva corda, els dies de cada dia solament tenia l’obligació de repartir menjar als presoners. La resta d’hores, passava a veure les cosidores o el personal de cuina, o s’amagava a fumar i jugar a cartes. I almenys un cop al dia passava comptes amb el sotstinent Auer. I cada diumenge dirigia els nens que servien l’aperitiu davant del casalot del tinent coronel Geyersbach. Allà, mentre atenia la taula del menjar, en Marc va tornar a veure l’inspector Onagre. S’amagava a l’ombra dels arbres i costava determinar a qui vigilava, si en Marc o l’orquestra. De les rutines d’en Yaros, l’únic que en Marc no va poder desentranyar va ser què feia els vespres en què en Yaros no apareixia a l’hora de sopar. Passava molt de tant en tant, un o dos cops al mes, i ningú no en comentava res.


  Va entrar l’hivern. En Marc semblava que només treballava i, alhora que avorria els que li seguien els passos, guanyava fama per la cura que posava en les peces. Així va aconseguir que el sotstinent Auer el tingués en compte.


  —Tu, el coix, prepararàs aquests sacs —va ordenar el sotstinent.


  Es tractava d’un servei «extern», una de les partides de roba que arribaven de fora. Si l’encàrrec venia de gent important o si arribava acompanyat d’un bon sobresou, el sotstinent Auer s’acostava a supervisar-lo en persona. Aquells encàrrecs, és clar, passaven per davant de la feina grossa del camp.


  I va ser gràcies a aquells encàrrecs que en Marc va poder acostar-se a les cosidores i a la Raquel, la nena que sopava cada vespre al costat de la doble de la Rut.


  Les cosidores seien entre munts de roba en una sala al costat de la bugaderia, ben endreçades, amb el vestit blau cel de la brigada de serveis i un didal al dit. Repassaven la roba dels presoners. Amb agulla i fil, intentaven allargar la vida dels uniformes. Cosien estrips i forats, repassaven els botons, arreglaven les vores. Les més traçudes es dedicaven als encàrrecs externs. I totes havien d’estar atentes a la peça que tenien entre mans. Si més no, quan les instructores, dues donasses de cossos cansats, les observaven. Per un sargit tort, una riallada o una paraula mal entesa, les instructores deixaven anar una fuetada de cinturó, o doblaven la feina o castigaven a treballar durant l’hora de dinar. Però les instructores procuraven bellugar-se poc. Preferien escarxofar-se entre sacs de roba amb una tassa de te a les mans, que batejaven amb unes gotes de cordial sempre que podien. En Yaros s’encarregava de proporcionar l’alcohol, i elles feien els ulls grossos quan en Yaros repartia o recollia les cartes. Perquè el cosidor servia d’estafeta de correus. S’hi intercanviaven cartes entre nens i nenes. El preu: un cigarret per missatge enviat o per missatge rebut.


  En Marc solament va fer de carter una vegada. En Manfrit, un nen escanyolit i tímid destinat als laboratoris, l’havia assaltat als lavabos. Estava desesperat. La seva cosina treballava a la fàbrica d’explosius i aquell vespre no havia aparegut a sopar. Veure la cosina, encara que solament fos a l’hora de sopar i de lluny, era l’única raó que l’estirava a passar un dia més. I en Manfrit havia corregut a parlar amb en Yaros, per si en podia esbrinar res, però en Yaros se l’havia tret de sobre. En Manfrit no tenia res per oferir-li.


  L’endemà a primera hora, en Marc es va acostar al cosidor amb l’encàrrec de canviar el folre d’un abric.


  —És d’un servei de la Ciutat dels Reis i corre molta pressa —va dir a les instructores—. L’hauria de tenir d’aquí a una hora.


  —Qualsevol d’aquelles del fons t’ho farà —va indicar una de les dones—. Que s’hi posi ara.


  En Marc va fer veure que dubtava, però ja sabia qui volia, i es va dirigir cap a aquella nena de cabells negres i mirada intensa. Raquel, va dir que es deia. En Marc li va detallar l’encàrrec i li va demanar si podia esbrinar res de la cosina d’en Manfrit. Una hora més tard, quan va tornar a buscar l’abric, la Raquel ja tenia la resposta. Una altra cosidora havia vist que la cosina d’en Manfrit s’havia quedat a la llitera amb febre. No semblava que fos res greu.


  Aquell mateix vespre, abans de sopar, en Marc va aprofitar la fosca del pati per explicar-ho a en Manfrit.


  —Puc fer-te una pregunta? —va afegir en Marc.


  —És clar.


  —Hi ha cap investigador estranger als laboratoris?


  —Estranger? —En Manfrit se’l va mirar estranyat—. Qui no és estranger, aquí?


  —Bé…, et sona un investigador que es diu Samuel Anglada?


  En Manfrit va negar mentre picava de peus i es posava les mans sota les aixelles per aguantar millor el fred.


  —No, no em sona. Però jo conec molt poca gent. Els nens no entrem als laboratoris. Ens quedem al magatzem i només tenim contacte amb els auxiliars. Són les nenes, les que entren als laboratoris.


  —Les nenes…


  L’endemà, en Marc va acostar-se a la Raquel amb l’excusa de deixar-li uns quants vestits delicats.


  —Tu tens una amiga als laboratoris, oi? —va preguntar.


  —La Ileana. —La Raquel va arrufar el nas—. Tu també vols alguns cosa de la Ileana?


  Es va mirar en Marc de biaix, desconfiada.


  —Qui més s’hi ha interessat?


  —En Yaros, fa tres setmanes. Va venir directe cap a mi, com tu, i va preguntar-me què sabia de la Ileana. Li vaig demanar que què n’havia de fer. I em va dir que no res, però que, amb la informació, potser hi guanyaria alguna cosa. I així, com qui no vol la cosa, per fer-me dentetes, feia saltar entre els dits una arracada d’or. «Qui és que en vol saber res?», li vaig preguntar. «El seu germà», va dir en Yaros. «En Iazu és viu?!», se’m va escapar. En Yaros va dir que sí, «però per poc temps», va afegir, perquè entre el tinent coronel Geyersbach i el doctor es disputaven aquell nen.


  —El conec, aquest Iazu?


  —No, no ho crec. Se’l van quedar al camp amb els homes.


  —Amb els homes i en disputa entre el tinent coronel i el doctor? —En Marc va pensar que allò no podien ser bones notícies.


  La Raquel, amb una ullada ràpida, va indicar que s’acostava una de les instructores.


  —Què li vols, a la Ileana? —va xiuxiuejar entre dents, mentre feia veure que comentava un detall del vestit que tenia al davant.


  —Vull saber si coneix un investigador que es diu Samuel Anglada.


  —Demà ho tindré fet —va assegurar la Raquel, quan la instructora se’ls va plantar al davant.


  L’endemà, en Marc va passar a buscar els vestits. Mentre feien veure que repassaven la feina, la Raquel el va informar:


  —El professor Samuel Anglada és el cap del laboratori on la Ileana fa d’assistenta.


  En Marc, doncs, no havia estat l’únic d’adonar-se de com s’assemblaven la Ileana i la Rut. Potser l’inspector Onagre havia cridat l’atenció sobre la semblança, o els teutons se n’havien adonat sense que ningú els n’hagués de dir res. Fos com fos, havien destinat la Ileana al laboratori d’en Samuel amb tota la intenció. Així li recordaven que tenien la seva filla en el punt de mira i en Samuel tenia ben present la Rut a totes hores.


  —Tenen el professor Anglada tancat amb pany i forrellat —va afegir la Raquel—. Els únics que s’hi poden acostar són la Ileana, quatre adjunts teutons i un investigador força atrotinat que acaba d’arribar.


  —La Ileana pot fer arribar un missatge al professor Anglada?


  —S’hi juga la pell, amb una cosa així.


  —És molt senzill —va assegurar en Marc—. Només són tres lletres.


  En Marc li va comunicar el missatge que la Rut li havia fet aprendre a Montsegur l’últim dia que es van veure.


  —Ho provaré —va dir la Raquel—, però tu m’has de prometre que faràs el que puguis per en Iazu.


  —Si és al camp, ho tinc difícil.


  —Tu ajudes en Iazu i jo parlo amb la Ileana. —La Raquel no va esperar que en Marc hi estigués d’acord—. En Iazu toca el violí. I el tinent coronel i el doctor se’l disputen per alguna cosa que té a veure amb la música.


  —És el nano de l’orquestra! L’he vist en els aperitius del tinent coronel.


  S’acostava una de les instructores. La Raquel va fer veure que indicava alguna cosa d’una faldilla.


  —I ara has de marxar —va remugar.


  En Marc va recollir els vestits i se’n va anar.


  Va trigar uns quants dies a trobar una nova excusa per acostar-se a la Raquel.


  La nena va arrufar les celles.


  —Què passa? —va preguntar en Marc.


  —Que les instructores ja m’han preguntat sobre què parlem i quant n’he cobrat. I la Ileana també està espantada.


  —Per què?


  —La Ileana va escriure les lletres que em vas dir en una pissarra, mentre el professor Anglada i els seus assistents prenien un te. L’únic que la veia era el professor. La resta estava d’esquena. I el professor va alçar les celles, va obrir molt els ulls i es va posar dret. Es veu que, a l’home, li tremolava tant la mà que va trabucar el te. Va exclamar que ja era hora de tornar a la feina i tots es van dirigir cap a la sala del costat, on tenen aparells i pissarres, però el professor va tornar enrere. Va esborrar ràpidament el que havia escrit la Ileana amb la mà, va agafar la nena pels braços i li va demanar què sabia. La Ileana diu que mai no havia vist el professor tan nerviós. I solament li va poder dir que no sabia res, però que ja ho demanaria. Què li ha de dir?


  En Marc va rumiar un moment. Havia de ser molt concís.


  —Que li digui que la Rut està bé, que corre lliure, i que no li direm res més fins que arribi el moment de la veritat. I amb tu, igual —va remarcar—. I mai no hem parlat d’això.


  —D’acord, però recorda el tracte. Has de tenir cura d’en Iazu.
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  L’ARRACADA ROMÍ


  El sotstinent Auer va esbatanar la porta i una ràfega d’aire glaçat va escombrar la bugaderia. Darrere seu van entrar quatre presos amb un bagul gros.


  —Yaros! —va cridar el sotstinent, mentre s’espolsava la neu de les espatlles.


  En Yaros va sortir d’entre els sacs de roba.


  —Aquest servei s’ha de tractar amb una cura especial —va remarcar el sotstinent—. El tinent coronel Geyersbach hi ha assignat prioritat absoluta.


  —M’hi posaré personalment.


  —Hi vull el coix —va ordenar el sotstinent—. Ets tu qui fa aquesta pudor? —Va ensumar.


  —No, sotstinent.


  —Doncs neteja el que sigui, que la roba no agafi la pudor.


  Quan el sotstinent i els presos van ser fora, en Yaros va enviar un dels seus esbirros a buscar en Marc i un altre a esbrinar d’on sortia aquella pudor. Quan va arribar en Marc, li va assenyalar el bagul.


  —Ja pots començar —va ordenar. I va afegir amb un somriure burleta—: I fes-ho bé, que em quedo aquí per supervisar-te.


  Va asseure’s damunt d’un sac, va encendre un cigarret i va posar-se a jugar amb una peça que li brillava entre els dits.


  El bagul contenia uniformes de roba bona, tallats a mida. Pels galons, van saber que pertanyien al vestuari d’un mariscal de camp.


  En Marc va començar a separar la roba per colors. Desplegava cada peça. La repassava: les costures, els folres, que tots els botons estiguessin ben cosits, que no quedés res a les butxaques. Els baixos dels pantalons estaven bruts de fang. Una americana tenia una taca de greix: allò costaria de treure. La roba desprenia olor de fum. El mariscal s’havia hagut d’allotjar en cabanes mal ventilades. No tot eren flors i violes, al front oriental.


  En Marc va agafar una americana i en va caure alguna cosa: una cartera. La va recollir. Ja no era nova. La pell estava brillant per l’ús i els papers de dins havien bombat el cuiro. Abans que en Marc la pogués obrir, en Yaros el va engrapar pel coll.


  —Dona-me-la —va ordenar.


  En Marc va estirar el braç. Va mantenir la cartera fora de l’abast d’en Yaros un moment, fins que va haver de posar-se les mans al coll per evitar que en Yaros l’escanyés. En Yaros ho va aprofitar per agafar-li el canell. En Marc es va cargolar. Va desfer-se d’en Yaros, però l’altre ja li havia pres la cartera i encara va aconseguir clavar-li una coça.


  En Marc es va fregar el cop.


  —No ho hauries hagut de fer —va remugar.


  —Tu no et facis el milhomes i torna a la feina, si no vols rebre de nou.


  Es van quedar drets, encarats, fins que en Marc va tornar a agenollar-se davant del bagul. En Yaros va deixar-se caure una altra vegada damunt del sac i va obrir la cartera. Va treure’n papers oficials, una petita agenda, un parell de carnets, i va xiular quan va descobrir-hi un feix de bitllets.


  En Marc li va llançar una mirada.


  —Xaval, a treballar que tens prou feina —va mofar-se’n en Yaros.


  —Jo de tu aniria amb compte —el va advertir en Marc.


  —Tu m’has de dir què he de fer?


  —No.


  —Que potser en vols una part?


  —No vull res. —En Marc va tornar a triar la roba.


  En Yaros es va amagar els bitllets dins del mitjó i va entaforar la cartera sota el sac quan va sentir passos que s’acostaven. Era un dels seus esbirros.


  —Què passa? —va preguntar en Yaros.


  —La pudor surt de l’escletxa que hi ha entre el pavelló dels músics i el del costat. Hi hem trobat el Rata.


  —Has avisat en Quintus perquè l’estovi?


  —El Rata era mort. De fred, suposo.


  —I què n’has fet?


  L’esbirro es va encongir d’espatlles.


  —L’hi he de portar jo, al crematori?! —va exclamar en Yaros.


  Va esperar que l’esbirro hagués sortit abans de recuperar la cartera. Després es va furgar les butxaques. Va mirar el terra al seu voltant. Va esbufegar.


  —Merda! Xaval, has vist una arracada? —va preguntar a en Marc.


  —Ara m’he de preocupar per les teves arracades?


  —Compte, compte… —En Yaros va estrènyer un puny—. Tenia una arracada a la mà fa un moment i ja no la tinc.


  —I què en feies, d’una arracada?


  A en Yaros, no li va fer gens de gràcia el to d’en Marc i se li va acostar, però en Marc va saltar a l’altra banda del bagul.


  —Era d’un romí —va justificar-se en Yaros.


  —Un romí et va regalar una arracada?


  —Volia saber coses de sa germana.


  En Yaros es va guardar la cartera a la butxaca i es va posar de quatre grapes per si veia l’arracada. I així se’l va trobar el sotstinent quan va obrir la porta.


  —Yaros…, passa res? —va preguntar.


  En Yaros es va posar dret d’un salt.


  —No, sotstinent… M’havia semblat que havia caigut un botó.


  El sotstinent el va observar.


  —M’has de comentar res més? —va preguntar.


  —No, sotstinent.


  —Segur?


  —Segur, sotstinent.


  El sotstinent va callar un moment abans de tornar a parlar.


  —M’acaben de telefonar de la Ciutat dels Reis. Preguntaven si havíem trobat una cartera.


  En Yaros es va treure la cartera de la butxaca.


  —Ja me n’havia oblidat. —Va intentar somriure.


  El sotstinent va revisar la cartera.


  —Res més, Yaros? —Va clavar la mirada en el nano.


  En Yaros va dubtar un moment.


  —No, sotstinent. —Va intentar que sonés convençut, però s’havia encongit.


  —Res més? —va insistir el sotstinent—. M’han assegurat que contenia gairebé tres mil marcs en bitllets.


  —Tant?! —va delatar-se en Yaros.


  El sotstinent es va quedar mirant-lo. I en Yaros no va tenir més remei que ajupir-se i treure’s els diners del mitjó.


  —Els havia apartat perquè…


  La bufetada del sotstinent li va girar la cara. Els bitllets van volar al seu voltant.


  —Sotstinent…


  En Yaros va intentar disculpar-se, però un cop de puny a les costelles el va deixar a terra sense respiració. Es va encongir, es va protegir el cap i va deixar anar un gemec quan va rebre la primera coça.


  En Marc sabia que no hi podia intervenir. Va quedar-se ajupit, encarat al bagul. El sotstinent actuava en fred. La patinada d’en Yaros tenia conseqüències. N’havia de tenir. Havia de traduir-se en un càstig físic. Era el llenguatge del camp. I sabia que si hi intervenia, el sotstinent trauria la pistola. Els presos tenien menys drets que els animals. Si algun alçava la veu, si feia mala cara, si estava fora de lloc, se’l tractava com un gos rabiós.


  —Recull els diners —va ordenar el tinent quan va considerar que ja havia enllestit.


  En Yaros es va agenollar i va afanyar-se a complir l’ordre. Amb el cap cot, va allargar els bitllets.


  —I ara ves-te’n a trobar la tropa —va sentenciar el sotstinent.


  —La tropa?! —va exclamar en Yaros.


  —Fora! —El sotstinent va assenyalar la porta.


  —I els trasllats…? —es va atrevir a implorar en Yaros.


  El sotstinent es va posar la mà a la pistolera.


  —Si m’assabento que expliques res dels trasllats…


  En Yaros, coixejant i encongit, va sortir per la porta abans que el sotstinent acabés la frase.


  El sotstinent va fixar-se en el bagul.


  —Demà el vull net —va ordenar.


  —A les seves ordres, sotstinent.


  —I des d’avui ocuparàs el lloc d’en Yaros a l’hora de servir els àpats —va afegir el sotstinent.


  Aquell vespre, estirat a la llitera, en Marc jugava amb la petita arracada d’or que havia pres a en Yaros quan es barallaven per la cartera. No es podia treure del cap les últimes paraules que havia dit el nano. Allò dels trasllats. En sentir-ho, el sotstinent havia posat la mà a la pistolera. En Marc estava segur que tenia a veure amb aquells vespres que en Yaros no apareixia a l’hora de sopar.


  A fora, de més enllà del camp, va arribar l’udol d’un llop. Els acompanyava cada nit. Alguns nens deien que era un mal averany. Però a en Marc l’ajudava a trobar el son. Hi havia un altre món, allà fora, amb camps de neu neta per on els animals corrien lliures. Va guardar l’arracada i es va cobrir amb dues mantes.


  L’endemà va servir el primer esmorzar als presos. Allargaven el plat sense alçar la vista. Tot i això, el va reconèixer. L’únic nen entre tots aquells homes.


  —Has demanat una altra manta, oi? —va preguntar en Marc.


  En Iazu va fer cara d’estranyat. En Marc li va fer l’ullet.


  —Quan hagis enllestit l’esmorzar, vine a buscar-la —va afegir.
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  LES ORDRES…


  —Tu creus que tot va bé, doncs?


  A la sala dels mapes, s’havien pres un descans. Els generals s’havien agrupat al fons, per servir-se un cafè, i en Corsó ho havia aprofitat per interrogar en Peire. L’Elisea també s’havia quedat amb ells.


  —De moment, tot va sobre rodes —va confirmar en Peire—. Ja ho veus.


  Va assenyalar el mapa que ocupava tota la taula. Alguns extrems del full fins i tot en sobrepassaven les vores. Representava la Província i el Franc Comtat. Per l’est, arribava als monts Albans i, pel nord, fins a la frontera de l’Imperi. Damunt del mapa, diversos retalls amb números indicaven la posició dels regiments.


  —I allà? —En Corsó va assenyalar una zona més fosca que s’estenia entre la Província i el Franc Comtat.


  —Al massís de Mistrau? —va preguntar l’Elisea.


  En Peire hi va treure importància:


  —Què vols que hi facin els teutons, deixar-hi algun escamot despistat? Són quatre pedres.


  —N’esteu segurs, d’això? —va insistir en Corsó.


  —Per què ens ha d’amoïnar el massís de Mistrau? —va interessar-se l’Elisea.


  —Des del massís de Mistrau, pots amenaçar la ciutat de Lug —va indicar en Corsó—, que és la clau del gran riu, de tot l’est del Franc Comtat i de més enllà, fins i tot dels monts Albans i del nord de Tuscània. I si no tenim el massís assegurat, quedem amb l’esquena desprotegida. Un exèrcit lleuger podria baixar d’aquelles muntanyes i plantar-se a les portes de Tolosa sense que ningú se n’adonés.


  En Peire va negar amb el cap.


  —En els documents que vam trobar a la Cancelleria de l’Imperi, no hi havia res sobre el massís de Mistrau. Situaven el gruix de les tropes on les hem documentat —en Peire va assenyalar uns quants punts del mapa—, seguint la riba de l’oceà. Temen un desembarcament d’Ànglia i d’Hibèrnia. Per tant, a nosaltres ens toca concentrar els esforços aquí, a l’oest. Per aquesta catifa verda —amb un gest va resseguir l’ampla franja que vorejava el litoral de l’oceà—, entrarem al Franc Comtat sense embrutar-nos els peus. I sembla que, a Panam, ja ens hi esperen amb orquestres i rams de flors.


  Va clavar un parell de cops amistosos a l’esquena d’en Corsó.


  —Els teutons no hi tenen res a fer, al massís de Mistrau —va concloure—. L’Imperi no està fet a terrenys antipàtics. Si volen entaular batalla, escolliran les planes dels rius.


  —Doncs així no passa res si m’hi acosto amb uns quants homes a fer-hi una ullada, oi? —va proposar en Corsó.


  —Us necessitem aquí —li va recordar l’Elisea.


  —No us podeu permetre ni una esgarrapada —va advertir-lo en Peire—, que us volem sencer, senyor comte.


  —Començo a estar-ne fins al capdamunt de la barretina, d’això del títol —va deixar anar en Corsó—. Un dia d’aquests abdicaré i proclamaré la República!


  La seva exclamació havia arribat fins als militars i un parell de generals van fer cara de sorpresa. En Peire es va posar les mans al cap amb un gest teatral mentre se li escapava el riure.


  —Fa massa temps que estic tancat —es va disculpar en Corsó—. No estic fet a viure entre papers i reunions. Necessito tornar a respirar aire fresc.


  —I el turmell? —va preguntar en Peire.


  —Com nou.


  —Doncs ves-hi, si en tens tantes ganes. —En Peire es va encongir d’espatlles—. Ara prepararem una companyia perquè t’hi escorti.


  —Això, i ho anunciem des del balcó de palau amb bombo i platerets, perquè ho sàpiga tothom —se’n va riure en Corsó—. No. Me n’hi vaig amb els meus muntans, que saben caminar i passen desapercebuts.


  —Vols dir que ha de voltar sol? —va objectar l’Elisea.


  —Una font molt ben documentada —en Peire va fer l’ullet a en Corsó— em va assegurar que, al massís de Mistrau, solament hi trobarà llops, landes i voltors. El paisatge ideal perquè s’hi senti com a casa. I, quan se’n cansi, l’estarem esperant a les sales de ball de Panam.


  —Doncs quedem així —va dir en Corsó.


  Va saludar els militars i es va dirigir cap a la porta.


  —Senyor comte, un moment!


  En Peire va encalçar-lo i va parlar-li a cau d’orella.


  En Corsó va obrir els ulls. Després va somriure. I li va respondre també a cau d’orella.


  —Això, ni pensar-ho —es va sentir que deia en Peire.


  Van intercanviar un parell de comentaris més en veu baixa. En Peire va alçar un dit d’advertència. En Corsó va negar. Van mirar-se l’un a l’altre, com si estiguessin mesurant les forces. Al final en Peire va arronsar les espatlles, va afirmar i va somriure. I es van acomiadar encaixant les mans.


  Des de la porta, en Corsó va fer un últim cop d’ull a la sala. Els generals tornaven a envoltar el mapa i en Peire estava a punt de reprendre el fil de la reunió. Solament l’Elisea se’l mirava amb cara d’estar poc convençuda.


  El capità Gasquet, amb els altres tres muntans, l’esperaven a la sala del costat. El capità es va entaforar a la boca el tall de pastís de poma que tenia a la mà i va seguir en Corsó.


  —Els has parlat del massís de Mistrau? —va preguntar quan ja eren a prop de casa d’en Peire, on s’allotjaven.


  —Sí —va dir en Corsó—, però ells solament pensen en Panam. No tenen res més al cap.


  —Però t’hi deixen anar a fer una ullada?


  En Corsó va afirmar.


  —Per on vols començar el passeig? —va preguntar el capità.


  —Per la muntanya Negra.


  —El senyor de les Tor? —es va estranyar el capità Gasquet—. Encara és viu? —va preguntar mentre trucava a casa d’en Peire.


  El vell Bartomeu, enfundat en l’uniforme de majordom, va obrir la porta.


  —Bartomeu! —El capità Gasquet va agafar el majordom per les espatlles—. Quines gormanderies ens teniu preparades? —El capità va estampar un petó al front d’en Bartomeu—. Un regal dels déus, això és el que sou.


  En Bartomeu va aconseguir desfer-se del capità, es va estirar la casaca i va escurar-se la gola.


  —Senyor…, hi ha algú que demana per vós —va dir tot formal.


  —Per mi? —va preguntar en Corsó.


  —No, no…, ha parlat del capità Gasquet.


  Es va apartar i aleshores van veure la figura amb capa que s’havia alçat al fons del rebedor. Els tres muntans que acompanyaven en Corsó es van interposar en el camí del desconegut.


  —Capità Gasquet.


  El desconegut es va treure la caputxa. Era una noia.


  —Marion!


  La noia havia guiat la Rut per la gran serralada. El capità Gasquet i en Corsó havien vist la Rut i la Marion a Mines d’Arba per última vegada. Després, la Rut i la Marion havien desaparegut i no n’havien sabut res més.


  —I la Rut? —va preguntar el capità Gasquet.


  —La vaig deixar a les valls obagues…


  —Vas deixar la nena sola?! —El capità Gasquet va tirar-se endavant.


  —Les ordres… —La Marion es va encongir una mica.


  —Les ordres…! —va repetir el capità Gasquet.


  El capità Gasquet va deixar anar uns quants renecs per subratllar què opinava de les ordres. En Corsó hi va intentar posar pau:


  —Gasquet —va agafar el capità per un braç i el va estirar—, anem a seure i que la Marion ens ho expliqui tot.


  Van pujar al menjador.


  La Marion va relatar el viatge amb la Rut. El capità Gasquet feia morros i, de tant en tant, deixava anar algun renec.


  —Quant fa que la vas deixar? —va preguntar en Corsó al final.


  —Més d’un mes.


  —I com és que has trigat tant? —va retreure-li el capità Gasquet.


  —M’havia d’assegurar que ningú no em veia i, fins que no he passat per Montsegur, no he sabut que…


  —Vas deixar la nena sola a les valls del poble del sol! —va tallar-la el capità Gasquet mentre s’agafava el cap.


  —Gasquet, no muntis un drama, ara. La Marion ha fet el que havia de fer —va disculpar-la en Corsó—. A la Rut, quan se li fica una cosa entre cella i cella, no hi ha manera de fer-la canviar d’idea.


  —Però… —va intentar intervenir la Marion.


  —A les valls del poble del sol! —El capità Gasquet encara no se’n sabia avenir.


  —Gasquet, deixa-la parlar —va dir en Corsó.


  —Com pots prendre-t’ho amb aquesta calma? —El capità Gasquet va sospirar exasperat.


  —Marion, sisplau —la va animar en Corsó.


  —Vaig deixar la Rut a les valls obagues, però ja no hi és —va dir ella.


  —Com?! —va exclamar el capità Gasquet—. I on és?


  —El professor Argimon hi va contactar per ràdio. La Rut parlava des d’Inbirnis.


  —Inbirnis?! —va exclamar el capità Gasquet—. I per què no ho deies abans?


  —Perquè no la deixes parlar, Gasquet —va intervenir en Corsó—. Marion, sisplau.


  —He vingut per això, perquè el professor Argimon em va fer prometre que us ho explicaria de viva veu. I, per venir, m’he hagut d’escapar del regiment. Soc una desertora.


  —A Inbirnis! Coi de nena! —va dir el capità Gasquet—. A Inbirnis hi ha… —va mirar en Corsó, que va afirmar—. Tu en sabies res?


  —En Peire m’ho ha comentat ara, quan sortia de la sala dels mapes.


  —I no pensaves dir-m’ho?


  —Esperava que fóssim a muntanya.


  —I heu parlat de res més amb en Peire? M’amagueu més sorpreses?


  —Ha afegit que no hi pensés més, en la Rut.


  —I qui és ell per dir-te què pots pensar o què no pots pensar?


  En Corsó va mirar la Marion. El capità Gasquet ho va entendre.


  —Ara deus estar cansada, oi? —El capità Gasquet va indicar els plats del bufet, amb embotits, patés, fruita i pastes—. Serveix-te alguna cosa i ves a descansar.


  —Sí, que t’espera una bona excursió —va afegir en Corsó.


  —Que vols endur-te-la? —va preguntar el capità Gasquet.


  —És clar. No podem deixar que vagi sola pel món. Imagina’t que els que persegueixen la Rut s’assabenten que la Marion ha tornat. Amb nosaltres estarà més segura.
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  AL MASSÍS DE MISTRAU


  Ja era fosca nit quan la carrossa de vapor va sortir de Tolosa per la porta de Nedena. Quatre hores més tard, remuntava una pista polsosa i s’aturava a la vora d’un bosc de roures. Van baixar-ne sis figures amb capa, motxilla i fusell, i es van escolar entre els arbres. Caminaven en fila, amb passa lleugera i segura. Sabien com havien de posar cada peu. Eren persones fetes a la muntanya. Hi respiraven millor, en reconeixien els sorolls i les olors.


  L’endemà al migdia s’havien protegit sota unes alzines. Amb els binocles, el capità Gasquet i en Corsó estudiaven quatre torres velles plantades en equilibri damunt d’una aresta de roca.


  —Un gos sec i tres gallines guerxes —va constatar el capità Gasquet—. No s’hi mou res més. El castell de Cap d’Aret sembla en runes. Segur que hi viu algú?


  —El senyor de les Tor no ha abandonat mai la muntanya Negra —va assegurar en Corsó.


  —Doncs és un lloc ben inhòspit. Fins i tot les rates en deuen haver fugit per no morir-s’hi de gana.


  —Les rates no saben què vol dir l’arrogància.


  —Què fem? Ens hi acostem?


  —Espera que hagi baixat una mica el sol —va dir en Corsó—. Si hem de córrer, millor que sigui amb poca llum.


  A última hora de la tarda, un parell de pagesos van acostar-se a les torres. Quatre criatures van sortir a rebre’ls. Una dona els esperava recolzada a la porta.


  Quan el sol llepava els cims de ponent, en Corsó i els muntans van sortir de sota les alzines.


  El gos va bordar i la dona que havia rebut els pagesos va aparèixer al marc de la porta.


  —Bon dia —va saludar en Corsó—, sabeu si el senyor ens pot rebre?


  —A qui he d’anunciar? —La dona va repassar els nouvinguts mentre s’eixugava les mans al davantal.


  —Soc Corsó de Queribús.


  La dona va fer mitja volta i va desaparèixer en la fosca. Va tornar al cap d’una estona.


  —Veniu. —La resta de muntans es disposaven a entrar, però la dona els va aturar—. Només el comte.


  En Corsó la va seguir fins a una sala il·luminada per la llum del capvespre. A fora, els últims rajos pintaven els núvols d’or i sang.


  —Fa temps que us esperàvem, senyor comte.


  L’home seia darrere d’una taula coberta de papers i pergamins.


  —Si que corren les notícies —va observar en Corsó.


  —Veniu a disculpar-vos? —va demanar el senyor de les Tor.


  En Corsó no va saber què respondre.


  —Ens vau deixar sols —va afegir el senyor.


  —Quan?


  —Durant la croada.


  —D’això ja fa uns quants dies —va constatar en Corsó.


  —Sis-cents vuitanta-set anys —va precisar el senyor—. S’ha fet llarga, l’espera.


  —Bé…, si us serveix, espero que accepteu les nostres disculpes.


  —No demanàvem res més. Ara la nostra nissaga pot descansar en pau. —El senyor va deixar anar un llarg sospir—. Suposo que acceptareu que us convidem a sopar, encara que la nostra taula sigui austera i potser no estigui a l’altura?


  —No voldríem abusar del vostre rebost. Portem provisions…


  —Ara rebutjareu la nostra invitació? —El senyor es va tibar.


  —No us volia ofendre.


  El senyor de les Tor es va alçar amb esforç. Era baix i sec. Amb una mà prima i recargolada com un sarment, va recolzar-se al bastó. Tentinejant, arrossegant els peus, va passar a la sala immensa del costat, on solament hi havia una taula parada. El senyor de les Tor i en Corsó van seure i van esperar fins que la dona que havia guiat en Corsó va entrar amb un estofat de senglar i puré de castanyes.


  —Heu vingut només a reparar el deute o teníeu altres motius per visitar-nos? —va preguntar el senyor, al cap d’una estona.


  —Bé, també volíem passar uns dies al massís de Mistrau i ens agradaria saber si hi heu vist gent estranya.


  —Si us referiu a gent estrangera, a la muntanya Negra avui hi tenim sis muntans que dormiran al castell. Quant a la resta de valls, s’hi han vist alguns personatges sinistres, encara que sembla que estaven de pas. I ja fa temps que no arriba cap notícia de més enllà de la ginebreda de Puei, però això ja cau molt lluny.


  El senyor de les Tor es va dur uns quants pessics de carn a la boca. Els va mastegar fins que se li van tancar els ulls. Li va caure el cap damunt del pit i només va semblar que s’espavilava quan en Corsó va deixar els coberts al plat.


  —És temporada de perdius, becades i llebres. —El senyor de les Tor va intentar fixar la mirada en en Corsó—. Però em sembla que us interessa més la caça major, oi?


  Sense esperar cap resposta, va tornar a tancar els ulls.


  Els muntans, al cap de pocs dies de caminar pel massís de Mistrau, ja s’havien adonat que s’assemblava poc a les seves muntanyes. Altiplans batuts pel vent on solament creixia una herba esclarissada, clots secs per on desapareixia l’aigua, turons pelats que demanaven silenci. Però, fos com fos, qualsevol espai obert els semblava millor que els carrers cargolats de Tolosa.


  Mentrestant la pluja va portar l’hivern. La boira baixa de primera hora del matí penjava collarets de perles a les teranyines.


  Les fulles glaçades cruixien sota els peus dels muntans mentre s’enfilaven per una fageda. Després de superar uns roures, van assolir un altiplà on només creixien uns quants pins i ginebrons i una herba seca i aspra com rostoll. La ginebreda de Puei. El vent que brunyia el cel els va tallar les galtes i els va obligar a abaixar el cap.


  —Un moment. —La Marion va alçar una mà per aturar-los.


  —Què passa?


  —No en sentiu l’olor?


  Els muntans van ensumar.


  —Potser sí…


  —Fum, però no és llenya —va precisar la Marion—. Sembla goma cremada.


  En Corsó va afirmar i, amb un gest, va indicar que retrocedissin.


  Es van protegir entre els roures.


  —Si hi ha res, segur que ho tenen vigilat. Ens hi haurem d’acostar de nit, i amb molt de compte.
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  LLUMS I OMBRES


  Els dies s’havien escurçat. Hi havia poques hores de llum. La Rut les aprofitava totes i havia d’afegir-hi moltes hores de fosca. Es llevava de negra nit, es prenia un te a peu dret a la cuina i, amb els llençols encara marcats a la cara, entrava a la biblioteca. L’hi esperava el professor de teutó, un radiotècnic de cabells rossos i ulls grisos, que el senyor Macduff havia seleccionat d’entre el personal dels magatzems rovellats. D’allà també va triar uns quants personatges que parlaven el teutó amb fluïdesa. Alguns eren nascuts dins de les fronteres de l’Imperi, d’altres hi havien viscut llargues temporades. Cadascun parlava amb un accent diferent, segons la comarca on s’havia establert, l’estrat social o l’ofici. Així, la Rut va aprendre a distingir les diverses parles. Va conèixer els secrets dels boscos i les maresmes de la costa nord gràcies a un llenyataire de Holseti. Un mariner del riu Albis li va cantar les excel·lències dels vins, les cerveses i els embotits que es podien degustar a les prades de l’interior. Un antic professor de la Universitat de Heide s’emocionava en rememorar les competicions entre les societats d’estudiants. Una artesana de Misena li va revelar els secrets de les millors porcellanes. I, a l’antic majordom del palau de Baia, encara li brillaven els ulls quan rememorava el paisatge que s’amagava dins de la mantega i del formatge dels monts Albans.


  Però, a l’Imperi, s’hi sentien moltes altres llengües. Hi havia comunitats que conservaven parlars molt antics, i l’Imperi havia annexionat desenes d’idiomes més després de llançar-se a la conquesta. A les planes de l’est, s’hi superposaven tantes llengües que ningú no les dominava totes. «I encara menys una nena de la teva edat», va apuntar el senyor Macduff. «Resultaria molt sospitós si s’adonaven que en pots entendre unes quantes», va assegurar. Però sí que havia de saber quin so tenien, qui les parlava i quina llengua franca feien servir entre parlants diferents. Així que la Rut també va fer classes de silesià, sòrab i polabi. Fins i tot va rebre unes quantes lliçons del frisó de la costa i del romí dels nòmades estanyapaelles. I amb cada llengua, amb cada dialecte, va estudiar els costums, els vestits, les menges, les olors i les creences que les acompanyaven.


  Això sí, tan bon punt apuntava la primera llum més enllà de la finestra, s’acabava la classe. El cel no es llevava net ni un sol dia, però, per més tènue que fos la traça de sol, la Rut s’alçava, deixava el professor amb la paraula a la boca i corria cap a la cuina. Pescava una poma, un nap o una pastanaga i sortia rabent.


  L’aire glaçat de fora la colpejava amb la violència d’un mastegot i li esbargia les restes de son i l’empatx de lliçons que acabava de rebre. La Nit l’esperava a l’estable. L’euga renillava quan veia arribar la Rut, s’acostava trotant a la nena i acotava el cap buscant la llaminadura que li portava. La senyora i la Rut raspallaven i guarnien els cavalls en silenci. No calia dir res. Les lliçons hípiques de la senyora aviat havien quedat enrere. Així que muntava, la Rut i la Nit es convertien en una mateixa cosa. No es cansaven de provar passos nous, i cada dia saltaven més lluny i més amunt. A totes dues els agradava trotar amb ritme damunt del terra esponjós i galopar amb passes llargues i potents. L’aire glaçat tensava la pell de la cara de la Rut. Li saltaven les llàgrimes i li pujava una emoció de l’estómac. Fins i tot se li va escapar un crit de joia pura. Després, davant de la mirada de la senyora, es va disculpar.


  Era un dels moments més plaents del dia. Però sempre, quan deixava la Nit a l’estable, l’envaïa un sentiment agredolç. Mentre s’encaminava cap a l’hivernacle on l’esperava el senyor Macduff, pensava en el perill que devien córrer el seu pare, en Marc, en Corsó i molts altres, mentre ella s’ho passava bé. Però, alhora, s’adonava que el passeig amb la Nit li esmolava els sentits i atorgava al seu cervell una especial clarividència per atacar els problemes que el senyor Macduff li plantejava. El mètode del senyor Macduff era semblant al que havia practicat amb el professor Argimon, a la Biblioteca Artús i més tard a Montsegur. La Rut havia de resoldre reptes de qualsevol camp, de les telecomunicacions a la química, la medicina, la geografia, la criptografia. A vegades disposava de l’assistència d’un enginyer, d’un matemàtic o del senyor Macduff mateix. Però sovint havia d’espavilar-se sola, i corria cap a la biblioteca, feia i refeia els processos, intentava aplicar fórmules o plantejava algoritmes.


  Va haver d’apartar-se d’aquell mètode quan van tenir el professor Russell de convidat a Birnam. El va conèixer a l’hora de sopar. La Rut s’havia arreglat després de passar la tarda amb el sergent Richie i els seus homes i, quan va entrar al menjador, va trobar el senyor Macduff que servia un aperitiu a un home prim i una mica encorbat que aferrava un quadern negre.


  —Professor, la Rut Anglada —va presentar-la el senyor Macduff.


  El professor no va ni desviar la mirada. Va seguir parlant sense fer cas de la nena. El seu discurs va continuar durant el sopar. A la Rut i la senyora, els arribava com una remor de fons, mentre comentaven el passeig del matí. I es van estranyar quan van deixar de sentir-lo. El professor i el senyor Macduff es miraven la Rut.


  —Perdó? —va dir la nena.


  —Rut, el professor m’ha estat explicant algunes derivades de les seves teories i els dubtes que li generaven —va explicar el senyor Macduff—, i li he dit que el teu pare l’hauria pogut ajudar.


  —Ets filla del professor Anglada? —El professor se la mirava de gairell.


  —Sí.


  —I potser us podrà orientar una mica —va apuntar el senyor Macduff.


  El professor va obrir la boca. De la seva gola es va escapar un soroll com si freguessin dos papers de vidre. Pels gestos convulsos que va fer, la Rut va deduir que es tractava d’una riallada.


  —Senyor Macduff —el professor va eixugar-se les llàgrimes amb el tovalló—, ja m’havien parlat del vostre sentit de l’humor. Ho heu dit tan seriós, això… que la nena domina unes teories que jo amb prou feines puc entendre… Quines ocurrències!


  —I si fem una prova? Expliqueu-li això que m’exposàveu fa un moment sobre les freqüències a veure si us pot seguir —va proposar el senyor Macduff.


  El professor Russell va obrir la boca com si anés a riure una altra vegada, però es va mirar el senyor Macduff, i també va observar la senyora, i el seu somriure es va pansir. Va alçar el nas, ofès. Va bufar i va tornar a observar la taula. Però tothom seguia igual, atent, invitant-lo a exposar les seves idees. Al final va alçar els braços i els va deixar caure, conformat. Amb veu monòtona, va exposar les seves idees.


  —I això només és un tast. —Va alçar la barbeta amb suficiència.


  Va mirar la Rut de reüll. La Rut, al seu torn, va mirar el senyor Macduff amb cara interrogant.


  —Rut, tens cap dubte? —va preguntar el senyor Macduff.


  —No, de moment, no.


  —Ho has entès tot?


  —Jo diria que sí.


  —Però sembla que et falta alguna cosa.


  —És que esperava que explicaria alguna cosa més complicada.


  La senyora va treure l’aire de cop, un començament de riallada que va aconseguir transformar en una tos educada.


  —Ja he dit que això solament era un tast —va justificar-se el professor Russell—. I té conseqüències molt profundes, però necessitaria una pissarra per escriure’n les fórmules.


  —Doncs, tret que hi tingueu cap objecció de pes, em sembla preferible que ho deixem per a demà —va intervenir la senyora—. La Rut necessita descansar.


  L’endemà, quan la Rut va entrar a l’hivernacle, es va trobar amb una pissarra atapeïda de fórmules. I el professor Russell n’estava acabant d’omplir una altra. El senyor Macduff s’ho mirava des de darrere de la seva taula amb una tassa de te a la mà. Més enllà, la senyora alimentava una de les seves plantes carnívores.


  El professor Russell va reptar la Rut:


  —I això ho pots seguir, nena?


  La Rut es va plantar davant de la primera pissarra i va llegir el que hi havia escrit.


  —Això ho puc seguir —va concloure—, però hi ha alguna idea que és difícil.


  Un ample somriure va il·luminar la cara del professor.


  —Difícil d’entendre, eh?


  —No…, difícil que funcioni.


  —Què?!


  Darrere de la taula, el senyor Macduff va fer veure que bevia, per amagar el somriure que se li havia plantat als llavis.


  —Però…, però això és impossible —va sentenciar el professor—. A veure, on et sembla que hi ha algun error?


  La Rut va indicar un punt.


  —Ho pots demostrar?


  La Rut va agafar un guix.


  —Ho provaré. Intentaré seguir el vostre raonament.


  Va desenvolupar la formulació del professor i les conseqüències que se’n podien deduir. El professor se la mirava amb escepticisme. Intentava trobar errades en el raonament de la Rut. Va negar amb el cap unes quantes vegades. Després, es va encongir d’espatlles. Va sospirar. Al cap d’una hora, s’havia assegut i es fregava els ulls.


  —Bé, bé, potser es pot admetre que per aquesta via el resultat s’allunya del que preteníem descriure —va haver d’afirmar.


  —Home, això de «potser» és una manera molt subtil d’afirmar que, si la natura s’hagués cenyit a la vostra fórmula, l’Univers hauria fet llufa —va sentenciar el senyor Macduff.


  L’endemà, el professor Russell va tornar a emplenar les pissarres i la Rut va apuntar els llocs on creia que fallava la proposta. El senyor Macduff hi assistia d’espectador. La senyora, mentrestant, llegia al seu balancí o atenia les plantes de l’hivernacle i, de tant en tant, interrompia el debat, els feia baixar dels núvols i els obligava a canviar de tema mentre compartien un te i uns entrepans de cogombre. Perquè, si hagués estat pel professor Russell i la Rut, no haurien deixat la feina ni per dormir. I això que la Rut sabia que aquell camp estava sembrat de perills. Aquells coneixements havien arrossegat el seu pare fins a un camp de presoners de Silèsia. Per això anava amb compte amb què exposava. A vegades solament matisava el que havia escrit el professor o escrivia fórmules massa obertes, que demanaven molt temps, gosadia i enginy, abans d’arribar a resultats més concrets. Una vegada, quan va acabar d’escriure una d’aquelles fórmules, li va semblar que, al senyor Macduff, se li escapava un somriure com si li hagués pescat la maniobra, però va ser tan breu que va pensar que potser s’ho havia imaginat. Fos com fos, el professor Russell ho copiava tot, cada cop més aclaparat per la quantitat de material que tenia per digerir.


  Al final entrava en Duncan, el majordom, amb un entrepà o una poma. S’havia acabat la sessió. La Rut s’ho empassava a peu dret, abans de córrer cap al campament.


  Ja feia unes quantes setmanes que el sergent Richie i el caporal Stevenson havien rebut una nova fornada de reclutes. Quan la Rut els havia trobat per primera vegada, el sergent els tenia palplantats al davant i els deixava anar un discurs:


  —… córrer, matar, escalar muntanyes, travessar rius, sobreviure a l’infern amb un obrellaunes —recitava el sergent—, saltar d’un dirigible, disparar en qualsevol posició, muntar i desmuntar l’arma amb els ulls tancats, posar explosius, camuflar-se, remar, desembarcar sota el foc enemic…


  Els reclutes sumaven una seixantena d’homes. Acabaven d’arribar d’Inbirnis, caminant sota la pluja i amb tot l’equipament al damunt. Molts ja havien passat pel front. Sabien quin pa s’hi donava. I, des de les seves unitats, havien sol·licitat d’incorporar-se a la Guàrdia Negra. Alguns potser s’hi havien apuntat per intervenir en accions més decisives, d’altres buscaven emocions fortes, i també n’hi devia haver que tenien un passat tèrbol. A la Guàrdia Negra s’esborrava el passat. Els que hi ingressaven fins i tot podien canviar de nom. Això sí, havien d’estar disposats a encarar un futur incert i breu. Fos com fos, la caminada amb tot l’equipament havia deixat els nous reclutes xops, bruts i extenuats. I s’havien d’estar allà, a peu dret, sota la pluja, aguantant el discurs del sergent Richie.


  —… i em deixo un munt de sorpreses —seguia el sergent—, perquè darrere les línies enemigues s’hi pot amagar qualsevol cosa i s’ha d’estar amb tots els sentits alerta. I com que només disposem de dotze setmanes, potser no tenim temps ni de dormir abans de l’última prova. I si no passeu aquesta prova, tornareu a començar, tots, una altra vegada i les vegades que calguin. Però encara és pitjor si la passeu, perquè la Guàrdia Negra va a llocs on enyorareu els dies que passarem junts. Però si l’entrenament i les maniobres us semblen massa durs, sempre podeu desistir. És molt fàcil: en qualsevol moment, en qualsevol lloc, n’hi ha prou que alceu la mà i digueu la fórmula màgica, una sola paraula: «desisteixo». Així de fàcil, i us aconsello que ho feu abans que us canseu, avui, ara. Perquè, si seguiu aquí, us asseguro que només descansaran els morts. I en més d’un moment, al llarg d’aquestes dotze setmanes, cadascun de vosaltres desitjarà estar mort. Cap pregunta?


  Un dels reclutes va alçar la mà.


  —Vols desistir? —va preguntar el sergent.


  —No.


  —I per què alces la mà?


  —És que heu preguntat si teníem cap pregunta, sergent.


  —Aquí no hi ha preguntes. Quan el sergent acaba un discurs i demana si hi ha cap pregunta tots responeu «Cap pregunta, sergent». Cap pregunta?


  Tots a cor van respondre «Cap pregunta, sergent», i fins i tot la Rut s’hi va afegir.


  —Doncs som-hi.


  El caporal Stevenson es va posar a córrer i tots els reclutes el van seguir. La Rut i el sergent Richie van tancar el grup. Van fer unes quantes voltes pels erms que envoltaven el campament. El caporal es va aturar i va esperar que els reclutes l’atrapessin. Alguns es van agenollar, d’altres intentaven retrobar l’alè doblegats, amb les mans als genolls.


  —Això és una formació? —va preguntar el sergent.


  Els homes van intentar endreçar-se.


  —Bé, doncs bona nit —va dir el sergent.


  Un dels homes va alçar una mà.


  —Desisteixes? —va preguntar el sergent.


  —No —va dir l’home.


  —Cap pregunta?


  —Cap pregunta, sergent —van respondre tots els homes, encara que poc convençuts.


  —Doncs bona nit.


  El sergent va fer mitja volta i es va dirigir cap als magatzems de xapa. El caporal Stevenson el va seguir.


  —Vens, Rut? —va preguntar el sergent.


  La Rut va córrer a atrapar-lo.


  —Tenen sopar i lloc per dormir? —va preguntar la Rut.


  —Depèn —va dir el sergent.


  —Depèn de què?


  —De si s’espavilen o no —va respondre el sergent.


  La tarda següent la Rut els va trobar a la pista d’obstacles. Hi havia cordes, troncs, murs, fossats amb aigua, esteses de filferro espinós. Els soldats s’hi enfilaven, s’esquitxaven, s’arrossegaven. Ho superaven sempre amb l’arma a l’esquena. I la Rut s’hi va afegir. Ella no tenia ni la força ni l’alçada dels altres, però era més àgil, pesava menys i sabia mantenir l’equilibri. Buscava vies diferents per passar cada obstacle. S’hi escolava per sota o s’agafava on els homes no podien posar-hi ni un dit, i en un mur llis de fusta fins i tot va fer servir d’escala els mateixos homes, que van riure, divertits.


  Quan van sortir de la pista d’obstacles, tenien fang fins a les orelles. Després van repetir una vegada i una altra els moviments bàsics de la lluita cos a cos amb la daga, abans d’enfrontar-se, un per un, amb el sergent Richie o el caporal Stevenson. Tots els reclutes van acabar per terra amb una daga contra el coll. Sort que eren dagues sense tall.


  —Rut, ara tu. —El sergent va fer-la sortir al final.


  Els homes van riure quan la van veure entrar dins del cercle. El sergent es va passar la daga d’una mà a l’altra. La Rut se’n va apartar. El sergent va intentar agafar-la, però ella s’escapolia. El combat s’allargava. Els homes s’anaven posant nerviosos. El sergent va apartar un moment la mirada, i va ser quan la Rut va aprofitar per llançar-li la daga. El sergent va intentar apartar-se-la amb un cop de mà, però la punta li va picar al coll. Alhora, la Rut va notar que algú l’agafava per l’esquena. El caporal Stevenson li retorçava el braç, i el sergent va saltar i va recolzar-li la daga al coll.


  —Això no s’hi val! —va cridar un dels d’homes, i un parell més van avançar-se.


  —Aquí s’hi val tot! —El sergent va apartar la daga del coll de la Rut—. O creieu que s’aturarà la guerra i que baixarà un àrbitre celestial a donar-vos la raó quan l’enemic infringeixi les regles? Aquesta és una lliçó que ja hauríeu d’haver après. —El sergent va separar les cames, va inclinar-se endavant i es va passar la daga d’una mà a l’altra, desafiador—. I si algú hi té res a dir, que surti aquí i que ho defensi.


  Els homes que s’havien avançat van fer un pas enrere.


  —Molt bé, com que ningú no hi té res a dir, ja podeu començar a preparar les jugades que hem assajat al matí.


  El caporal Stevenson va alliberar la Rut. La Rut es va fregar l’espatlla.


  —Et fa mal? —va preguntar-li el sergent Richie.


  —No. —Li dolia més l’orgull que l’espatlla.


  El sergent Richie va esperar que els homes s’haguessin allunyat una mica.


  —Em sap greu, Rut —es va disculpar—, però els havia de donar una lliçó. I sort que la teva daga no estava esmolada, que si no m’hauries perforat la jugular.


  Però havien après la lliçó: l’únic que valia era seguir viu. La Rut i els reclutes van rebre moltes més lliçons, com que la sorpresa val per dos, que la preparació permanent i obstinada val per tres, que la realitat mai no és com te l’havien explicada i que sempre et toca improvisar. I, també, que no es deixa mai res enrere, ni un company ni un bocí de paper.


  Van practicar lluita cos a cos, van nedar, van escalar muntanyes i van estudiar mecànica, radiofonia i medicina, van camuflar-se, van disparar amb armes de foc, amb arc i ballesta, van aprendre a llançar la daga i a caure, van arrossegar-se de dia, però sobretot de nit, perquè el dia gairebé havia quedat sense llum, van posar explosius i van aprendre a sobreviure enmig dels erms i dels aiguamolls. I cada dia corrien una estona, sempre una estona més que el dia anterior. S’anava ampliant el cercle que traçaven entorn del campament, i afegien més càrrega a les motxilles. I es reduïa el nombre d’homes que corrien. Una desena de reclutes va abandonar la primera setmana. La Rut hauria renunciat cada dia, tot i que s’estalviava els exercicis del matí i, a més, el sergent, el caporal i algun dels homes l’ajudaven. Un parell de marxes les havia acabat a collibè. Mentrestant, la natació de llarga distància, l’escalada, els salts i els exercicis sota foc real anaven causant més renúncies. Però, després, el degoteig es va frenar. I al cap d’un mes només es produïen baixes quan algú es feia mal de veritat.


  —Encara disposem de prou homes per formar dos equips de rugbi —va dir el sergent Richie mentre es fregava les mans.


  —Rugbi? —La Rut no sabia què era.


  —No coneixes el rugbi? —es va sorprendre el sergent Richie—. Espavila’t, perquè l’equip del caporal Stevenson necessita una empenta.


  A la biblioteca de Birnam, hi havia uns quants llibres que parlaven d’aquell esport, i la Rut va aprofitar els vespres a l’habitació per llegir-se’ls, abans de caure adormida. Aquell diumenge el partit es va presentar força disputat. La Rut, és clar, no va jugar. El caporal Stevenson li havia prohibit entrar al camp. El placatge de qualsevol d’aquells homes l’hauria deixada feta un parrac. El caporal la va fer responsable de l’aigua i de les primeres cures, i també va escoltar els consells tàctics que li proposava la nena. No van guanyar, però el marcador va quedar prou igualat per esborrar el somriure de prepotència que lluïa el sergent Richie abans del partit.


  Tres setmanes més tard, l’equip del sergent Richie va perdre el seu primer partit. No per gaire. Va guanyar el partit següent, però després va tornar a perdre fins a tres partits seguits. Aviat van constatar que l’equip del caporal Stevenson disposava de més recursos tàctics. En els entrenaments assajaven algunes jugades que proposava la Rut i, durant el partit, el caporal i la Rut es passaven l’estona intercanviant impressions.


  Va ser tornant al casalot de Birnam després d’un d’aquells partits quan el senyor Macduff va aturar la Rut.


  —Tenim un transport que et portarà al continent, Rut —va dir.


  —Quan?


  —Aquest vespre.
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  MÚSICA SOBRE EL MAR


  La Rut s’havia acostumat a la rutina, a les classes de llengua, a les cavalcades amb la senyora, als reptes del senyor Macduff i a les tardes amb el sergent Richie i els seus homes. Els dies a Birnam li havien passat volant. I de cop es trobava que havia de marxar. La van assaltar els dubtes, i també la mandra, i unes presses que semblaven oblidades.


  El senyor Macduff la va agafar per les espatlles i la va mirar als ulls.


  —Estàs més preparada que cap dels homes que han passat mai per aquí —va assegurar—. I ja saps que no et pots quedar quieta. La Guàrdia de Reserva va provar de caçar-te i et va perseguir fins a la frontera de la Marca. Els teutons van aconseguir introduir-se a Montsegur. I fins i tot aquí podrien intentar un atac de sorpresa… A poques milles de les Portes de Ferro, abans-d’ahir, el faroner de Rodel va albirar un doble buc submarí de l’Imperi. Potser és casualitat o potser no.


  La Rut va afirmar, resignada.


  —Com aniré fins al continent?


  —Com vols anar-hi? A peu, és clar. —Les comissures dels llavis del senyor Macduff es van tensar un instant, i la Rut no va saber si ho havia d’interpretar com un somriure—. Passem a la biblioteca, que tenim poc temps i moltes coses per explicar.


  El senyor Macduff va desplegar un mapa damunt de la taula. Hi apareixia una àmplia franja de costa del continent.


  —Et desembarcaran en algun punt de la costa de Frísia. No sé on. Però el teu primer objectiu és contactar amb la Fulla de Grèvol.


  —La Fulla de Grèvol?


  Era el primer cop que la Rut sentia aquell nom.


  —Et sona la Nit de les Fogueres? —va preguntar el senyor Macduff.


  —És quan els Escamots de Custòdia van assaltar el Palau Imperial, oi?


  —Exacte. Doncs aquella mateixa nit va néixer la Fulla de Grèvol, una organització que va anar incorporant els nuclis de resistència, i aviat tenia tantes branques que ningú no sabia on començava ni on acabava. Els Escamots de Custòdia han exterminat tot el que n’han pogut descobrir, però se’n mantenen actius alguns esqueixos, com el que s’estén al nord del riu Egdor, per la costa de Frísia —el senyor Macduff va assenyalar-la en el mapa—. Són els que nosaltres coneixem.


  El senyor Macduff va explicar com s’hi podia posar en contacte.


  —Segur que me’n puc fiar? —va dubtar la Rut.


  —De segur no hi ha res —va sentenciar el senyor Macduff—, però fins ara ens han atès bé.


  —I s’estén sota els mateixos nassos de l’Administració de l’Imperi?


  —Sí. Cal que tinguis present que Frísia funcionava com un estat independent. Quan l’Imperi la va classificar com un dels seus «territoris naturals», Frísia només disposava d’un exèrcit d’aparador, quatre soldats per presentar armes quan s’hi acostava algun ambaixador estranger, i va ser el primer territori que van ocupar. Però l’Imperi no va poder conquerir l’esperit dels frisons, que s’ha mantingut inflexible. A Frísia, per exemple, no hi han pogut detenir cap llevantí. Els soldats de l’Imperi no en van trobar ni un. Els frisons els havien amagat tots i els van anar embarcant en vaixells de tot tipus, per enviar-los a Escània, a l’altra riba del mar de Belt. I, seguint les mateixes vies, han ajudat a fugir milers de dissidents i proscrits.


  —I aquestes vies m’han de permetre endinsar-me a l’Imperi?


  —Serà com nedar contra corrent. La Fulla de Grèvol ja ens ha ajudat un parell de vegades a infiltrar homes a Hamaburg. Però mai no els hem demanat que ens acompanyin fins al forat més fosc de l’infern, i no sé què en diran, d’això.


  —Poden negar-s’hi?


  —Sí, i tant —va dir el senyor Macduff—. Així que potser és millor que no comentis quin és el teu objectiu final. Avança graó a graó. I, sigui com sigui, un cop a la riba del riu Albis, ja coneixes l’itinerari de memòria. L’hem repassat un munt de vegades.


  Vint minuts més tard, una carrossa de vapor deixava el casalot de Birnam. A dins regnava el silenci. La senyora seia amb l’esquena dreta, el nas enlaire i l’expressió severa d’un ídol antic. El senyor, en canvi, tenia els ulls tancats. Però no dormia. Movia la boca, mantenia un debat interior i el seguia amb el cap, tensava les mans i acaronava l’empunyadura d’ivori del bastó. La senyora i el senyor Macduff s’havien vestit amb les gales discretes i elegants del seu rang. Al seu costat, la Rut desentonava, amb els pantalons de lona, el jersei fosc de coll alt i la gorra. Tenia el nas enganxat al vidre de la finestra, encara que a fora hi hagués poc per veure. Ja era negra nit i solament es distingien els esclats llunyans d’un far. La Rut repassava el que el senyor Macduff li acabava d’exposar i seguia donant voltes a tota l’operació. Podien fallar moltes coses, hauria d’improvisar, però tenia clar el seu objectiu.


  La carrossa va entrar a Inbirnis. La Rut va reconèixer alguna casa. Anaven cap al riu. Van desembocar al mateix moll on havia desembarcat. I semblava igual que el vespre que havia arribat amb el Lagun. Els mossos apilaven carbó i sacs. Uns soldats carregaven caixes i barrils en camions mentre uns altres patrullaven amb els fusells a l’espatlla o s’estaven plantats fent guàrdia. Fins i tot el vaixell que hi havia atracat al moll era el mateix.


  —És el Lagun! —va exclamar la Rut.


  —Sí que l’és, de fet —va confirmar el senyor Macduff.


  La carrossa va aturar-se a l’ombra d’un camió.


  —Baixo? —La Rut es va remoure al seient.


  —Encara no —va frenar-la el senyor Macduff.


  Va tustar la mampara i, al cap d’un moment, el xofer va treure el cap per la finestra. El senyor Macduff li va xiuxiuejar unes paraules i el xofer va desaparèixer.


  —No m’he pogut acomiadar de ningú, ni del sergent Richie, ni de la Nit…


  —Cada matí m’encarregaré de donar una poma a la Nit, fins que tornis —va prometre la senyora.


  —I els homes de la Guàrdia Negra segur que ho entendran —va afegir el senyor Macduff.


  El xofer va obrir la porta.


  —Rut? —va indicar el senyor Macduff.


  La Rut es va redreçar. La senyora li va agafar la mà i la hi va estrènyer. Després, li va passar la mà per la galta.


  El senyor Macduff també va agafar la mà de la Rut.


  —Que els déus et facin costat —va dir.


  —Ara em surts amb aquestes? —va recriminar-lo la senyora.


  —És la divisa de la família —va justificar-se el senyor Macduff.


  —I creus que la Rut no pot sortir-se’n sense els teus déus?


  —Dona, tot hi ajuda.


  A fora, un noi aguantava la bossa de la Rut.


  —Benin? —La Rut va saltar de la carrossa i el va abraçar.


  Darrere seu, el xofer va tancar la porta de la carrossa i es va enfilar al pescant. El senyor Macduff va saludar per la finestra.


  —Com podeu enviar una nena a salvar el món…


  A dins, la senyora seguia la tirallonga de retrets, i encara se la sentia mentre la carrossa s’allunyava i es fonia amb la fosca.


  —Som-hi —va dir en Benin—. Fes com si fossis un mariner més —va aconsellar.


  —D’acord. Ja porto jo la bossa.


  A la vora del moll, un oficial revisava els papers que li mostrava un home amb barba i gorra de plat. Era el patró del Lagun.


  —Permís per pujar a bord? —va demanar en Benin.


  El patró va fer un cop de cap sense apartar els ulls dels fulls.


  Van saltar a la coberta. Els mariners estibaven unes últimes caixes i no els van fer gens de cas.


  En Todor era a la cuina. Feinejava entre les olles, amb la samarreta de sempre, els braços tatuats a l’aire.


  —Rut! —Amb una de les seves manasses va engrapar el braç de la nena—. Segueixes massa prima, però és una mica de múscul això que noto aquí sota?


  Va agafar la barbeta de la nena i li va fer moure el cap cap a un costat i cap a l’altre.


  —Tens bon color i sembla que no estàs tan seca. —La va fer girar com una baldufa—. Sí, se’t veu més forta. Potser t’ha provat i tot, això d’estar-te entre aquests bàrbars. I això que tenen una cuina que espanta els forasters.


  —Com és que heu tornat? —va preguntar la Rut.


  —El patró va quedar així amb el senyor Macduff.


  —Que es coneixen?


  —El senyor Macduff va fer-nos una visita just abans que salpéssim. Havia comprat un barril d’aigua de vida i vam fer uns tastets per determinar quin era el millor. I després encara va xerrar una estona amb el patró. Van quedar d’acord i aquí ens tens una altra vegada.


  —I la pesca del bacallà?


  —Si vols que et digui la veritat…


  Va sonar la sirena del Lagun. El motor va roncar i el vaixell es va balancejar.


  —Salpem! —La Rut va córrer cap a l’escala.


  —On vas? —va preguntar en Todor.


  —Al pont.


  —Espera’t que hàgim deixat el moll. Com menys gent et vegi, millor.


  La Rut va esperar que el vaixell fos enmig del riu, abans de pujar al pont. El patró tenia les mans al timó i la vista clavada a la proa, com sempre, i la va rebre amb un cop de barbeta. A coberta, els mariners vigilaven a babord i estribord.


  Van entrar al braç de mar.


  De lluny els va arribar un lament agut. La Rut va afinar l’orella.


  —És la gaita d’en Bill.
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  UNA COSTA RASA


  Hauria pogut acabar-se el món a un pam del seu nas i no se n’hauria adonat. La Rut s’agafava a la borda. Intentava distingir alguna cosa, però no veia res més que aquella negror de nit tancada.


  —No ens hi podem acostar més. —La veu d’en Benin va sonar a tocar—. El patró assegura que tot això està sembrat de bancs de sorra que canvien de lloc amb cada temporal.


  —Segons la carta de navegació, hauríem de tenir la costa a menys d’una milla —va dir la Rut.


  —Si pares l’orella, se sent com trenquen les ones.


  La Rut va escoltar.


  —Potser sí.


  —Estàs preparada? Ja han arriat la barca.


  —Ho tinc tot aquí. —La Rut va assegurar-se que tenia la bossa de lona als peus—. M’acompanyaràs?


  —No puc. S’han ofert quatre homes per remar i faria més nosa que servei. Vinga.


  La Rut va notar la mà d’en Benin a l’espatlla. Ella la hi va agafar i la hi va estrènyer.


  —Rut! —Era la veu d’en Todor. Havia arribat el moment.


  Va tustar la mà d’en Benin i va seguir la borda fins on havia sentit la veu. En Todor s’esperava al costat de l’escala de corda i va estrènyer la Rut amb una abraçada d’os. Malgrat l’aire glaçat, en Todor anava amb la samarreta de sempre.


  —Todor, moltes gràcies…


  —Em sembla que és a tu, a qui hem de donar les gràcies —va dir en Todor—. Apa, que has de ser a terra abans que despunti l’alba.


  La Rut es va penjar la bossa a l’esquena, va passar les cames per damunt de la borda i va agafar-se a l’escala. Les ones inclinaven el Lagun. L’escala es balancejava a l’aire i la Rut s’hi aferrava amb tanta força que la sang li fugia dels dits. Si queia, el mar l’engoliria. Graó a graó, va baixar fins a estar a l’abast dels homes de la barca.


  La van fer seure a la popa. Van posar els rems als escàlems i van començar a vogar. Remaven tots al mateix ritme sense haver de dir res. El Lagun va esdevenir una ombra més entre les ombres.


  La barca s’enfilava al capdamunt de les ones. S’enfonsava, semblava que la xuclés el mar, però l’ona següent s’inflava a la seva popa, l’empenyia i tornava a enfilar-la. L’impermeable de la Rut va quedar perlat de gotes d’aigua. Notava la sal als llavis. I els remers insistien sense defallir.


  Va créixer la remor de les ones. Quan ja eren a prop de la costa, van treure els rems de l’aigua. Els homes van sotjar més enllà. Podien intuir les amples llengües d’escuma que remuntaven la platja.


  —Cap patrulla —va constatar un dels homes—. A la tercera onada, doncs.


  Van preparar els rems. Va passar una ona per sota la barca, va passar la segona i van posar-se a remar amb tota la força. S’havien de mantenir davant de l’ona següent. L’aigua va inflar-se a popa i va inclinar la barca. El mur que es va alçar darrere de la Rut es va cargolar. Els empenyia. L’ona va trencar. La quilla va fregar la sorra.


  Els dos homes del davant van saltar i van aguantar la barca. Havien d’evitar que la ressaca l’estirés altre cop mar endins. Amb l’ona següent, entre tots, van acabar d’empènyer la barca platja amunt.


  La Rut va saltar. Va fer unes passes i va notar que li fallaven les cames. Al món li faltava el ritme del mar. Va seure a la sorra blanca. Es va treure l’impermeable, el jersei de coll alt i els pantalons de lona i els va llançar a dins de la barca. Es va quedar amb enagos i una camisa. Va treure de la bossa una faldilla, una jaqueta i uns esclops, la vestimenta frisona. Després, es va embolicar amb una manta. Mentrestant, els quatre homes, sense dir res, havien girat la barca. Van apuntar la proa cap a l’horitzó i la van empènyer per avarar-la una altra vegada. La barca va atacar l’ona que s’acostava. La proa va tallar la cresta blanca. Els rems van tornar a agafar el ritme i es van perdre mar endins.


  Tot i la nit, la Rut destacava massa contra la sorra blanca. Temia que la pogués veure alguna patrulla de l’Imperi que fes la ronda. Va intentar posar-se dreta. El món seguia movent-se massa. Ajudant-se amb les mans, es va enfilar a la duna coberta d’herba que s’alçava damunt la platja. Hi va trobar un clot i s’hi va arrecerar, ben tapada amb la manta. Havia d’esperar que es llevés el dia abans d’anar a trobar algun camí. Va tancar els ulls i es va adormir.


  La va despertar el crit. Havia sonat molt a prop. Va obrir els ulls sense entendre què passava. Els núvols cobrien el cel. La claror indicava que ja havia avançat el matí.


  Hi havia una nena dreta al caire del clot, amb una pilota a les mans. Devia tenir sis o set anys. Havia de ser qui havia cridat.


  De lluny va arribar la veu d’una altra nena:


  —Què passa, Fenna?


  —He trobat un elf! —La Fenna es mirava la Rut amb més curiositat que por.


  A la Rut, no li sortien les paraules. Quan es va redreçar, la Fenna va fer un pas enrere.


  —No ho toquis —la va advertir l’altra nena.


  —No toco res, Bet!


  Al cap d’un moment va aparèixer la Bet i es va col·locar al costat de la Fenna. Era més gran. Totes dues vestien com la Rut, però anaven descalces.


  —Ets un elf? —va preguntar Fenna.


  —Com vols que sigui un elf? —la va alliçonar la Bet—. Que no veus que és una nena com nosaltres?


  —Però viu en un forat a terra —va assenyalar la Fenna.


  —Potser ens ho pot explicar ella —va dir la Bet—. A veure, qui ets i què fas aquí?


  —Soc una nena i m’he quedat adormida —va aconseguir articular la Rut.


  —Veus com no és un elf —va dir la Bet.


  —I si ens enganya? Parla estrany —va observar la Fenna.


  —Perquè deu ser d’un altre lloc.


  —I vosaltres, què hi feu, aquí? —va preguntar la Rut.


  —Avui no hi ha escola —va explicar la Bet.


  —I juguem a pilota. Que vols jugar? —va animar-la la Fenna.


  —Hauria de marxar —va dir la Rut.


  —On vas? —va preguntar la Bet.


  —Hauria de trobar algun poble.


  —Si et serveix, el nostre poble queda a prop. —La Bet va assenyalar cap a l’altra banda de la duna—. Vols que t’hi acompanyem? —va proposar.


  —Eh, que hem vingut a jugar! —es va queixar la Fenna.


  —Ja jugarem en un altre moment. Ara hem d’ajudar aquesta nena. Com et dius?


  —Rut.


  —Jo soc la Bet i la Fenna és la meva germana petita.


  —No tan petita —va remarcar la Fenna—, que tinc sis anys i mig. I la Rut segur que no té pressa i vol jugar una estona, oi?


  —Fenna, nosaltres podem jugar cada dia —va dir la Bet.


  —Cada dia hi ha escola. —La Fenna va fer morros—. I potser hauria estat més divertit si m’hagués trobat un elf.


  —Has estat tu, qui l’ha descoberta. Un altre cop no xutis tan fort.


  —Jo què sabia que la pilota aniria a parar al costat d’una nena que no ens deixa jugar!


  —Fenna, l’hem d’acompanyar. Es deu haver perdut. T’has perdut, oi?


  La Rut intentava seguir la conversa entre les dues germanes.


  —Doncs si s’ha perdut, el pare la pot ajudar —va apuntar la Fenna.


  —El pare és policia —va aclarir la Bet—. Treballa a la comissaria de Tundira.


  —I fins a l’hora de sopar no torna. Així que tenim una bona estona per jugar —va insistir la Fenna—. A més, al poble hi ha soldats i segur que, a la Rut, no li agraden els soldats. A mi no m’agraden els soldats i al pare tampoc. I aquí no ens vindran a molestar.


  —A què jugueu? —va aconseguir intervenir la Rut.


  —Veus com vol jugar? —va concloure la Fenna.


  Van baixar a la platja i van passar-se la pilota durant una estona, però la Fenna se’n va cansar aviat.


  —Tornem a casa —va proposar la Bet—, que ja saps que l’àvia vol que arribem d’hora.


  —S’enfada quan arribem tard a dinar —va explicar la Fenna—. Però s’enfada menys si portem llenya.


  —Vens, Rut? A casa no hi fa tant fred i podràs menjar pa amb mantega.


  Tot el cel havia agafat la mateixa tonalitat grisa. El vent havia pres força.


  —I els soldats?


  —Els soldats sempre marxen abans que es faci fosc.


  —Em sembla que vindré més tard —va dir la Rut.


  Les nenes se la van mirar un moment.


  —Veus com podíem jugar tota l’estona que volguéssim? —va remarcar la Fenna.


  —Bé…, com vulguis. La nostra casa és la que té la tanca blanca —va explicar la Bet.


  —La mare hi volia fer créixer rosers —va afegir la Fenna.


  —D’això, no cal que digueu al vostre pare que soc aquí. Jo ja li ho explicaré tot.


  —És un secret? Serà el nostre secret, eh? —La Fenna va fer un somriure de complicitat.


  Les nenes van marxar cap al nord. La Fenna jugava amb la llengua d’escuma que pujava per la platja i xisclava quan l’aigua li mullava els peus. Després, es van girar d’esquena al mar. La Fenna va alçar els braços per cridar l’atenció de la Rut.


  —Cap aquí! —Va assenyalar el camí que deixava la platja.


  La Rut va buscar un amagatall entre les herbes. Es va embolicar amb la manta. Solament va deixar els ulls i la punta del nas a l’aire. Uns primers borrallons de neu van dansar damunt seu. Va entretenir-se observant el vol d’un falcó. Penjava al vent amb les ales esteses, el bec contra l’oceà. De tant en tant, inclinava unes quantes plomes, s’elevava i desapareixia, i tornava a aparèixer al cap d’una estona. Quan la llum va començar a declinar, el falcó va fer un xiscle i va deixar-se arrossegar terra endins.


  Va posar-se a nevar de veritat. La Rut es va alçar. Mar i cel s’havien ajuntat. La cortina de neu havia encongit el món. La marea havia retirat el mar i el fragor de les ones semblava que arribava de molt enllà.


  Va buscar les petges de les nenes. Les ones feia estona que s’havien menjat els passos de la Fenna.


  Va recollir un parell de branques que havia deixat el mar i va trencar pel caminet que s’enfilava a les dunes. Passava entre herbes i matolls. Tot era gris. Caminava insegura. Sabia que s’allunyava de la costa perquè el vent li picava a l’esquena. Però no podia saber cap on es dirigia. Havia d’avançar amb el cap baix. La neu li entrava als ulls. Amb prou feines veia el terra que trepitjava.


  Va topar amb alguna cosa. Era algú que havia aparegut davant seu. Va distingir el color blau marí, la tela d’un uniforme. La Rut va fer-se enrere, però unes mans fortes la van engrapar per les espatlles. L’home es va ajupir per posar-se a l’alçada de la nena.


  —Ets la Rut?! —Va haver de cridar per fer-se sentir.


  La Rut va afirmar amb un cop de cap.


  L’home li va agafar les branques. Amb la mà li va indicar que el seguís i va girar-se d’esquena al torb. La Rut havia reconegut els emblemes de la policia frisona a l’uniforme. L’home havia de ser el pare de la Fenna i la Bet.


  Sota la catifa de neu ja no hi havia sorra. El terra semblava més dur. Van passar a la vora d’uns embalums foscos. Eren cavalls que suportaven la nevada amb resignació. Després d’una pujada breu, van topar amb la paret blanca d’una casa. Per una finestra, s’escapava la llum càlida d’una llar de foc. Més enllà hi havia una barca trabucada, la paret d’un estable, una xarxa estesa. Van creuar una tanca blanca.


  L’home va deixar les branques i va obrir una porta fosca.


  —Apa, passa. —Va agafar la manta de la Rut i la va espolsar a fora—. Treu-te els esclops i ves a escalfar-te a la vora de l’estufa.


  La Fenna i la Bet seien davant de la taula parada. La Fenna estava amb el cap cot i no s’atrevia a mirar la Rut. L’àvia de les nenes, amb la mirada perduda i un somriure a la cara, remenava les brases de l’estufa.


  —Jo no ho volia dir —va somicar la Fenna.


  —Se li ha escapat —va excusar-la la Bet—. Mirava per la finestra quan ha començat a nevar i ha dit que la Rut devia estar passant fred. L’àvia l’ha sentida i ho ha dit al pare.


  —I el que m’ha costat estirar-li la llengua per saber qui era aquesta Rut que s’han trobat a la platja. —El pare acabava d’entrar al menjador.


  La Fenna, avergonyida, es va tapar la cara amb les mans.


  —Rut, m’has d’explicar… —va començar a dir el pare.


  —Ja t’explicarà el que t’hagi d’explicar més tard, Rasmus —el va interrompre l’àvia—. Ara és hora de sopar.


  El pare va servir una sopa espessa, amb peix, patates i col. Tota la família va posar-s’hi trossos de pa amb mantega, i la Rut els va imitar.


  Després de desparar la taula, el pare va sortir. La Fenna va portar un llibre a la Rut i va seure-hi al costat.


  —Ara te’l llegiré —va dir la Fenna.


  Mentrestant, la Bet va acabar uns deures i l’àvia va rentar i endreçar els estris del sopar. Al cap d’un estona, en Rasmus va entrar amb més llenya per a l’estufa.


  —Nenes, ja és hora d’anar al llit, que demà hi ha escola. Parlo un moment amb la Rut i vinc a acotxar-vos.


  —La Rut dormirà al nostre llit, oi? —va preguntar la Fenna.


  En Rasmus va rumiar un moment.


  —Bet, avui dormiràs amb l’àvia i la Rut dormirà amb la Fenna.


  —Però si l’àvia ronca —es va queixar la Bet.


  —No tenim més llits. Vols que la Rut dormi a terra?


  —Jo puc dormir aquí, amb la manta. —La Rut va assenyalar el banc del costat de l’estufa.


  —Bet? —En Rasmus es va mirar la nena amb posat sever.


  —D’acord. —La Bet va bufar—. Dormiré amb l’àvia.


  El pare va esperar que les nenes haguessin sortit del menjador.


  —Bé, em sembla que m’hauries d’explicar d’on has sortit, oi, Rut? —va dir.


  —Coneixeu la Fulla de Grèvol?


  En Rasmus es va tirar enrere i va arrufar les celles.


  —No sé qui ets —va dir—, no sé d’on vens ni sé qui t’envia. I em sembla que no em pertoca a mi esbrinar-ho. Demà, si la tempesta amaina, m’acompanyaràs a la comissaria de Tundira.


  Quan la Rut es va ficar al llit, la Fenna va ensumar.


  —Fas olor de mar —va dir.


  L’endemà, quan va sortir de casa, la Rut va haver d’aclucar els ulls, enlluernada per la neu nova. El dia s’havia llevat amb el cel net.


  Amb la Fenna, la Bet i el seu pare, es van acostar a un moll de taulons de fusta. S’hi esperaven quatre nens més.


  —Ja hi som tots? —Un home gran va sortir d’una de les casetes que hi havia a tocar.


  En Rasmus i aquell home es van acostar a una barca que jeia capgirada a la riba. La van tombar i la van avarar. L’home va embarcar. El pare li va anar passant els nens i al final també va enfilar-s’hi.


  —Em sembla que queden pocs trajectes en barca, aquesta temporada —va comentar el barquer mentre empunyava els rems—. Dues nits més i us haureu de calçar els patins.


  Va orientar la barca cap a un canal d’aigua fosca llaurat entre el glaç. A proa, amb un arpó, en Rasmus apartava les llenques de glaç que destorbaven o les esberlava amb un cop sec.


  La Rut, la Fenna i la Bet s’apinyaven en un banc. Tots els nens tenien les mans sota les aixelles.


  —Rom és una illa. —La Bet va assenyalar enrere, cap a la dotzena de cases baixes, pintades de blanc, que s’agrupaven dalt del petit turó.


  —Però faran un pont fins a Tundira —va afegir la Fenna—, i el pare no s’haurà de quedar a Tundira quan faci mal temps.


  —La meva mare diu que això ja ho deien quan era petita —va comentar un dels nens.


  —Però, encara que ens facin el pont, quan es glaci el canal, el travessarem patinant —va assegurar la Bet.


  Tots els nens hi van estar d’acord.


  L’altra riba també havia quedat tota blanca. En Rasmus va posar-se al capdavant i va obrir traça en el mantell de neu.


  Després de caminar una milla, van arribar a les primeres cases de Tundira. Era una vila important i atrafegada, amb botigues i edificis oficials amb portalada de pedra. Pels carrers, hi circulaven carros i carrosses. La Rut fins i tot va veure un camió amb soldats de l’Imperi. Eren els primers que veia.


  —La Rut ve a l’escola? —va preguntar la Fenna.


  —No —va dir en Rasmus—. M’ha d’acompanyar.


  La Fenna i la Bet van fer un petó al seu pare i van córrer darrere dels altres nens, que ja entraven en un edifici allargassat amb un campanar al damunt.


  —La comissaria està adossada a l’Ajuntament. —En Rasmus va assenyalar l’edifici que dominava la plaça. A la façana, hi penjava la bandera roja de l’Imperi amb l’escut daurat al mig.


  La Rut s’havia d’esforçar per caminar amb naturalitat. Estava tensa. Si hagués fet cas dels seus impulsos, hauria sortit corrent. I encara es va tensar més quan va veure dos oficials amb l’uniforme negre dels Escamots de Custòdia. Sortien de la comissaria. Se’ls van encreuar a l’escala. En Rasmus es va agafar el coll de l’uniforme i va abaixar la vista per no haver de saludar-los. Els oficials els van passar pel costat sense mirar-los.


  A dins, en Rasmus es va dirigir al policia que feia guàrdia darrere del taulell.


  —El comissari?


  —Al despatx —va indicar el policia—, de mal humor. Els teutons acaben de fer-li una visita.


  El comissari tenia la porta del despatx oberta. S’aguantava el cap amb les mans.


  En Rasmus va picar a la porta.


  El comissari va mirar el nouvingut mentre es fregava els polsos.


  —És una de les teves filles? —va preguntar.


  —Podem parlar, comissari?


  —És important?


  —Em sembla que sí.


  —Molt important?


  En Rasmus va afirmar.


  —Tanca la porta, doncs.


  —Pot ser que ens escolti algú…? —En Rasmus va indicar les parets de l’habitació.


  —No, em sembla que no. —El comissari, per si de cas, va abaixar la veu—. Qui és aquesta nena?


  —Es diu Rut. Ahir les meves filles la van trobar a la platja de Rom. Després de sopar, quan les nenes ja eren al llit, li vaig demanar d’on havia sortit i, per tota resposta, em va preguntar si coneixia la Fulla de Grèvol.


  El comissari es va tirar enrere i va estudiar la Rut.


  —Ens entén? —va preguntar a en Rasmus.


  En Rasmus va afirmar.


  —I què et sembla, Rasmus? —va preguntar el comissari.


  —El primer que em va passar pel cap va ser que es tractava d’una trampa. Però no és l’estil dels teutons. Ells són més de lligar-te en una cadira i fer-te cantar amb una bona dosi de patacades.


  —Sí, són potiners de mena. Rasmus, ens deixes sols?


  Abans que en Rasmus obrís la porta, el comissari el va aturar:


  —Rasmus, i aquesta nena no l’has vista mai —va subratllar.


  En Rasmus va assentir amb un cop de cap i va sortir. El comissari va esperar que tanqués la porta abans de tornar a parlar:


  —Bé, Rut, què necessites? —va preguntar.
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  AL CAIRE DEL CLOT


  Van esperar entre els roures.


  —Marion, tu aniràs al final. Si ens ataquen, fuig corrent —va dir el capità Gasquet.


  —Però… —va intentar objectar la Marion.


  —Cal que avisis la guarnició més pròxima —va tallar-la el capità.


  —A Albànies. —En Corsó acabava de consultar el mapa.


  Ja de nit, van tornar a entrar a la ginebreda de Puei. No hi havia lluna i una estesa de núvols amagava els estels. Avançaven guiats més pel tacte que per la vista. El vent pentinava aquella plana, cada cop més eixarreïda. Poc més enllà ja no hi creixia res.


  Un dels muntans va tustar l’espatlla d’en Corsó. Havia distingit un punt càlid que s’apagava. Van aturar-se. Al cap d’una estona, va tornar a brillar. Una petita brasa. Algú que fumava. Els muntans es van ajaure a terra. Reptaven per la grava. En Corsó va passar al capdavant. El capità Gasquet va intentar retenir-lo agafant-lo pel camal dels pantalons, però en Corsó se’n va desfer d’una estrebada.


  Poc més enllà, el terreny s’enfonsava, com les ribes entorn d’un estany. Però no hi havia aigua al fons del sot. En una nit més clara, no s’hi hauria vist res, però en aquella fosca tancada van poder distingir la tènue lluïssor que s’escapava de les tendes. N’hi havia moltes. En Corsó va calcular que una quarantena, com a mínim. Podien allotjar més d’una companyia. Potser tot un regiment.


  Havien d’aprofitar la fosca per sortir de la ginebreda i córrer a avisar a Albànies. Hi havia d’haver guàrdies apostats allà mateix i, amb la primera llum, segur que descobririen el rastre que els muntans havien deixat a terra. Els perseguirien amb tots els mitjans, i llançarien un atac contra la Província per un flanc desprotegit.


  Amb gestos, en Corsó va indicar que es retiraven. Però no hi van ser a temps.


  Va sonar una detonació greu. Tots la van sentir al pit, com si haguessin expulsat l’aire de cop. Van esperar un moment, i una de les tendes de baix va esclatar i es va convertir en una bola de foc. El campament va despertar amb un concert de crits, xiulets, trets. Van començar a sortir soldats de les tendes. Les flames els perfilaven. Eren soldats de l’Imperi.


  Va sonar una altra detonació. El so sortia del marge del sot, a la dreta d’on estaven apostats els muntans. A baix va esclatar una altra tenda.


  —És un morter —va dir el capità Gasquet.


  Els soldats de baix també havien localitzat d’on provenien les detonacions. Van cridar unes quantes ordres. Es van desplegar i van començar a pujar per les vores del sot.


  —Aquells venen cap aquí —va xiuxiuejar el capità Gasquet.


  En Corsó va redreçar-se per parlar amb els que tenia darrere.


  —Marion, corre —va ordenar.


  —Aparta’t de la primera línia. —El capità Gasquet va estirar en Corsó—. Coi —va afegir, sorprès.


  Es va posar la mà al pit, va deixar anar un sospir i es va enfonsar.


  —Gasquet? —va exclamar en Corsó.


  Els altres tres muntans s’havien ajagut. Apuntaven els fusells. Van abatre tres soldats. En Corsó també va disparar contra les ombres que es movien. Els soldats que pujaven per aquell costat es van llançar a terra. Les flames de les tendes permetien veure com s’arrossegaven. Es van escampar en forma de ventall. Apuntaven cap al lloc d’on sortien els trets. Les bales xiulaven entorn dels muntans. S’havien de cobrir i no podien abastar tota l’extensió per on pujaven els soldats. Si es quedaven quiets, aviat es trobarien rodejats.


  —Hem de córrer —va dir un dels muntans.


  En Corsó sabia que tenia raó, però hauria de deixar enrere el capità Gasquet. Li va posar la mà al pit. Semblava que encara respirava. De cua d’ull, va distingir a baix un sotsoficial dels Escamots de Custòdia. S’havia agenollat. Va tirar enrere un braç, com si anés a cridar l’ordre per llançar tots els seus homes a l’atac. Però el crit se li va escanyar. La seva veu es va convertir en una espècie de ronc. Va desplomar-se. I no havia sonat cap tret. Van alçar-se més laments i exclamacions entre els homes que envoltaven el sotsoficial. Els soldats que pujaven per aquell costat van retrocedir. En Corsó va intentar entendre què els havia aturat. Entre els trets i la percussió greu del morter, li va semblar sentir un buf, una vibració a l’aire.


  Els soldats retrocedien. El marge on estaven apostats els muntans tenia els flancs protegits. A la dreta, per les granades del morter i els trets que l’acompanyaven. A l’esquerra, per allò que no podien veure, però que havia tombat el sotsoficial i havia aturat els soldats.


  Allà baix no podien atrinxerar-se contra un enemic que no veien, que es multiplicava, que els abatia com ànecs de fira. Les veus que encara intentaven mantenir l’ordre van callar, impotents contra la fosca, les explosions i aquell pànic que empenyia els soldats a córrer cap al costat més allunyat. No solament van deixar de pujar, sinó que semblava que també havien abandonat les tendes.


  El morter va callar. I també van callar els trets. A tocar d’en Corsó, el capità Gasquet panteixava. En Corsó va intentar trobar on l’havien ferit. Va posar la mà allà on la tenia el capità i se la va notar calenta, humida, enganxifosa. El capità Gasquet va estirar el braç, va agafar en Corsó per la solapa i se’l va acostar. Volia dir-li alguna cosa.


  —Eren aquí, eh? —va xiuxiuejar.


  —Sí —va afirmar en Corsó—, però han fugit com llebres.


  —Bé, molt bé. —El capità va sospirar.


  Va deixar anar en Corsó i va panteixar unes quantes vegades. Després va tornar a parlar:


  —I aquests flautins? Són els nostres flautins?


  —Sí, Gasquet, són els flautins gascons —va mentir en Corsó.


  La primera llum de l’alba els va trobar asseguts en aquella terra erma. Al sot, encara fumejava alguna tenda. D’altres estaven esquinçades. Però no hi quedava ningú. Havien abandonat el campament. A les vores de la depressió, hi jeien uns quants cossos cargolats. Vestien l’uniforme negre dels Escamots de Custòdia.


  En Corsó tenia el cap del capità Gasquet a la falda. Li havia tancat els ulls.


  A la dreta d’on estaven asseguts, es perfilaven els homes que havien disparat el morter. Un d’ells es va acostar cap a la posició dels muntans. Era baixet, escanyolit. Els cabells rinxolats se li escapaven de sota una gorra massa petita i fumava un puro exagerat.


  —Muntans? —va constatar, d’unes passes enllà.


  En Corsó va afirmar.


  —Nosaltres, toscans. —Va acabar d’acostar-se—. Comandant Orsini dels Irregulars de les Dolomites —va saludar—. Una baixa?


  En Corsó va tornar a afirmar.


  —El capità Gasquet.


  —Els meus respectes. —El comandant va quadrar-se—. Gràcies a vosaltres els hem fotut una bona repassada.


  —Sí.


  —Nosaltres només volíem fer una mica de soroll, badababum, quatre granades i fora. Però la vostra entrada els ha espantat de debò. I allò de les fletxes…


  —Fletxes?


  —Aquell en té una de clavada —i va assenyalar un dels teutons morts.


  En Corsó tenia el cap molt lluny d’allà i no s’havia fixat en els soldats abatuts.


  —Qui dispara fletxes avui dia? —va preguntar-se en veu alta, sense posar-hi gaire interès.


  —Han marxat tots. —El comandant va assenyalar el sot—. He enviat dos exploradors per avisar si tornen. Però no ho crec. Han perdut l’efecte sorpresa.


  Va mirar en Corsó i va adonar-se que no li seguia la conversa.


  —Un home gros —va remarcar, mirant el capità Gasquet.


  —Un gran home —va subratllar en Corsó.


  —Els germans Bruno us ajudaran a traslladar-lo.


  El comandant Orsini va xiular, i van acostar-se dos homes gegantins i massissos. Els germans Bruno eren gairebé tan amples com alts. Un d’ells carretejava el morter, que a les seves mans semblava més petit que el puro del comandant.


  A mitja tarda, quan la Marion va tornar, va trobar en Corsó i el comandant Orsini sota els roures que vorejaven la ginebreda de Puei, al costat d’un munt de terra remoguda. En Corsó jugava amb una fletxa entre els dits.


  Darrere la Marion es va presentar un oficial de la Província tot suat i esbufegant.


  —Capità Martí de Tarascó —i es va quadrar.


  El seguien una companyia de soldats cansats, amb la llengua a fora.


  —Capità —va saludar en Corsó—, els vostres homes haurien d’assegurar la ginebreda. És l’altiplà que s’estén aquí dalt. Els irregulars toscans us indicaran on hauríeu d’apostar la guàrdia.


  La Marion va esperar que en Corsó estigués sol abans d’acostar-s’hi.


  —Qui falta? —Va assenyalar el túmul de terra remoguda.


  —El capità Gasquet.


  La Marion va obrir la boca. Semblava que havia de deixar anar un crit, però va quedar amb la boca oberta, xuclant com si no hi hagués prou aire al món. Li van fallar les cames. Es va tapar la cara. En Corsó va seure al seu costat i li va passar el braç per damunt de les espatlles.


  La Marion va trigar a tornar a parlar.


  —No m’han volgut seguir fins que han rebut ordres explícites de Tolosa —es va excusar entre sanglots—. I els de Tolosa encara m’han fet esperar. El cònsol Peire Serres feia dies que volia parlar amb nosaltres. Per fer-nos tornar a Tolosa. I tenia notícies de la Rut. La nena ha deixat Hibèrnia. L’han desembarcada al continent.


  En Corsó tornava a jugar amb la fletxa, sense adonar-se’n. Tenia la mirada perduda. La Marion no sabia si l’havia escoltada.


  —Qui fa servir fletxes avui dia? —va preguntar en Corsó.


  —L’últim que he vist amb un arc era molt lluny d’aquí —va recordar la Marion—. Va ser en un bosc a tocar de les valls obagues.


  —Quan us vau trobar un os.


  Aquella veu havia sortit del roure que tenien al damunt. En Corsó va alçar el fusell.


  —Lizar? —va exclamar la Marion, sorpresa.


  El noi va saltar a terra.


  —Què feies amagat aquí dalt?


  —És que no coneixíem ningú.


  —Coneixíeu? Quants sou?


  —Uns quants. Me’n puc fiar? —En Lizar va assenyalar els soldats que havien acompanyat la Marion.


  Ella va afirmar.


  En Lizar va xiular i van aparèixer una dotzena de nois.


  —I què feu tan lluny de casa? —va preguntar la Marion.


  —Ens hem hagut d’exiliar. I tu?


  La Marion es va encongir d’espatlles.


  —He sentit que parlàveu de la Rut —va observar en Lizar.


  En Corsó va negar amb el cap. Va agafar un terròs i el va esmicolar.


  —Aquí ja hem fet tota la feina que havíem de fer —va dir—. És hora de pensar com podem ajudar la Rut.


  —Però en Peire ha dit… —va apuntar la Marion.


  —Algú ha de dir al comte què pot fer i què no pot fer? —la va tallar en Corsó.
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  LA CASETA DEL BOSC


  La nit tot just començava a aclarir-se per llevant. L’aire era glaçat, tallava. La neu cruixia sota els peus.


  La Rut seguia l’Arslan. Van deixar enrere el campament i van entrar al bosc. Els troncs rectes, esvelts, no permetien veure més enllà d’uns quants metres de neu endurida, un sotabosc escàs i els arbres caiguts.


  L’Arslan caminava encorbat, la motxilla a l’esquena, l’arc destensat i la vista clavada a terra. Llegia els rastres. Quan sentia res estrany, alçava la mà, s’ajupia i es quedava clavat. Olorava amb inspiracions curtes. De tant en tant, alçava la vista. Buscava la posició del sol. I seguia endavant, sense mirar si la Rut el seguia. Amb prou feines es van aturar a beure aigua.


  Semblava que aquell mar verd s’havia d’estendre fins a l’infinit. Però a mitja tarda el bosc va canviar. La Rut va notar que hi havia una frontera. Els arbres que tenia al davant eren més foscos i creixien d’una forma diferent, es cargolaven, les branques els barraven el pas. Semblava que volien remarcar que, a partir d’allà, no eren benvinguts.


  L’Arslan va despenjar l’arc, es va agenollar i, amb l’arc a la mà, va escolar-se entre la vegetació. La Rut també s’hi va submergir. Havia de vigilar que el sarró no se li quedés enganxat. El terra es va inclinar. Es trobaven al caire d’una fondalada. Els envoltaven trèmols amb branques malaltes, troncs morts que es resistien a caure, bedolls amb l’escorça esgarrapada. Les branques més altes d’uns avets espellifats tapaven tota la llum. Una molsa humida i negra reptava per les soques. A terra es trenaven xarxes d’arrels i les botes s’enfonsaven en coixins gelatinosos i bassals pudents. L’aire estava viciat, saturat per l’olor dolça i àcida d’alguna cosa morta. Hi pesava un silenci compacte.


  La Rut va intentar respirar per la boca, però aquella sensació ja li havia entrat a dins. Notava la suor glaçada, tenia pell de gallina als braços, una esgarrifança li va pujar per l’esquena. Només volia girar cua i tornar enrere, cap al fred glaçat i tònic del bosc de dalt. Volia veure un retall de cel per petit que fos. I davant seu, l’Arslan també semblava molest, com si la roba li anés estreta. Vigilava on posava peus i mans. Es va estirar darrere d’una soca morta.


  —Vigila quan treguis el cap. És just allà al davant —va dir.


  La Rut va treure el cap pel costat de la soca. Els amagaven els troncs escanyolits d’uns pins i l’ombra d’uns avets de tronc pelat que estenien unes branques despentinades molt amunt. El bosc s’acabava poc més enllà. Darrere dels últims arbres, s’hi estenia una clariana coberta de neu.


  La Rut va aclucar els ulls, enlluernada. Quan se li van acostumar a la llum, va distingir la caseta. Quedava a l’altre extrem de la clariana i es confonia amb el bosc del darrere. Els anys, la pluja i el fred havien ennegrit la fusta de les parets i la teulada. Dues finestres s’obrien a la clariana. La porta devia ser en un lateral, segurament al costat que donava a un cobert, un estable, encara més fosc.


  Un fil de fum sortia per la xemeneia.


  —Hi ha algú —va xiuxiuejar la Rut.


  —Sí.


  —Quants són? —va preguntar la Rut.


  —No ho sé. No els he vist mai, i no he gosat acostar-m’hi més —va dir l’Arslan—. Les passes a la neu ens delatarien.


  —Sí, es veuen molt.


  Una traça oberta a la neu sortia de la casa, creuava la clariana i anava a trobar els arbres que tenien a la dreta.


  —Apa, marxem. —L’Arslan va estirar la Rut—. Ja ens hi hem estat prou estona.


  Va fer mitja volta i va desfer el camí que els havia portat fins a la clariana. La Rut se li va enganxar al darrere. No li feia gens de gràcia anar l’última.


  Van tornar a esquivar branques i arrels, i a enfonsar-se en el fang. Alçaven els peus per no ensopegar. Pujaven amb les mans al davant. Gairebé no s’hi veien. Les teranyines s’enganxaven a la cara de la Rut. Palpava cossos tous, humits. Les branques li estiraven la jaqueta i el sarró. Tenia pressa per sortir d’aquella fondalada.


  Va apartar les últimes branques. Davant seu els troncs dels pins van tornar a dreçar-se esvelts cel amunt. Va obrir la boca i va omplir els pulmons d’aquell aire tònic. El cor li bategava com un timbal. Va mirar enlaire. El món havia recuperat el seu color natural. Va passar la mà per l’escorça d’un roure antic i el va abraçar, com si retrobés un amic que creia que mai més no tornaria a veure.


  —Un lloc sinistre —va constatar l’Arslan.


  Hi havia alguna cosa maligna, allà baix.


  —I aquesta és la via que em proposeu?


  A la Rut, solament de pensar que potser hauria de tornar-hi, se li van eriçar els cabells.


  —Per això el capità Witold volia que m’hi acompanyessis —va dir l’Arslan—. Ho havies de sentir a la pròpia pell.


  —I no hi ha cap altra via?


  —No sé si això és cap via —es va disculpar l’Arslan.


  Va mirar la Rut com si la sospesés. Després va seguir:


  —Aquests d’aquí baix són els únics que han tret presoners amb certa regularitat, un o dos cops cada mes. Són els únics que tenen una via oberta. La resta de fugues del camp s’han fet aprofitant l’oportunitat.


  —I per què no hi hem anat a trucar?


  —Tu has vist el lloc, oi?


  La Rut va afirmar amb el cap.


  —No sabem qui són, i ens van deixar ben clar que, si hi ficàvem el nas, s’acabaria el lliurament de presoners.


  —I per què hem vingut, doncs?


  —Perquè, al capità, no se li ha ocorregut res més.


  L’Arslan es va treure la motxilla i va seure. Va allargar la cantimplora a la Rut.


  —I com pot ser que us passin fugitius sense que sapigueu qui són?


  —Hi ha una filera de bedolls que voregen la carretera de Ruda. Fan una marca en un d’aquells bedolls dos dies abans que hi hagi un lliurament. Els nostres contactes, així que veuen la marca, ens avisen. La trobada es produeix en un lloc que queda a quatre o cinc hores d’aquí. Aquesta mateixa nit hi ha un lliurament —va dir l’Arslan—. Ells hi acosten els presoners. Suposo que abans s’asseguren que no hi hagi ningú al voltant, que no els parem una trampa. Nosaltres també ens n’assegurem, és clar. I a l’hora convinguda, ells, o ell, perquè només hi va un home, deixa anar el crit de l’òliba. Un dels nostres surt a trobar-lo. Ningú no encén cap llum, no ens veiem les cares, no ens diem cap paraula. Tan bon punt sortim a trobar-lo, ell se’n va. Mai no sabem qui portarà. Potser ve solament amb una persona, o potser en porta un grapat, gent de tot tipus, de totes les edats. Tots, morts de set i de gana, i desorientats.


  —I com saps que surten d’aquesta casa?


  —Bé, ho suposo. N’estic gairebé segur, encara que no he vist mai ningú que hi entrés o en sortís. Avui és la segona vegada que m’hi acosto i has vist el mateix que jo.


  —Sí, una caseta amb un fil de fum i un cobert.


  —Mira, quan ens van proposar el tracte, a alguns dels nostres, ja els va semblar bé així —va explicar l’Arslan—. Deien que, com menys coses en sabéssim, millor. Però el capità Witold i jo teníem més dubtes. No podíem dir que no, és clar, però en els primers lliuraments vam prendre totes les precaucions possibles. I tot va anar bé, tal com t’he explicat. Ja fa més d’un any que fan lliuraments i segueix igual. Mentrestant vam intentar saber més coses d’ells parlant amb els fugitius. Però no n’hem tret gairebé res. El que expliquen els pocs fugitius que parlen una llengua que entenem és confús. No sé si és la gana, o que els han obligat a fer algun jurament o que els droguen, però és difícil treure’n l’aigua clara. Expliquen que hi ha molta nit, molta fosca, que els fan anar amb els ulls embenats. Parlen de soroll de motors, caminades llargues, cansament, olors desagradables, boscos espessos, personatges encaputxats. Pel que hem arribat a deduir, sempre es mouen de nit i els porten en algun lloc amb parets de fusta, sense cap finestra.


  —L’estable de davant de la caseta?


  —Podria ser… Els tanquen amb una cama encadenada. Mengen d’un cossi que els passen també de nit. Mai no han vist qui se n’encarregava. Solament han sentit unes quantes veus. Veus d’home i de dona. Un dels fugitius va arribar a precisar que havia sentit dos homes i una dona que parlaven a fora. I sense avisar, una nit obren la porta, els lliguen una corda i els estiren bosc endins. Caminen molta estona. Ningú no sap quanta estona. Quan arriben al lloc acordat, estan morts de casament i de gana. Molts ens arriben enfebrats. Unes quantes vegades hem patit per recuperar-los. I n’hem perdut algun.


  L’Arslan va callar, va abaixar la mirada i va sospirar.


  —Suposo que vau vigilar els bedolls de Ruda, oi? —va preguntar la Rut.


  —És difícil, perquè són diversos arbres i estan en un lloc molt transitat. És molt fàcil deixar-hi la marca sense que ningú se n’adoni. I, en canvi, tothom se n’adonaria, si hi posàvem algú fent guàrdia. I ells van deixar molt clar que, si s’oloraven que els anàvem al darrere, desapareixerien… I com que per aquell costat no hi havia res a fer, el capità Witold em va demanar si em veia amb cor de seguir el rastre de l’home que ens portava els presoners.


  —I per què t’ho va demanar a tu?


  —Perquè els altres soldats de la milícia del bosc han crescut en ciutats o pobles, però jo he passat tota la vida entre els arbres. Com tots els tatres, al bosc, m’hi sento com a casa.


  —Els tatres? Qui sou els tatres?


  —Els tatres venim de molt lluny, de més enllà dels Territoris Orientals, de les grans estepes. Naixíem dalt d’un cavall i apreníem a tirar amb arc abans que a caminar.


  La Rut ja s’havia fixat en els ulls ametllats de l’Arslan i en aquells cabells negres tan diferents del ros esvaït del capità Witold i la resta d’homes.


  —Érem grans guerrers —va afirmar l’Arslan—. Per això ens van reclutar, ja fa molts anys. I, com a recompensa, van prometre als nostres rebesavis una parcel·la de terra on volguessin. La van escollir a la vora del bosc. Necessitem natura salvatge a prop, i el bosc ens empara, ens alimenta, ens escalfa.


  Va mirar al voltant, agraït. La Rut seguia donant-hi voltes.


  —Has dit que és un home qui porta els presoners. Com ho saps?


  —Per l’olor, per com es mou pel bosc. No li he vist mai la cara, però ha de ser un home. Sempre el mateix home. Un home que pren moltes precaucions, que no segueix mai el mateix camí. Li vaig perdre el rastre un munt de vegades. Però passa com amb els animals, a poc a poc en vas coneixent els costums, i suposo que és per això que el vaig caçar. Em vaig apostar en un dels llocs per on suposava que acabaria passant. I la vaig encertar. Aquell home no venia de cap poble. O, si més no, de cap poble conegut.


  —Que no coneixes tots els pobles?


  L’Arslan va somriure.


  —Cal més d’una vida, per conèixer tots els pobles del bosc. El bosc és immens i guarda molts racons que no ha trepitjat ningú. Per això la milícia ens hi hem pogut amagar sense que els teutons s’atreveixin a perseguir-nos. Però et puc assegurar que aquell home no es dirigia a cap dels pobles coneguts. Al revés, s’endinsava cap al cor del bosc. El vaig perdre unes quantes vegades. I com més endins del bosc li descobria la petja, més confiat es mostrava. I així és com vaig arribar fins a la clariana d’aquí sota.


  —I no en sabeu res més?


  —No, però hi ha d’haver més gent implicada. No ha de ser fàcil, això de treure gent del camp de presoners. Han de tenir-hi algun contacte de pes…


  Va espetegar una branca. L’Arslan es va ajupir. Tenia l’arc tensat a les mans, amb una fletxa a punt. La Rut es va protegir darrere l’Arslan.


  La neu va cruixir. Algú avançava cap a ells.


  La Rut tenia tots els sentits alerta. Les branques baixes d’un avet amagaven allò que s’acostava.


  L’Arslan va abaixar l’arc i va apuntar un somriure.


  Les branques de l’avet es van moure. A la Rut, li va costar entendre què era allò que sortia. Tenia el morro llarg i una mica corbat de qui olora amb angúnia. Pertanyia a un cap gros, seguit d’un coll poderós, ample. El cos semblava enfilat damunt de quatre potes massa llargues. Un ant. Va inclinar el coll per rosegar la molsa de la soca de l’avet. Si va adonar-se que l’estaven observant, no ho va demostrar. Es va acostar als arbres del capdamunt de la fondalada. Va alçar el cap i va ensumar. Una esgarrifança li va sacsejar el llom. Va fer mitja volta i va marxar apressat per on havia vingut.


  La Rut i l’Arslan es van quedar ajupits una estona.


  —Aquest és el meu bosc —va dir l’Arslan amb un punt d’orgull.


  —Sí. —La Rut va entendre que es referia a l’ant, i als arbres, i a tota aquella natura que seguia lleis ancestrals—. Però allò d’allà baix és diferent, oi?


  —Sí. Hi ha alguna cosa sinistra. No s’hi veuen traces d’animals. No s’hi sent cap ocell. Les bèsties ho defugen.


  —Em pensava que llocs com aquest solament apareixien en els contes —va dir la Rut.


  —Potser és per això que aquesta gent s’hi va instal·lar. La por del lloc els protegeix dels estranys.


  —I aquella traça que hi havia a la clariana, cap on es dirigia?


  —Semblava que marxava cap a l’oest, cap a la conca del Veisa. Hi ha uns quants pobles allà i, seguint el riu, arribaries a la Ciutat dels Reis.


  —La capital de la Nova Governació.


  —La capital de la Silèsia ocupada pels teutons, sí. Apa, ja hem xerrat prou. —Va buscar un retall de cel—. Ens hem d’afanyar, tot i que, per més que correm, arribarem de nit.


  —No… —La Rut va sospirar—. Si aquesta és l’única via que coneixeu…


  —Què? —L’Arslan es va tibar.


  La Rut havia pres una decisió. Li havia costat molt arribar fins allà i sentia que cada segon comptava.


  —No. —L’Arslan li va llegir el pensament—. No pots tornar a baixar. No hi ha res preparat.


  —I què he de fer? Si marxo ara, potser ja no m’atreviré a tornar.


  —Rut, aquest vespre tenim un lliurament i vaig quedar amb el capità que hi seria.


  —I jo tinc gent que m’espera al camp de presoners —va replicar la Rut.


  Si aquella caseta era l’única via que tenia a l’abast, n’havia d’esbrinar més coses. No es podia fer enrere.
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  A LA GOLA DEL LLOP


  Mentre s’acostava a la caseta seguint la traça que creuava la clariana, la Rut estava espantada de debò. No li calia fer-ho veure.


  La porta quedava encarada a l’estable, en un lateral. Era d’una fusta igual de fosca que les parets i les teules de la casa. S’hi va aturar al davant. Va pensar que encara es podia fer enrere, que podia fugir, que podia esborrar tot el que l’havia portada fins allà. Però sabia que s’enganyava. Havia de fer el que havia de fer.


  Va alçar el braç i va trucar. No es movia res. No corria ni un bri d’aire. No se sentia res. El món s’havia aturat.


  Van passar uns segons, que, a la Rut, li van semblar hores, fins que algú va remugar a dins i va girar el pany. La porta es va obrir. Una vella baixa, rodanxona i amb un mocador descolorit al cap, va mirar enfora. La sorpresa li va esbatanar els ulls. Va intentar entendre què feia aquella nena magra d’ulls negres i posat espantat allà palplantada. La dona va eixugar-se les mans al davantal i va corrugar el front.


  —Fuig —va esbufegar en teutó amb un accent molt marcat—. Fuig, fuig!


  Va sacsejar les mans com qui espanta gallines, com si amb aquell gest pogués fer que la Rut s’esfumés.


  Però la Rut no podia desaparèixer. La nena es va encongir una mica i va abaixar la mirada.


  —Em sembla que m’he perdut —va sospirar—. He caminat tot el dia, fa fred, tinc gana.


  La vella va llançar una mirada ràpida per damunt de la Rut.


  —Aquí res. Fuig! —va insistir.


  —S’està fent de nit. —La Rut es va agafar els braços.


  La vella va mirar el cel. Començava a enfosquir-se. El fred mossegava.


  —Torna pel camí! —va assenyalar les traces que creuaven la clariana.


  —No puc passar la nit al bosc.


  Tal com vestia la Rut, una nit a la serena era una mort segura. No calia que la cacessin els llops o qualsevol altra bèstia. La glaçada se la menjaria.


  La vella va negar amb el cap. Es va fregar les mans amb insistència, com si les tingués tacades d’alguna substància que no aconseguia arrencar. Remugava en veu baixa. Discutia amb ella mateixa. Va abocar unes quantes paraules en una llengua que no era el teutó. Va tornar a repassar la clariana, espantada, i va separar els braços amb resignació.


  —Apa, passa! Ràpid! —Es va apartar de la porta.


  La Rut va entrar. Abans de tancar la porta, la vella va mirar a costat i costat.


  A dins, s’hi respirava una olor de carn rància i sopa calenta. La Rut va veure un parell d’habitacions amb roba amuntegada, abans que la vella l’empenyés cap al fons. Hi havia el menjador, amb una taula i bancs a costat i costat, i, a prop de la finestra, una estufa de ferro. Al damunt, hi reposava una tetera que fumejava.


  —Tu a dalt —va assenyalar el sostre.


  Va recolzar una escala de mà a la paret i va indicar a la Rut que s’hi enfilés. Amb gestos, la vella va fer entendre a la Rut que havia d’empènyer el sostre, i s’hi va obrir una trapa. Era l’accés a unes golfes nues, una sala allargassada sota teulada, que s’estenia per damunt de totes les habitacions. Hi feia més fred que al menjador. Quan la Rut hi va haver pujat, la vella va retirar l’escala.


  —Tu avui dorms. Molt silenci —va remarcar alçant un dit per advertir-la—. Demà fuges.


  I li va indicar que tanqués la trapa.


  La Rut va pensar que s’havia ficat tota soleta a la gola del llop.


  Es va treure les botes. Va fer un parell de passes i el terra de fusta va cruixir. Va recórrer les golfes amb molt de compte. Va passar les mans per les bigues. Buscava algun lloc per on poder escapar-se. Els taulons prims de les llates anaven de biga a biga. Sostenien les teules de fusta que hi havien clavat a sobre. I va trobar que unes quantes llates ballaven. Va pensar que, amb la navalla, hauria pogut provar si cedien o hauria pogut desclavar alguna teula. Però havia deixat el sarró amagat entre els últims arbres del bosc, abans de seguir les traces que creuaven la clariana. Potser amb una empenta n’hi hauria prou per fer saltar alguna teula i obrir un forat. Des de la teulada, podria saltar a terra. Hi havia poca alçada i cauria tova, damunt la neu.


  Va sentir uns tocs a la trapa. S’hi va acostar i va obrir una escletxa. La vella hi picava amb un bastó. Tenia una manta a les mans, en va lligar una punta al bastó i la hi va acostar. La Rut va pensar que, si més no, no es moriria de fred. Anava a tancar la trapa, però la vella li va indicar que s’esperés. Va lligar un cistell a la punta del bastó i l’hi va acostar. Hi havia un ou i una escudella amb alguna cosa espessa i calenta.


  —Ara tanca. I silenci. Si no silenci… —La vella es va passar un dit per sota la barbeta.


  El gest de tallar-li el coll havia estat prou clar perquè a la Rut se li ericessin els pèls del clatell. Va asseure’s vora la trapa. Si algú intentava obrir-la, hi saltaria al damunt.


  Va empassar-se l’ou. Va olorar l’escudella. No li acabava de fer el pes. Es va embolicar la manta i es va estirar.


  S’havia acostat a la casa per saber com funcionava aquella organització. Buscava un cap de fil que, un cop estirat, la portés al camp de presoners. Però en aquell moment solament podia pensar a sortir viva d’aquelles golfes. Estava espantada, encara que no sabia de què havia d’estar espantada. Estava espantada perquè la vella també estava espantada.


  Va esperar sense saber què esperava, i l’espera es va fer molt llarga. A fora ja devia ser de nit, quan es van sentir uns cops forts a la porta. La clau va girar al pany i va ressonar la veu d’un home. La Rut va distingir què deia quan va entrar al menjador. Parlava polabi, una llengua que no se sentia entre els pobles del bosc. El to intimidava. L’home estava enrabiat. Cridava.


  —Dos més que no paguen! —va exclamar—. Aquella parella de la Serena ens han enganyat. No tenen ningú que respongui per ells. I jo els he alimentat i m’han fet perdre el temps, i ara tururut! I tampoc no hi ha resposta d’Escània per a la família del fons. Una setmana més sense res i també tururut.


  La vella va remugar alguna cosa molt fluix, que la Rut no va entendre.


  —Tranquil! Que estigui tranquil? —va esclatar l’home—. Això ho dius tu perquè tu no fas res, bruixa. Bruixa vella que només remena el perol! I qui fa tota la feina? Jo vaig a la carretera i els porto aquí. I després els arrossego fins als pollosos del bosc. Com avui. Sopo i vaig bosc enllà amb tres paquets per als pollosos. I si algun no paga, qui fa neteja? I tu aquí aturada? És que m’he de servir jo mateix? Poca feina que tens i encara t’adorms!


  Va haver-hi un moment de silenci. Després l’home va tornar a engegar.


  —Què és aquesta pasterada? —va exclamar—. És la dels presoners?


  La vella ho devia negar.


  —Si m’adono que hi poses alguna de les teves herbes, t’hi posaré a tu, a bullir.


  La Rut va pensar que havia fet bé de desconfiar de l’estofat.


  —I què fas aquí palplantada? —va continuar l’home—. Porta l’ampolla d’una vegada, bruixa.


  Es van sentir les passes de la vella i el dring de l’ampolla damunt de la taula.


  —Tu n’has begut! —va cridar l’home.


  La vella va somicar.


  —Mira, aquesta ratlla, la hi vaig fer ahir —va indicar l’home.


  La vella va dir alguna cosa.


  —Que posi l’ampolla plana… —va remugar l’home—. Bé, si m’assabento que en llepes una gota, t’espremeré fins que treguis l’ànima. Apa, fuig, vella lletja, que m’espatlles la beguda.


  L’home va callar durant una estona. La vella devia haver sortit. La Rut tenia l’orella enganxada a terra i sentia com l’home xarrupava i remugava. El tenia allà mateix, just a sota. Els separaven uns taulons que, si la Rut es movia, grinyolarien. No gosava ni respirar.


  Un got de vidre va picar damunt de la taula. L’home va deixar anar un rot satisfet.


  —Bruixa! —va cridar amb la veu pastosa—. T’esperes per fer-me la pell així que m’endormisqui? —Va deixar anar una riallada—. Doncs avui no estàs de sort, perquè tinc feina.


  La cadira va grinyolar. L’home es va dirigir cap al passadís amb passes insegures.


  —Avui et toca a tu servir el sopar als que queden —va dir—. Que no se’ns morin els fugitius, perquè no ens els pagarien… Ah, i a la parella de la Serena, res de res, eh? Que no ens escurin el rebost, si els he d’enllestir quan torni.


  Va petar la porta. L’home havia sortit. Poca estona més tard, la porta va tornar a picar. La Rut va pensar que la vella també devia haver sortit.


  Va aprofitar que la casa havia quedat buida per acostar-se al racó del sostre on li havia semblat que les llates cedien. Les va empènyer. N’hi havia una que ballava. Va palpar amb els dits i va descobrir que els claus que la fixaven a la biga devien haver entrat poc. En va tenir prou d’empènyer una mica per alçar un costat de la llata. La va fer córrer avall i, amb la llata, també van córrer les teules que hi havia clavades al damunt. Es va obrir un forat a la teulada.


  Va treure el cap. Un fred viu li va glaçar les galtes. A fora era negra nit. Hi havia mig pam de neu a la teulada. Aquell vessant estava encarat al bosc i tenia un avet tan a prop que en podia tocar les branques. Va aconseguir esmunyir-se pel forat i va tornar la llata a lloc. Les branques de l’avet l’amagaven.


  Va arrossegar-se fins al capdamunt de la teulada. Va treure el cap amb compte. Va veure la clariana. Li va semblar que, a l’altre extrem, on començaven els arbres, es movien unes ombres. Potser era l’home que s’enduia els fugitius. Al cap d’un moment, ja no s’hi movia res. Devia haver entrat al bosc.


  Una llum càlida li va cridar l’atenció. Va reptar fins al damunt de la porta de la caseta. Hi havia un quinqué encès davant de l’estable, damunt d’un abeurador.


  Va baixar per la teulada fins a tocar el tronc d’un avet. S’hi va agafar i va deixar-se lliscar fins a la neu de sota. Va mirar una per una les finestres d’aquell costat de la casa. A dins no hi havia ningú.


  El quinqué seguia al mateix lloc, damunt de l’abeurador. La porta de l’estable estava entreoberta. No tenia pany, solament un forrellat que es tancava per fora.


  Al cap de poca estona, la vella va sortir de l’estable amb un perol. Va passar el forrellat, va agafar el quinqué i va tentinejar amb pas cansat fins a la casa. Va entrar i va tancar la porta amb clau.


  Des de fora, la Rut va veure que la vella entrava en una de les habitacions, s’asseia en una cadira, abaixava la llum del quinqué, es posava les mans a la falda i tancava els ulls. No devia gosar allitar-se fins que tornés l’home.


  L’estable havia quedat a les fosques. La Rut s’hi podia acostar sense que ningú la veiés.


  Volia assegurar-se de què hi havia. Va descórrer el forrellat sense fer soroll. Va escolar-se per la porta i la va tornar a ajustar. A dins, la fortor tirava enrere. Brutícia, excrements, suor i alguna cosa més. Por.


  Tot li deia que fugís, que no havia de ser allà. Li costava respirar. Notava com li batia el cor. Se li havia disparat.


  S’havia de moure. Va haver de forçar-se per arrossegar un peu. Després, l’altre. Amb una mà palpava la porta. L’altra, la portava estirada al davant. No veia res. Va topar amb una paret de fusta. La va anar seguint. El terra era tou. Semblava enfangat. Va notar un relleix a la paret. Era el marc d’una porta. Estava tancada. La va palpar. Tenia un forrellat. Potser en algun moment havia servit de cort, però la porta havia estat reforçada. Va enganxar-hi l’orella. Se sentien sorolls apagats. Va avançar una mica més. Va palpar una altra porta. De dins va sentir una remor de cossos que es movien. Eren sorolls tous, un fregadís, algú que remenava un cossi. Va trobar dues portes més abans de topar amb una altra paret. Havia arribat al fons de l’estable. Va trobar una altra paret davant per davant de la de les portes. Hi va comptar quatre portes més. Darrere d’algunes també se sentia remor. Estava segura de qui hi havia a dins, però havia de confirmar-ho.


  Va passar el forrellat de la porta que li quedava més a prop i la va entreobrir. A dins la palla va crepitar i després ja no es va sentir res. Qui hi hagués s’havia quedat quiet, alerta.


  —Hola —va xiuxiuejar la Rut.


  Va esperar la resposta. Però no li va arribar.


  —Hi ha algú? —va preguntar.


  Va repetir-ho en tres idiomes més.


  Li va arribar un xiuxiueig molt fluix.


  —Tens aigua?


  —No…


  —Necessitem aigua. —Era una veu d’home.


  —Ara en vaig a buscar.


  La Rut va resseguir la paret fins a la porta de l’estable. Va obrir una escletxa. A fora no hi havia llum, però, amb la mica de claror de la neu, en tenia prou per acostar-se a l’abeurador. Necessitava un cossi. Va repassar l’abeurador amb la mà, fins que va topar amb alguna cosa metàl·lica, que va trabucar-se i va repicar. Va quedar-se quieta, amb l’orella atenta, però no va sentir res. Era una llauna rugosa. Devia estar una mica rovellada. Va intentar submergir-la a l’aigua de l’abeurador, però va topar-hi amb una capa de glaç. En un costat, el glaç s’enfonsava una mica. Prou per poder omplir la llauna.


  Va tornar al cobert pendent de no vessar l’aigua, i no es va adonar del lleu grinyol que va deixar anar el pany de la caseta.


  —Porto aigua —va xiuxiuejar quan va entrar a la cort.


  —Aquí —va dir l’home.


  La Rut va avançar. El terra era tou, cobert de palla i fang, li va semblar.


  —On?


  —Aquí. —La veu sortia de molt a prop.


  La Rut va moure la mà a l’aire, fins que va tocar uns dits, que li van agafar la mà, i una altra mà se li va tancar entorn del canell.


  —Aquí, aquí. —L’home la va estirar.


  —Compte que no em feu vessar l’aigua —va dir la Rut.


  La pressió de les mans que l’agafaven es va afluixar. La Rut li va acostar la llauna, perquè la pogués agafar.


  —Reina, tinc aigua —va dir l’home.


  La Rut va identificar la llengua: era el parlar sibilant i melodiós de la Serena.


  —Vine, acosta la boca… Beu a poc a poc, que si no abocaràs tota l’aigua.


  Amb la mica de claror que li va venir per l’esquena, la Rut va poder veure què tenia al davant. Dues figures. Un home i una dona, asseguts a la palla. El cap de la dona reposava damunt de les cames de l’home. Ell li acostava la llauna als llavis. Tant ell com ella tenien una argolla tancada a la cama, que estava unida a una cadena fixada a la paret. Tot això li va quedar imprès a la retina en un instant, abans que la Rut es girés, alarmada. Aquella llum revelava que algú havia entrat a l’estable amb un quinqué encès.


  La porta de la cort es va tancar de cop i van passar el forrellat.


  La Rut va provar d’obrir, va picar amb els punys.


  —Deixeu-me sortir! —va cridar.


  —No. —La veu de la vella va arribar de l’altre costat de la porta—. Tu dolenta. Tu fugir de casa. Tu saps massa. Demà veuràs el meu fill.


  La poca llum que s’escolava entre els llistons va acabar de desaparèixer. La Rut va repassar la porta: era sòlida i havia quedat ben travada. Tampoc no ballava cap tauló de les parets.


  —Ho sento —va xiuxiuejar l’home.


  —He vist que teniu la cama lligada.


  —Sí. No es pot desfer. Ho he provat de totes maneres.


  —Sou de la Serena, oi?


  —Sí. Com ho saps?


  —Pel vostre parlar. N’entenc algunes paraules.


  —Caterina i Vitale —es va presentar.


  —Jo, Rut. Fa gaire que sou aquí?


  —Potser una setmana, o més.


  —Podeu córrer?


  —No. Hem menjat molt poc. Tots aquests dies ens han tingut amb la cama encadenada. No ens hem pogut moure.


  —I podeu defensar-vos?


  —Jo encara podria caminar, però la Caterina no sé si es pot posar dreta.


  N’hi havia prou de sentir-lo per entendre que estava extenuat. Li costava dir cada paraula. I l’home no li havia preguntat res: ni què feia allà ni com hi havia arribat. La Rut no gosava explicar què havia sentit a la caseta, però li semblava que ells ja s’havien donat per vençuts.


  Si haguessin estat en bones condicions, entre tots tres potser haurien pogut atacar l’home. Però la Rut no podia comptar amb la parella de la Serena i ella sola com a màxim podria tombar l’home a terra, però no gaire més. Amb molta sort, la Rut aconseguiria fugir, mentre que la Caterina i en Vitale es podien donar per perduts. I l’home coneixia el bosc molt millor que ella. Segur que l’atraparia. Necessitava una arma, alguna cosa que pogués fer mal. No hauria d’haver deixat el sarró amagat entre els arbres a l’altre extrem de la clariana. Hi tenia la navalla a dins. Però amb el sarró no hauria semblat tan desemparada i la vella no s’ho hauria empassat. Fos com fos, ara el sarró li quedava fora de l’abast. Havia de trobar una solució. Havia de pensar. Però, sobretot, s’havia de treure aquell neguit que se la menjava.


  Per retrobar l’equilibri, va repassar un encadenament de moviments lents i fluids que l’obligaven a buidar el cervell. El cos va retrobar els exercicis apresos. La respiració se li va calmar.
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  FLORS VERMELLES


  Un finíssim fil de llum s’escolava entre els taulons. A fora es llevava el dia. A dins de la cort, en canvi, hi regnava la fosca. La Rut sentia la respiració esforçada d’en Vitale i la Caterina, però no els veia.


  Però no havia estat aquella fina escletxa de llum, el que havia despertat la Rut. L’havien despertada els crits que arribaven de fora. L’home havia tornat.


  —Una nena? I com va arribar una nena a l’estable? Segur que la vas deixar entrar tu, bruixa! —deia l’home en polabi.


  La vella va dir alguna cosa que la Rut no va entendre.


  —Que no parli tan fort! —va exclamar l’home—. I qui m’ha de sentir, aquí, al cul de l’infern? Els merdosos que tenim tancats a les corts? Que et penses que n’hi ha cap que entengui el polabi? I, amb el que els poses al menjar, els que no estan atordits és que són morts. Apa, passa a la cuina!


  Després d’uns segons de silenci, es va sentir un grinyol i es va esbatanar la porta de la cort. Un doll de llum va retallar una figura grossa, massissa, al marc de la porta. En Vitale, la Caterina i la Rut van haver de tancar els ulls, enlluernats. La Rut es va enretirar fins a una cantonada del fons.


  L’home va ensumar l’aire:


  —Vaja, vaja, sento olor de carn tendra —va dir en teutó, amb un fort accent—. Vine aquí —va indicar a la Rut.


  La Rut no es va moure. S’havia arraulit. Es protegia de la llum amb un braç i tenia l’altre darrere de l’esquena.


  —He dit que vinguis aquí —va insistir l’home en un to d’amenaça.


  La Rut acotava el cap. Evitava mirar-lo, com si així pogués negar la realitat.


  —Si t’he de venir a buscar, serà molt pitjor. Compto fins a tres. Un, dos…


  La Rut va avançar sense mirar-lo, arrossegant els peus, insegura, amb un braç a l’esquena.


  —Bé, bé.


  Quan va tenir la Rut a l’abast, l’home va allargar la mà, va engrapar el canell de la nena i la va acostar d’una estrebada.


  —I tu d’on surts? —Se la va mirar intrigat—. Amb la feina que tinc i a sobre em plouen nenes del cel. Què amagues al darrere?


  La va fer girar. Feia anar la Rut com si fos una nina. Li va agafar el canell i l’hi va estrènyer amb tanta força que la Rut va haver de deixar el que tenia agafat.


  —I això què és? —L’home ho va recollir—. Mira què tenia la nena!


  Va alçar la llauna.


  —Què volies fer amb això? Em volies atacar? —Va deixar anar una riallada—. Que no vols que t’acompanyi a casa?


  L’home va tirar la llauna fora de la cort.


  —Si vols que t’acompanyi, t’estaràs quieta al racó.


  Amb una empenta, va estampar la Rut contra la paret. La nena va quedar-hi tota desmanegada, i es va anar arraulint mentre llançava mirades esporuguides.


  —Jo tinc feina amb aquests. Així que no et moguis —va ordenar l’home.


  Va treure una clau que duia penjada del coll. Va agafar la cama d’en Vitale i va obrir l’argolla que l’empresonava.


  —Ens allibereu? —va xiuxiuejar en Vitale.


  —I tant —va dir l’home—. Avui, llibertat definitiva. —Va deixar anar una forta riallada.


  Després, va alliberar la Caterina, que ni es va moure.


  —I ara tots junts anirem cap al lloc de trobada.


  En Vitale va haver de recolzar-se a la paret per redreçar-se. Després, es va inclinar cap a la Caterina i li va acariciar la galta.


  —Reina.


  Es va obrir una escletxa entre les parpelles de la Caterina.


  —No sé si la meva dona es podrà posar dreta —va dir en Vitale.


  —Doncs si no s’alça, l’haureu de deixar aquí.


  En Vitale va agafar la mà de la Caterina.


  —Reina, si hem arribat fins aquí, bé val la pena fer unes passes més.


  La Caterina va afirmar a poc a poc. En Vitale es va agenollar al seu costat. Es va passar un braç de la Caterina per damunt de l’espatlla. La Rut s’hi va acostar i li va agafar l’altre braç. Entre tots dos, van aconseguir posar-la dreta. Tenia les cames toves, sense força.


  La van arrossegar cap a fora l’estable.


  —Apa, que és per avui —els va atiar l’home.


  A fora, la resplendor de la neu els va fer tancar els ulls.


  La vella se’ls mirava des de la porta de la caseta.


  —Què fas aquí fora, bruixa?! —va cridar l’home en polabi.


  —La nena… —va començar a dir la vella.


  —La nena sap el que no hauria de saber. I tu te’n tornes a dins o t’hi entaforaré a patacades.


  La vella va entrar a la casa.


  L’home va estirar una destral que estava clavada en un tronc i se la va recolzar a l’espatlla.


  —Apa, que se’ns farà fosc. Cap allà. —Els va indicar les traces que creuaven la clariana.


  Entre en Vitale i la Rut aguantaven la Caterina. Avançaven amb penes i treballs. La Caterina arrossegava els peus. A en Vitale, també li tremolaven els genolls. S’havia d’aturar per agafar aire. La Rut se’l va mirar. I ell també se la va mirar. Se’l veia exhaust, a punt d’acabar les forces, i en els seus ulls es podia llegir que sabia quin destí els esperava. En aquell estat, no podien anar gaire lluny. I s’havia donat per vençut. Ja li era igual el que li passés, sempre que passés aviat. I que fos ràpid.


  Havien aconseguit creuar tres quartes parts de la clariana. El bosc ja quedava a prop.


  Tenien l’home al damunt. Sentien al clatell els seus esbufecs impacients. S’havia despenjat la destral i passava un dit pel tall, per assegurar-se que estava prou esmolada.


  A la Rut, li va patinar el braç de la Caterina. En Vitale, estirat per la Caterina, va anar inclinant-se sobre la neu. La Rut també va ajupir-se. L’home els tenia tan a prop que va ensopegar amb la Rut, es va desequilibrar i va caure per damunt de la Caterina. Va quedar estampat a la neu, davant d’ells. La Rut va saltar endavant. Va aixafar el genoll de l’home. Amb molta sort, l’hi desllorigaria, però no creia que pesés prou. Després li va trepitjar l’esquena i li va clavar la bota al cap. Potser el deixaria una mica atordit. Va buscar la destral, però devia haver quedat soterrada a la neu i no tenia temps d’ajupir-se.


  Havia d’arribar al bosc. El tenia a tocar. Havia deixat el sarró entre els primers arbres. La navalla era al sarró. I la necessitava. Amb la navalla, tenia alguna possibilitat d’enfrontar-se a l’home. Sense la navalla, la lluita estava perduda. L’home era molt gros, tenia els braços massa llargs, estava fort i segur que era àgil, si havia aconseguit moure’s pel bosc sense que el poguessin seguir. Per més claus i trucs que la Rut hagués après, ell acabaria guanyant.


  Les cames, la por, tot empenyia la Rut a córrer sense girar-se. Volia fugir, abandonar aquell malson. Però no podia deixar enrere en Vitale i la Caterina, ni la resta de fugitius que estaven tancats al cobert. Si els deixava en mans d’aquell home, els condemnava a l’infern. Fos com fos, el primer que havia de fer era arribar al sarró. Quan va trepitjar la neu, el peu se li va enfonsar, i el va seguir mitja cama. Hi va quedar travada. Va recolzar les mans. Va aconseguir treure la cama, però no va poder moure l’altra cama. L’home s’havia estirat i li agafava el turmell amb les puntes dels dits. Amb una estrebada, la Rut va aconseguir desfer-se de l’home. Faltaven dues passes per arribar als arbres. La por li havia pujat a la gola. Semblava que li faltava aire. I s’enfonsava cada cop més a la neu.


  I de cop li va caure tot el món a sobre. L’home se li havia llançat al damunt.


  La Rut va quedar amorrada a la neu. L’home li va clavar un genoll a l’esquena. El pit de la Rut es va enfonsar a la neu. Podia moure els braços, però no hi havia res per agafar. Va posar el cap de costat. Necessitava aire.


  L’home se la mirava. La tenia immobilitzada. Es va passar la mà pel clatell i, després, es va mirar els dits. Hi tenia sang per culpa del cop que li havia clavat la Rut.


  —Tu ets molt dolenta. —La veu de l’home era freda—. M’has fet mal al genoll. —Es va tocar la cama, que li havia quedat estesa.


  Més enrere, en Vitale estava agenollat amb la Caterina als braços. Es mirava la seva dona, potser per no mirar què li passava a la Rut.


  —Ara moriràs.


  L’home tenia la destral a la mà i la va alçar per damunt del cap. Agafava embranzida per deixar caure el cop definitiu.


  La Rut va tancar els ulls. Va pensar que, si havia d’arribar, almenys que fos ràpid. I li van passar pel cap imatges del viatge que l’havia portada fins allà, els paisatges i la gent que havia conegut. Deixava la missió a mitges. El seu pare es quedaria al camp de presoners. I en Marc es cansaria d’esperar-la. Tot s’acabava en aquella clariana, damunt de la neu. Ningú no sabria què havia passat.


  Un cop sec.


  No va notar res. No l’havia tocada res. Aquell impacte era alguna altra cosa.


  I l’home trigava massa. Estava igual. Amb el braç enlaire, alçant la destral. Però li havia canviat l’expressió. Semblava estranyat.


  Va sentir-se un altre impacte. I l’home va sacsejar-se, com si hagués rebut una empenta. Va fer una ganyota de disgust. Alguna cosa el molestava. I el braç que aguantava la destral va perdre força. Es va anar desmuntant a poc a poc. Va deixar d’aguantar-se amb l’esquena dreta. Va perdre l’equilibri. Va caure endavant, cap a la Rut. També queia el braç que havia alçat. La Rut va veure venir la destral. Va intentar apartar el cap. Gairebé no podia.


  I la destral es va clavar a la neu a tocar del seu nas. Després, l’home se li va desplomar a sobre.


  La Rut estava amorrada a la neu. No podia respirar. Tampoc no es podia moure, amb tot aquell pes a sobre. Va intentar girar-se, va provar de moure les cames, però estava empresonada i li faltava aire. S’ofegava. Estava a punt d’esvanir-se, quan el pes de damunt seu es va apartar.


  Va agafar aire, va respirar, va estossegar, es va treure la neu que li havia entrat a la boca, al nas i als ulls.


  El primer que va veure va ser en Vitale. Seguia al mateix lloc, amb el cap de la Caterina a la falda. Aleshores, va moure el cap i va veure l’home estirat al seu costat. L’home seguia amb aquella ganyota de disgust, però amb la mirada perduda. La Rut es va arrossegar per apartar-se’n. I va adonar-se que l’Arslan aguantava l’home, per ajudar-la a sortir.


  —Què…, què… —va tartamudejar la Rut.


  —És mort.


  L’Arslan va deixar l’home, que va quedar amorrat a la neu. Tenia dues fletxes clavades a l’esquena.


  —Què ha passat? —va preguntar la Rut, sorpresa.


  —Que l’he encertat de ple. —Va alçar l’arc que tenia a la mà.


  —Segur que és mort?


  —Sí.


  —I què fas aquí?


  —He vingut així que hem tingut els fugitius a resguard. I he arribat quan sortíeu de l’estable. Jo era entre els arbres, més enllà de la casa, i no podia disparar perquè anàveu massa junts. Sort que avançàveu tan a poc a poc que he pogut rodejar la clariana mentre la creuàveu. I, quan ha aixecat la destral, ha ofert un blanc perfecte. O l’encertava o et partia la closca.


  A la Rut, li va pujar un sanglot i li van saltar unes llàgrimes com cigrons.


  —Ja està —l’Arslan la va abraçar—, ja està.


  La Rut es va eixugar les llàgrimes amb la màniga.


  —Hem d’ajudar en Vitale i la Caterina —va dir—. La Caterina està molt dèbil. I al cobert hi ha més fugitius.


  L’Arslan va acostar-se a en Vitale, va deixar l’arc a terra i va agafar la Caterina en braços.


  —Rut, em portaràs l’arc, oi?


  —Sí, però abans vaig a buscar el sarró.


  La Rut va entrar al bosc. Va recuperar el sarró de sota el tronc on l’havia amagat la tarda anterior i va córrer a atrapar-los.


  Encara els tenia un tros endavant quan ells ja eren a tocar de la casa. La porta es va obrir i va aparèixer la vella amb una escopeta a les mans.


  —Tu has matat el meu fill —va dir.


  —El teu fill anava a matar la nena.


  —El meu fill era el meu fill. —La vella va apuntar l’Arslan amb l’escopeta.


  —Si dispares, mataràs una noia innocent.


  La vella va posar el dit al gallet.


  Va sonar una detonació. L’Arslan va caure amb la Caterina als braços. En Vitale també es va amorrar a la neu. I la vella va saltar com una marioneta a qui haguessin estirat tots els fils. Al pit, li van aparèixer tot de taques vermelles, com un esclat de roselles.
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  HA DESAPAREGUT


  —Arslan! —La veu va sortir del bosc.


  L’Arslan es va redreçar.


  —Sí! Estic bé! —va cridar.


  —La vella?


  —No es belluga. Sembla que és morta.


  —I l’home de la casa?


  —És a la clariana. Abatut.


  —Queda algú més?


  —No.


  Un home va sortir d’entre els arbres amb una pistola a la mà. De mitjana edat, amb la mandíbula prominent i els cabells rossos que li començaven a escassejar, la Rut va reconèixer el capità Witold.


  —Jan, Roman…! —va cridar el capità.


  Dos nois amb fusells van alçar-se darrere d’uns arbustos.


  —Arslan, com està la noia? —va preguntar el capità.


  L’Arslan va revisar la Caterina, que havia deixat caure davant seu.


  —Potser ha patit un cop, però sembla que no ha rebut cap tret… Està molt dèbil. L’he d’entrar. Ha de menjar i beure.


  Va recollir la Caterina i va entrar a la casa. En Vitale també es va alçar i els va seguir. La Rut, que també s’havia llançat a la neu, va espolsar-se i va recollir l’arc de l’Arslan.


  Un dels nois es va acostar a la vella i va agafar-li l’escopeta.


  —No ha arribat a disparar —va constatar.


  —Aparteu-la, que no molesti —va ordenar el capità. Després es va dirigir a la Rut—: Estàs bé?


  —Sí… Em sembla que hi ha més fugitius al cobert.


  —Anem a veure-ho.


  Els dos nois, amb els fusells a punt, van prendre posicions a la porta de l’estable. El capità va entrar. Va obrir el forrellat de la primera cort. Va badar la porta i es va quedar arrambat a la paret. De dins, no es va sentir res. El capità va treure el cap i el va tornar a amagar.


  —Hi ha tres noies.


  Un dels soldats també va fer una ullada a la cort. Va afirmar. Les noies, enlluernades, es tapaven els ulls i s’arraulien contra la paret.


  —Tenen… la cama encadenada? —va sorprendre’s el capità.


  —En Vitale i la Caterina també estaven encadenats. —La Rut s’hi havia acostat—. La clau la té l’home, el de la clariana, penjada al coll.


  Una de les noies va gemegar. El capità va intentar parar l’orella, però no va entendre què deia.


  La Rut va respondre a la noia.


  —Què dieu? —va preguntar el capità.


  —Ha dit que no disparem i jo li he dit que havíem vingut a alliberar-les. Parla frisó.


  —Nois, aneu a buscar la clau —va ordenar el capità— i aparteu l’home d’allà la neu també.


  Al cap de poc, havien alliberat una quinzena de persones. Seien al menjador de la caseta, alguns a terra, d’altres als bancs. La Rut va repartir tasses amb te. Parlaven cinc llengües diferents, però, gràcies a la Rut, havien entès que els havien alliberat. Semblava que els costava pair-ho. S’estaven amb les espatlles caigudes, la boca tancada, la mirada perduda. Una mare passava el braç per damunt del seu fill. Una parella ja gran s’agafava les mans.


  —La vella els posava alguna cosa al menjar per atordir-los. —La Rut va servir-se una tassa de te.


  —Hem de llençar l’estofat que hi havia preparat, doncs —va dir el capità—. Roman, Jan —es va adreçar als seus homes—, a veure si trobeu res per fer una sopa.


  Els nois van anar a revisar les habitacions.


  —Aquí hi ha pa i botifarra —va cridar un des de dins.


  L’Arslan va sortir d’una altra habitació.


  —Necessitarem una mula, si ens volem endur la Caterina.


  La Rut es va acostar a la finestra. Notava que li faltava aire. Va intentar fer un glop de te, però se’l va vessar pel damunt.


  Acabava de veure la mort de cara. Dues vegades: quan l’home havia alçat la destral i quan la vella els havia apuntat amb l’escopeta. La vella potser no hauria disparat, però ja no ho podrien saber. Va estirar una mà. Tremolava. Va intentar agafar aire. Havia de pensar en altres coses.


  —Capità… —va dir.


  —Sí?


  —Sense l’home i la vella, hem perdut la via per entrar al camp de presoners, oi? —va preguntar.


  —Em sembla que sí —va confirmar el capità.


  —I com m’ho faré, per entrar-hi?


  —No ho sé.


  —I sense l’home i la vella, també s’hauran acabat les entregues de fugitius.


  —No n’hi haurà més, no, però això no serà per culpa nostra.


  —Ah, no? —es va estranyar la Rut.


  —No. A hores d’ara, els que han muntat aquesta organització deuen estar tremolant, esperant que ningú no els delati.


  —Però qui hauria de delatar-los?


  —El seu home de Ruda, per exemple. El que posava les marques als bedolls.


  —Per què?


  —Per salvar la pell. Abans-d’ahir, hi va haver una trifulga a la plaça de Ruda. No sé ben bé com va anar. Suposo que els homes dels Escamots de Custòdia devien fer-hi el gallet, potser van maltractar algú. El cas és que un dels seus soldats va acabar amb una navalla a la panxa. I tot seguit dues companyies dels Escamots van envoltar el poble. Van fer baixar tothom a la plaça. Als pocs teutons que hi vivien, els van carregar en un camió. Els han internat al camp de presoners. A la resta de gent, la van empènyer cap a la basílica. Quan els van tenir tots a dins, van barrar portes i finestres i van calar-hi foc. Van esperar fins que van assegurar-se que no se n’havia escapat ningú. Després, van encendre la resta del poble i van cosir a trets a tothom qui trobaven. A hores d’ara Ruda és un munt de cendra.


  El capità va sospirar. Solament se sentia la fressa que feien en Jan i en Roman dins d’alguna de les habitacions. La Rut mirava per la finestra.


  —Ruda ja no existeix. —El capità va reprendre la narració—. Se’n poden haver escapat cinc, deu, quinze persones. No gaires més. Ens n’hem assabentat quan anàvem cap al campament amb els fugitius. I de seguida hem pensat què us hi jugàveu. Amb l’home de Ruda pres, tot això s’haurà de desmantellar. I hem corregut cap aquí.


  —I heu arribat al moment just —va dir l’Arslan.


  —Ja ho pots ben dir.


  —Però l’home d’aquí no en sabia res, d’això de Ruda —va reflexionar la Rut.


  Seguia mirant per la finestra. La neu i el bosc de fora l’ajudaven a apartar del cap el que acabava de viure.


  —No —la Rut va estirar el fil dels seus pensaments—, l’home d’aquí no sabia res d’això de Ruda. Ho hauria comentat a la seva mare. Per tant, algú hauria de venir a dir-ho o… —Es va apartar de la finestra.


  —Què passa? —El capità es va posar en alerta.


  —Hi ha algú a l’altra punta de la clariana.


  El capità es va acostar a la Rut.


  —Ens pot veure?


  —No ho crec. És molt lluny. —La Rut va mirar per la finestra—. S’ha aturat. Mira cap aquí.


  El capità va mirar per la finestra.


  —No és cap dels meus homes —va constatar.


  En Jan i en Roman devien notar que passava alguna cosa, perquè van desembocar al menjador.


  —Així que sí que han enviat algú, doncs —va constatar el capità—. L’hauríem de capturar viu. Que tothom s’ajupi —va ordenar—. No tenim ningú a fora i no podem sortir per la porta. Ens veuria. Haurem d’esperar que s’acosti.


  —Hi ha sang allà a la clariana i davant de la porta —va apuntar l’Arslan—. Fugirà abans que puguem fer res. I si saltem per les finestres de darrere?


  —Es veuen massa. No sabem si ha vingut amb algú més. Si hi ha algú apostat al bosc, ens caçarà com conills.


  —Hi ha una altra sortida —va dir la Rut.


  —On?


  —A la teulada. Queda amagada darrere d’un avet.


  —I no es veu des de la clariana? —va dubtar el capità.


  —No. Surt al vessant encarat al bosc.


  —Doncs provem-ho. Ens ensenyes on és?


  La Rut va assenyalar la trapa que tenien sobre el cap.


  —Jan, vigila la finestra —va ordenar el capità—. No perdis de vista aquell personatge. I tu, Roman, aposta’t en una de les finestres de darrere. Si veus que disparen des d’aquell costat, respon. I a partir d’ara, silenci.


  Van posar l’escala sota la trapa. La Rut va enfilar-s’hi i el capità i l’Arslan la van seguir. La Rut els va guiar fins al racó de les golfes per on s’havia escapat la nit anterior. Va moure la llata i els va mostrar el forat. El capità va passar-hi el cap, amb compte.


  Quan es va tornar a ajupir, va afirmar: havien de sortir per allà. Va apartar unes quantes teules. Va passar la pistola a l’Arslan, que se la va encaixar al cinturó i es va escolar pel forat. Es va arrossegar fins al tronc de l’avet i va esmunyir-se branques avall. La Rut i el capità es van quedar esperant.


  Va grallar un corb.


  El capità va indicar a la Rut que s’esperés allà. Després, va baixar al menjador i, al cap d’un moment, en Jan va pujar a les golfes. La Rut li va assenyalar el forat. En Jan va penjar-se el fusell en bandolera i en va tensar la corretja. Quan ja era fora, va pujar en Roman i també va escolar-se pel forat.


  La Rut va baixar al menjador. Els fugitius estaven tots asseguts a terra, arrambats a la paret. El capità mirava per la finestra.


  —S’ha aturat una bona estona on ha estat abatut l’home —va comentar en veu baixa—. Però no deu ser la primera vegada que veu sang a la clariana, perquè segueix venint cap aquí. Però no les té totes: s’ha despenjat l’escopeta. —El capità tenia els ulls fixos en el que passava a fora—. Quan s’hagi allunyat més del bosc, l’aturaré.


  L’home avançava per la traça de neu que partia la clariana. Vestia pantalons de pana i una jaqueta encartonada, i es cobria amb una gorra de pell amb orelleres. Caminava amb les cames encarcarades, el cap cot i l’esquena corbada. Intentava semblar despreocupat, però portava l’escopeta a l’alçada del maluc, amb una mà al canó i l’altra al gallet. Estava preparat per disparar. Repassava l’entorn amb lleus moviments de cap. Va tocar la neu. Es va aturar.


  El capità ja no era al menjador. Havia deixat la porta de la caseta oberta. Havia sortit. S’havia quedat a l’ombra. L’home solament en devia distingir la silueta, i va inclinar el cap. Intentava afinar la vista. Dubtava. No reconeixia aquella figura.


  —Deixeu l’arma! —va cridar el capità.


  L’home va clavar un genoll a la neu i va acostar-se l’escopeta a la cara.


  Va sonar un tret i es va alçar un nuvolet de neu a tocar dels peus de l’home. L’home va agenollar-se. Abans que pogués apuntar l’escopeta, un segon tret li va fer volar una de les orelleres. L’home es va passar la mà pel cap i després se la va mirar, sorprès. No hi havia sang.


  —Us estan apuntant els meus homes! —va cridar el capità—. El pròxim tret serà al cap o a l’esquena. Deixeu l’arma i no prendreu mal.


  L’home s’ho va pensar un moment abans de deixar caure l’escopeta.


  —Les mans enlaire —va ordenar el capità.


  L’home va obeir. L’Arslan i en Jan van sortir de dos costats diferents del bosc. Es van acostar a l’home. En Jan es va quedar a unes passes de distància apuntant amb el fusell. L’Arslan va recollir l’escopeta de l’home i la va llançar als peus d’en Jan. Va escorcollar l’home i va ajudar-lo a posar-se dret. Després, el va empènyer cap a la casa.


  La Rut s’ho mirava des de la porta, però sense acabar de sortir.


  —Em sembla que us conec —va dir el capità quan va tenir l’home a prop.


  L’home va inclinar el cap. Mirava el capità de reüll.


  —Sí que us conec —va afirmar el capità—. Sou en Nicolai Rupuzuk de Sumin.


  —El mateix, senyor. —L’home va fer una petita reverència, submís.


  —No em reconeixeu? —va preguntar el capità.


  L’home va llançar una altra ullada.


  —No, senyor.


  —Soc Witold Karski, dels Karski de Ternopil.


  —Senyor Karski. —Es va treure la gorra i va fer una altra reverència. Era un home vell, amb cabells blancs escassos, la pell colrada i solcada per arrugues profundes, les mans gruixudes—. Jo us havia portat damunt de les espatlles. —Va intentar somriure.


  —Em sembla que també us van veure als avalots de Ternopil, oi? —va dir el capità.


  El vell va abaixar la mirada.


  —Ara ens explicareu què hi veníeu a fer, aquí —va afegir el capità.


  —Jo solament m’acostava per si en Jaromir i la seva mare necessitaven res —va justificar-se el vell Nicolai.


  —El que els havíeu de dir no és ben bé això —va apuntar el capità—. Anirem a l’estable i ens ho explicareu tot.


  Va indicar a l’Arslan i en Jan cap on l’havien de conduir.


  —Senyor, jo no tinc res per explicar —va somicar el vell Nicolai—. Només soc un pobre pagès que visita els veïns.


  —Em sembla que sabeu molt més del que us penseu.


  —Senyor…


  Va intentar somriure, però li va quedar una ganyota nerviosa.


  El capità havia desviat la mirada cap a la clariana. En Roman s’acostava amb un caminar insegur.


  —Roman, què passa?


  —He descobert una fossa. —El noi estava blanc—. Al bosc, allà. —En Roman va assenyalar cap a l’altra banda de la clariana.


  —Una fossa.


  —Cossos, no sé quants, perquè estaven mig coberts de neu i terra.


  El capità va tensar les barres i va negar amb el cap.


  —Ves a servir-te una tassa de te i després aposta’t al bosc —va ordenar—. No vull que cap altra visita ens enganxi de sorpresa. —Després va tornar a fixar-se en el vell—: I ara ens ho explicareu tot, oi?


  El vell va acotar el cap. Es va encongir. Semblava que havia quedat clavat. L’Arslan i en Jan el van agafar per les aixelles i el van arrossegar cap a l’estable. El capità els va seguir.


  La Rut encara va fer una ullada a l’estable abans d’entrar a la caseta. Al menjador, va servir-se una altra tassa de te. Després, va recolzar l’esquena a la paret, al costat dels fugitius, i va anar arronsant les cames fins a quedar asseguda a terra. Va agafar la tassa amb les dues mans. Li tremolaven i no volia abocar-se el te per sobre. Aquella cremor als dits contrastava amb el fred que li havia entrat fins al moll de l’os. Una esgarrifança li va pujar per l’esquena. Ella, i la Caterina, i en Vitale serien en aquella fossa si l’Arslan no hagués arribat a temps.


  Se sentia molt cansada. Li pesava tot. Una barreja d’emocions la sacsejaven per dins. Acabava de veure la mort de cara. Havia passat molta por. Havia estat a punt de morir. Havia vist com morien l’home de la destral i la vella. I, després d’alliberar tots aquells fugitius, havien tornat a disparar-se-li totes les alertes amb l’aparició del vell Nicolai. Havia saltat d’una emoció extrema a una altra. I, després de totes aquelles sacsejades, encara sentia que el cos se li revoltava contra la violència freda que el capità i els seus homes farien servir per fer parlar el vell Nicolai. Per més que el vell hagués col·laborat amb la vella i el seu fill, encara que el vell sabés allò de la fossa, encara que el vell hagués vingut a ordenar que s’eliminessin tots els presoners, la Rut no es podia empassar que el capità i els seus homes estiguessin disposats a fer-li mal per fer-li confessar tot el que sabia.


  Aquella violència la feia esgarrifar, li revoltava les entranyes, li xuclava la força, la feria, li feia saltar les llàgrimes i li despertava un crit tan gros que no li passava per la gola.


  No s’adonava, o potser sí, que aquell mateix dolor indicava que el mal que s’havia apoderat del món no havia aconseguit atordir-la. No havia incorporat la crueltat com un remei necessari. Li va venir al cap que algú li havia parlat de l’odi, de com era de fàcil caure-hi, deixar que s’apoderés de tu. Resultava molt fàcil recórrer a l’odi. El tenia a l’abast de la mà. Qui n’hi havia parlat? Va intentar recordar-ho. El professor Argimon? El senyor Macduff? En Corsó? Què se’n devia haver fet, d’en Corsó? L’havia vist per última vegada a Mines d’Arba.


  La força amb què la colpia el mal li demostrava que tenia la sensibilitat viva, que, igual que la feria el dolor, encara podria apreciar la bellesa que l’envoltava. Guardava una espurna d’esperança. Potser, fins i tot, podria sorprendre-la un instant de felicitat.
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  LA PORTA DEL CAMP


  De jove, en Nicolai Rupuzuk treballava a pagès. Es llogava de mosso, i això l’havia portat a casa dels Karski, a tocar del poble de Ternopil. Hi havia estat tres anys, i devia ser la hisenda on havia passat més temps, perquè durava poc a cada casa. No trigaven gaire a tenir-lo apamat: en Nicolai Rupuzuk evitava les feines més pesades, sempre tenia una excusa a punt i, tan bon punt rebia la paga, corria a la taverna i se la gastava en beguda. L’endemà es despertava tirat en alguna pallissa o enmig del fang, a vegades masegat, sempre amb la butxaca buida.


  Aviat només el llogaven quan no quedava cap altre remei. Havia d’empassar-se les feines més mal pagades i, si no trobava res, vagava sense nord, malvivia de la caritat, del que treia de la brossa, de petits furts. Va rebre unes quantes patacades, va conèixer uns quants calabossos, però intentava canviar de poble abans que l’haguessin d’empaitar. Els anys de poc menjar, mal beure i de dormir a la serena li havien passat factura. S’havia encorbat i revellit abans d’hora.


  En Nicolai Rupuzuk ja s’hi havia conformat i no pensava més enllà de com aconseguiria el proper glop de licor, quan la història li va regalar una nova vida. D’un dia per l’altre, el món va capgirar-se. L’Imperi va esbotzar les fronteres de Silèsia i es va empassar els soldats que se li oposaven com si fossin olives sense pinyol. La campanya va durar pocs dies: el temps de passar per damunt del país i seguir enllà, cap als Territoris Orientals. L’Imperi va incorporar Silèsia. Amb altres territoris conquerits, va integrar-la en el que van anomenar la Nova Governació, amb capital a la Ciutat dels Reis. I les ciutats i els pobles de Silèsia van despertar-se amb les parets cobertes de pasquins grocs. S’hi detallaven els decrets que els havien de sotmetre. Hi regia la llei militar i s’hi imposava la jerarquia racial.


  Van repartir cèdules de sang: carnets que acreditaven la raça de cadascú. El vell Nicolai, que fins aleshores havia rodolat per l’escala social fins a estampar-se en el graó més baix, va rebre una cèdula de primera gràcies a la seva ascendència teutona. Per a ell, va ser com si els núvols s’obrissin i tornés a sortir el sol. Durant uns quants dies es va passejar amb aires de general. Va entrar a totes les tavernes. Va fer que el convidessin. Va exigir menjar, diners i submissió d’aquells que va suposar que tenien esquitxos de sang dubtosa i que ho havien amagat. Amb un vestit nou que va arrabassar a un sastre llevantí, va presentar-se a l’Administració dels ocupants. La Nova Governació de l’Imperi necessitava còmplices que coneguessin el país. Van anotar les seves dades i el van adreçar cap a diversos serveis d’intel·ligència. El vell Nicolai va aconseguir filar complicitats, però no li van acabar de trobar cap ocupació. No sabien què fer-ne, fins que algú s’hi va fixar i li va fer arribar la proposta. Hi havia un negoci, força tèrbol. S’hi podien fer diners. Alguns hi farien molts diners. Ell, els suficients per no haver de passar cap nit més sense beguda.


  La feina era senzilla. Feia de contacte amb en Jaromir, l’home de la caseta del bosc. Hi portava provisions. L’informava de quan havien de recollir nous fugitius, els anaven a esperar a la vora de la carretera i els conduïen bosc endins. Sempre de nit. També s’acostava a la caseta quan s’havia cobrat un rescat i es podien traspassar uns quants fugitius a la milícia del bosc, o quan es constatava que algú no pagaria. «En Jaromir s’encarregava d’uns i altres», va assegurar el vell Nicolai. Ell no s’embrutava les mans. «I per això rebia un sobre. Així de senzill. I això és tot», va assegurar el vell Nicolai.


  Però l’interrogatori del capità Witold va aconseguir esgarrapar algunes informacions més. L’havien reclutat en una taverna. Un home li havia dit que, si volia participar en un negoci rodó, l’esperava l’endemà a la mateixa taverna, però amb el cap clar. L’endemà, amb la boca seca, el vell Nicolai havia esperat l’home. Quan li va explicar en què consistia la feina, li va semblar fàcil. Això sí, li havia remarcat que, si se li escapava cap paraula, es trobaria amb una bala al cap. Però, si tot anava com havia d’anar, li pagaria cada setmana. També li passaria el sobre amb els diners d’en Jaromir i la seva mare. «I dels diners d’en Jaromir mai no n’he tocat ni un ral», va subratllar el vell Nicolai. «En Jaromir em feia més por que res al món. A en Jaromir, li agradava fer mal.»


  El vell Nicolai va començar a treballar poc després. Es va acostar amb bicicleta al punt on havien de recollir els primers fugitius. Es va amagar entre els arbres alts i va esperar. De cop, se li va glaçar el clatell i una esgarrifança li va sacsejar el cos. En Jaromir se li havia acostat sense fer soroll. Sempre apareixia així. I es quedaven l’un al costat de l’altre, esperant el camió. Arribava sempre de negra nit. Era un camió de l’Exèrcit Imperial, amb tots els escuts i les matrícules que feien al cas. A la cabina, hi anaven el conductor i un acompanyant. Quedaven molt amunt i la fosca els ocultava. Mai no els havien vist la cara. Solament van parlar aquella primera vegada. El conductor va abaixar la finestra i, amb veu ronca, potser una mica estrafeta, va indicar que els fugitius eren a la caixa del camió. «Feu-los baixar, però sense deslligar-los les mans ni destapar-los els ulls. I fareu bé de portar-los així, amb els ulls tapats, fins ben endins del bosc. I aneu amb compte de no embrutar res», va afegir el conductor, «i no us oblideu de tancar bé la caixa del camió quan acabeu.» «Embrutar res?», va preguntar el capità Witold. «Què podíeu embrutar?» La caixa estava carregada de provisions, sacs i, també, baguls i farcells de roba, molta roba, que feia olor de net. L’acabaven de rentar. Després de les instruccions, conductor i acompanyant s’havien posat a fumar. Aquella primera vegada els fugitius eren una parella de mitjana edat: un home escardalenc i poca cosa, i una dona que devia haver estat grossa, però que el pas pel camp li havia pansit les carns. En Jaromir els va fer baixar. Després, es va acostar a la cabina del camió i va indicar que ja estaven. El camió va engegar i va desaparèixer en la fosca.


  «I qui és l’home que us va contractar?», va preguntar el capità Witold. El vell Nicolai no sabia com es deia. Però va intentar descriure’l: tenia bon beure, i panxa, poc pèl, la pell morena… I havia de ser funcionari, de la Secció Administrativa. Si més no, en portava l’uniforme. No podia dir quin grau tenia, però lluïa uns galons blaus amb ratlles. «Una vegada», va afegir el vell Nicolai, «el vaig veure a la porta d’aprovisionament del camp de presoners».


  Els galons blaus corresponien a Intendència. Les ratlles li atorgaven un grau que podia anar de sergent a sotstinent. En van tenir prou amb poques preguntes per identificar el contacte del vell Nicolai. Es deia Karl Auer. Tenia el grau de sotstinent. Treballava al camp de presoners. Hi gestionava la intendència, amb les cuines, els magatzems, la bugaderia… Vivia en una caseta dins del tancat del camp amb la seva mare i una germana. Però sovint s’escapava, de nit, per acostar-se a alguna taverna del poble.


  El van esperar quan sortia de beure. Tenia la vista emboirada. Va semblar que es posaria a cridar. Va treure pit, es va inflar com un paó, però va emmudir quan li van clavar la pistola al coll. Encara va intentar aguantar l’envestida. Però l’assetjaven tres homes, i van aconseguir arraconar-lo contra les obres d’un carreró fosc. Li van dir que de moment no el matarien. El sotstinent va intentar interrompre’ls, però va callar quan va començar a entendre què li recitaven:


  —Pispeu combustible, reveneu provisions destinades al camp, comercieu amb favors, controleu el mercat negre del camp… La llista és força més llarga, i ja sabeu quina és la pena per qualsevol d’aquests delictes. Però imagineu-vos si hi afegim que ajudeu a fugir presoners.


  Una carta anònima enviada a la Secció Administrativa portaria el sotstinent davant d’un tribunal sumaríssim, que el sentenciaria a la pena més alta. El procés inclouria, és clar, mètodes dràstics per fer-li confessar molt més del que sabia. I la seva caiguda arrossegaria la mare i la germana. L’Imperi no tenia entranyes i netejava a consciència totes les infeccions.


  El sotstinent es va desinflar. L’efecte de l’alcohol s’havia evaporat. Llançava mirades nervioses. Buscava una sortida.


  —Nosaltres només som missatgers —li va dir el que duia la veu cantant—. El vostre expedient ja és en un sobre i l’enviaran aquesta mateixa nit si no tornem sans i estalvis. Però és precisament el vostre expedient el que ens permet pensar que sou un home espavilat i pràctic. Sembla que, per damunt de dogmes i lleis, mireu pel vostre futur. És així?


  El sotstinent va encongir-se d’espatlles.


  —Perquè, si és així, podem proposar-vos un acord que ens pot beneficiar a tots —va afegir el que l’increpava.


  Unes gotes de suor perlejaven el front del sotstinent. Va rumiar uns instants. Tothom sabia que l’Imperi estava perdent batalles en tots els flancs. Els seus murs s’esquerdaven. La bandera de les tres comes toscanes ja onejava en algun dels cims dels monts Albans. Els regiments de la Província estaven travessant el Franc Comtat. Les defenses del mar d’Hibèrnia s’havien esbotzat. Es parlava d’una revolta a Frísia. I, des de la Ciutat dels Reis, es podia sentir el retruny dels canons dels Territoris Orientals. Els soldats no se sentien segurs ni al camp de presoners. Els dies de l’Imperi semblaven comptats, si no trobaven l’arma definitiva.


  El sotstinent devia pensar que la topada amb aquells insurgents fins i tot havia estat un cop de sort. Potser tenia al davant els que li permetrien trobar una sortida quan tot allò s’acabés.


  Va afirmar.


  —Què voleu?


  —Expliqueu-nos com trèieu els presoners.


  Ho va explicar tot. Ell, espolsant-se les mosques, va al·legar que no hi estava d’acord. Solament era un peó. L’havien convocat al despatx del tinent coronel Geyersbach, el director del camp. S’hi va trobar el sergent Simon, l’assistent del tinent coronel. Tenia un expedient al davant amb el nom del sotstinent, Karl Auer, a la portada. «Tot sembla correcte, sotstinent. Força correcte», havia remarcat el sergent. «Tret d’una taca…, una taca que segur que es pot atribuir al funcionari de torn… Ho veieu?» I sí que hi havia una taca de tinta al full. Era en l’apartat d’ascendència racial. «Embruta just on calia escriure l’ascendència de la vostra mare. Imagineu-vos si, a l’hora d’arreglar-ho, algú amb mala intenció hi posava que la vostra mare és d’origen romí o llevantina. No caldria ni que us moguéssiu del camp. Només hauríeu de canviar aquest uniforme pel pijama dels presoners. Us podeu imaginar entre tots aquells gossos, com un presoner més? Hi duraríeu una nit, i no seria una nit agradable. I la vostra mare i la vostra germana seguirien el mateix camí. Però això no passarà, oi?»


  El sotstinent Karl Auer havia hagut d’acatar les seves ordres. No li quedava cap altra opció. Així s’havia incorporat al negoci. O és el que va voler fer creure.


  El sergent li donava els noms dels presoners. El sotstinent els passava a buscar, sense fer gaire soroll. Els amagava a la bugaderia i els treia amb un camió. Ningú més no n’havia de saber res. «Però quan passin llista…», havia al·legat el sotstinent. De les llistes, se n’encarregava el sergent Simon. Declarava morts els fugitius. Els interns queien com mosques, a les mines, a la pedrera, durant els recomptes, en mans dels vigilants o dels Escamots de Custòdia. El sergent també s’encarregava de preparar els sobres amb els diners que pertocaven a cadascú. Era un negoci rodó. Quin mal feia al camp si faltaven dues, quatre, sis persones cada quinze dies? Tothom hi sortia guanyant. L’únic que calia evitar era que la trama arribés a oïda d’algun perepunyetes de la Secció Administrativa o dels fanàtics dels Escamots de Custòdia. El sergent Simon havia conclòs que, si passava això, farien neteja. Cosa que volia dir que el mateix sergent Simon s’encarregaria de la neteja, com va quedar clar després de l’assalt de Ruda. Entre els presoners teutons que havien ingressat al camp, hi havia l’home que s’encarregava de deixar les marques als bedolls de l’entrada del poble. I, tan bon punt va saltar del camió de vapor, va rebre un tret. Des d’una de les torres de vigilància, a algú se li havia disparat l’arma. Ho van qualificar de «mort accidental». Qualsevol membre de la trama que molestés correria la mateixa sort.


  Tot això la Rut ho va anar sabent a trossos. Va pescar retalls de conversa, entre el capità i l’Arslan a la caseta del bosc, entre els homes que la guiaven fins a la carretera més pròxima, i a la casa de la Ciutat dels Reis on l’havien amagada i, també, a la casa de pagès de prop del camp de presoners.


  Allà, el capità Witold, l’Arslan i altres milicians que la Rut no coneixia es passaven hores discutint i estudiant el mapa. Proposaven estratègies diverses. Havien rebut l’encàrrec de sabotejar els laboratoris.


  La Rut va acostar-se al capità i a l’Arslan després d’una d’aquelles reunions.


  —Hi he d’entrar —va insistir.


  L’Arslan va sospirar i va negar amb el cap.


  —Seu, Rut —va indicar el capità Witold—. Els teutons parlen de traslladar-ho tot —va explicar—. El front és massa a prop, a tocar de la Ciutat dels Reis. Però al camp estan esperant els resultats de no sé quin experiment, un experiment molt important per a l’Imperi. I això ens dona uns quants dies més de coll. Fins a la setmana que ve.


  —El sotstinent ha remarcat que el tinent coronel Geyersbach té aquesta setmana entre cella i cella —va subratllar l’Arslan—, la setmana de Carnaval. No sé què d’un altre experiment.


  —I després posaran en marxa tot l’operatiu del trasllat —va seguir el capità—. Desmantellaran el camp i s’enduran tot el que puguin carregar. Així que tenim molt pocs dies.


  —Doncs ens hem d’afanyar —va dir la Rut—. I l’única possibilitat d’acostar-vos als laboratoris és que feu l’intercanvi.


  —Quin intercanvi? —El capità se la va mirar de reüll—. D’on ho has tret, això?


  —Els homes parlen —va dir la Rut—. I vaig sentir allò que va explicar el sotstinent de les nenes del laboratori. I, si és cert, em sembla que és l’única via que teniu per entrar-hi —va concloure la Rut—. Totes les altres propostes són un suïcidi.


  —Saps què comporta, això que dius? —va preguntar l’Arslan.


  —Sí. Per això he vingut fins aquí.
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  EL FRED I LES FALGUERES


  Va passar una dona amb un carretó. La seguien tot de criatures carregades amb farcells. Van passar cavalls raquítics que estiraven carros on s’amuntegaven cadires, una galleda, maletes, una fotografia emmarcada. I va passar una vella amb un cotxet ple de testos, i més nens. Tots massa prims i massa carregats. Fugien cap a ponent. La guerra els estalonava.


  Es va sentir el ronc d’uns motors i la carretera es va buidar de cop. Tothom es va llançar damunt de la neu del voral. Els camions i les carrosses de l’Exèrcit Imperial es dirigien cap a l’est, cap al front. Potser portaven municions, o tropes de reforç, o anaven a recollir el que hi quedava.


  Però el trànsit es va acabar quan es va tancar la nit. La carretera va quedar deserta i es va estendre el silenci. Solament se sentia un fregadís de branques, les petges d’una llebre, el xiscle d’un mussol.


  Els emboscats ho havien observat tot sense moure’s. Estaven amagats entre les falgueres i darrere dels troncs d’uns pins imponents. Seguien en silenci encara que no hi passés ningú. La Rut, de tant en tant, s’havia de bufar els dits. El fred li havia entrat fins al fons de l’ànima i els nervis tampoc no la deixaven estar-se quieta.


  No li calia repassar l’operació. En podia recitar els passos del dret i del revés. Sabia que hi havia uns quants punts foscos. Tots n’eren conscients. L’Arslan havia discutit amb el capità Witold. «Se n’adonaran», havia al·legat. El capità havia respost que era molt poca estona i que tenien molts altres problemes. I l’Arslan havia insistit que tot plegat era un suïcidi. Però, abans que pogués afegir res més, el capità havia imposat el seu grau i l’havia fet callar.


  Ja feia molta estona que esperaven quan van sentir aquell ronc. Va aparèixer el camió. Va semblar que passava de llarg. Va anar un tros enllà per maniobrar. Va fer mitja volta i va aturar-se al lloc convingut. Va apagar el motor i els llums.


  Havien d’afanyar-se. L’Arslan i en Jan es van esquitllar cap al camió. La resta d’homes, amb les armes a punt, els cobrien des del bosc.


  Van obrir la caixa del camió. L’Arslan tenia una granada a la mà, preparat per llançar-la davant de la sospita més lleu. Però la caixa del camió semblava buida. En Jan va enfocar-hi la llanterna i va descobrir aquell bolic de mantes en un racó.


  —Alça els braços. —L’Arslan s’havia après aquelles paraules de memòria. No era el seu idioma i la Rut les hi havia fet repetir fins que les podia recitar dormint i tot.


  Aquell bolic es va moure. Semblava que ho havia entès, perquè es va aixecar. Quan va alçar les mans, li van caure les mantes. Tremolava.


  —És la nena —va dir en Jan.


  —Ho ha de ser —va assegurar l’Arslan—. Se li assembla.


  —Se li assembla? Són iguals! —va sentenciar en Jan—. El sotstinent tenia raó.


  —Ets la Ileana Lautari? —va preguntar l’Arslan.


  La nena va afirmar amb timidesa.


  L’Arslan va posar el fiador a la granada.


  —Vine, ets lliure.


  La Ileana va embolicar-se amb les mantes i es va acostar amb cautela als homes que havien obert la caixa del camió. L’Arslan la va carregar fins on esperaven el capità Witold i la Rut. La Rut la va saludar:


  —Ileana, em dic Rut. Ara ens hem de canviar la roba.


  La Ileana era un o dos dits més baixa, però per la resta era com trobar-se davant d’un mirall. Resultava estrany, però la Rut no tenia temps de pensar-hi gaire. El camió seguia esperant a la carretera.


  Es van enretirar uns passos. La Rut es va començar a treure tot el que duia a sobre. La Ileana va dubtar un moment, abans de treure’s el vestit.


  —Aquests homes et tractaran bé —va dir la Rut.


  —Rut, sisplau —la va apressar el capità Witold.


  —Me n’he d’anar. —La Rut va recollir les mantes.


  Quan ja havia fet mitja volta, la Ileana li va estirar el braç.


  —Al camp hi ha el meu germà, en Iazu. —Més que les paraules, era el to, el que expressava la preocupació que se la menjava per dins—. És amb els homes, a l’orquestra. Toca el violí.


  La Rut va afirmar.


  —I la Raquel, amb les cosidores —va afegir la Ileana—. Me’ls has de portar.


  La Rut va tornar a afirmar.


  —Rut —va insistir el capità Witold.


  —Segur que ho vols fer? —va preguntar l’Arslan.


  —Per això hem arribat fins aquí —va dir ella.


  —Recordes tots els passos? —va xiuxiuejar el capità Witold.


  —Sí! —va afirmar la Rut, categòrica, com si així pogués espantar els dubtes que se la menjaven per dins.


  —Demà és Carnaval… —L’Arslan va recitar en veu baixa les primeres paraules del text amb què s’havien après l’operació.


  Van acostar-se al camió i l’Arslan va ajudar la Rut a enfilar-s’hi. Després, amb en Jan, en van tancar la caixa.


  A tocar dels arbres, el capità va empènyer una ombra. Un home que havia estat ajagut entre les herbes es va alçar i va ranquejar cap a la cabina del camió. Era el vell Nicolai. Va fer un gest. El camió va engegar, va encendre els llums i va emprendre el camí de tornada.


  La Rut es va cobrir amb les mantes amb què abans s’abrigava la Ileana. Entre el fred, els nervis i els sotracs, no sabia com posar-s’hi. El camí se li va fer molt llarg, fins que el camió es va aturar.


  Es va escolar una mica de claror per sota de les lones que cobrien la caixa. La Rut va acostar l’ull a una juntura. Havien arribat a l’entrada del camp. El conductor parlava amb un soldat. No s’entenia què deien. El soldat va assenyalar la caixa i va fer el gest de dirigir-s’hi, però el comentari del conductor el va aturar. El soldat va respondre que sí, i es va posar les mans sota les aixelles per indicar que feia molt fred. El conductor va afegir alguna cosa, que devia ser una broma, perquè el soldat va riure i li va indicar que passés.


  El camió va avançar poc, abans de posar-se a maniobrar. Va entrar fent marxa enrere en un pavelló i es va apagar el motor. El conductor i el seu acompanyant van baixar de la cabina. Van parlar amb algú. Les veus es van allunyar. I aleshores es va obrir la caixa del camió.


  —Rut?


  La Rut va notar que una glopada d’emoció li pujava a la gola.


  —Rut? —va insistir aquella veu.


  —Marc?!


  —No cridis. Apa, surt.


  La Rut va saltar de la caixa i es va trobar dreta davant del seu amic. El va abraçar. No podia dir res. Tenia aquell nus a la gola.


  En Marc va deixar anar un llarg sospir.


  —Ja ets aquí.


  —Sí.


  —El sotstinent ha dit que teníem un trasllat molt delicat. Havíem de canviar una nena per una altra. I, així que he vist que marxava la Ileana, he sabut que eres tu qui venia. Estava segur que eres tu. Fa temps que t’espero.


  —Doncs ja soc aquí.


  Va agafar el cap d’en Marc i se’l va mirar. Després li va estampar un petó al front.


  En Marc, torbat, es va escurar el coll.


  —Som-hi?


  Va agafar la mà de la Rut i la va estirar.


  —Marc, vas coix —va observar ella.
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  ZONA D’ALTA SEGURETAT


  Les nenes avançaven pel passadís en silenci, serioses i una mica rígides. Totes sabien on anaven i quina feina havien de fer. De tant en tant, se’n separava alguna i empenyia la porta blanca del laboratori on treballava.


  La Rut havia memoritzat l’itinerari, però n’hauria tingut prou de seguir les advertències de seguretat, cada cop més restrictives. Militars, soldats, tècnics i investigadors havien de mostrar carnets i cartes als soldats de les cabines de control. Un altre soldat els escorcollava. Les nenes, en canvi, passaven sense que ningú s’hi fixés.


  Van quedar la Rut i una altra nena, i l’última nena va empènyer una de les portes blanques. La Rut es va quedar sola.


  El passadís va fer un colze. Hi havia una cabina de control. El destí de la Rut, la porta amb aquell anunci d’«Accés prohibit» al damunt, quedava més enllà.


  Els dos soldats de la cabina van callar quan la van veure, però van reprendre la conversa al cap d’un moment. La Rut va passar per davant de la cabina una mica encongida.


  —On va aquesta? —va observar un dels soldats—. A dins no hi queda ningú.


  —Però també cal fer la neteja, oi? —va suposar l’altre.


  La Rut havia arribat a la porta. Va agafar el pany.


  —Nena, espera!


  Un dels soldats va sortir de la cabina. La Rut va provar d’obrir.


  —On vas amb tanta pressa? —va exclamar el soldat mentre s’acostava a la Rut—. Ja saps que no hi són?


  La Rut va insistir amb el pom de la porta, però seguia sense cedir.


  —A què ve tot aquest nervi? —va renyar-la el soldat.


  —Que no ho veus, que no t’entén?! —va cridar l’altre soldat des de la cabina.


  —Deu ser això, i és que són com animalets. Quieta. —El soldat va agafar la mà de la Rut i la va apartar del pom—. Quieta!


  Va treure una clau de la butxaca i la va ensenyar a la Rut.


  —Si no hi ha ningú, està tancat amb clau —va dir, vocalitzant.


  —Així, així, parla a poc a poc, que t’entendrà millor —se’n va burlar l’altre soldat.


  La Rut sí que els havia entès, però va mantenir el posat esporuguit.


  El soldat va fer girar la clau, va badar la porta i va indicar a la Rut que podia passar. Quan la nena va ser a dins, va tornar a tancar.


  La Rut va mirar al seu voltant. Les parets de la sala estaven cobertes de pissarres farcides d’equacions, esquemes, gràfics i dibuixos geomètrics. Era un llenguatge que la Rut coneixia. Podia seguir-ne els conceptes, i va haver de lluitar contra la seva natura per desenganxar-ne la vista. A la sala també hi havia una taula coberta de papers amb anotacions, unes quantes cadires i, en un racó, una aigüera i un fogó amb una tetera al damunt.


  Un pas sense porta comunicava amb una altra sala, més gran, també coberta de pissarres anotades, i taules amb fulls i aparells al damunt. La llum hi entrava per una claraboia oberta al bell mig d’un sostre molt alt. Una porta estreta, amb prou feines un tauló de fusta, amagava una habitació petita on havien encabit dues màrfegues i una palangana. La Rut va concloure que era on dormia el seu pare. L’altra màrfega devia pertànyer a algun dels investigadors que treballaven amb ell.


  La Rut es va recolzar a la paret. Tot un seguit de preguntes se li amuntegaven al cap: què volia dir que no hi havia ningú? Havien marxat tots? Tornarien? Havia fet tard i ja no tornarien mai més? Feia molt temps que estava embarcada en aquella aventura. S’havia escapat de casa de la tieta, havia corregut fins a Montsegur, i de Montsegur havia fugit fins a Hibèrnia. Després de desembarcar a Frísia i de travessar l’Imperi fins a Silèsia, havia vist la mort de cara allà al bosc. Havia passat por, molta por, i set, i gana, i fred, i s’havia cansat fins a l’extenuació. I al final havia aconseguit entrar al camp de presoners, i al laboratori. I era allà, a l’habitació on aquella nit devia haver dormit el seu pare, on hi havia dormit durant anys. I, quan la Rut havia aconseguit entrar-hi, no hi quedava ningú.


  Era el dia de l’experiment, aquell experiment que podia decantar el curs de la guerra i que havia forçat l’entrada de la Rut. Però no es duia a terme al laboratori d’en Samuel Anglada. Es devia fer en algun altre edifici d’aquell complex industrial. Podia ser a qualsevol lloc. Hi havia desenes de fàbriques i magatzems. I la Rut corria el risc de perdre el seu pare, si no aconseguia contactar-hi aviat. Potser el perdria per sempre. Perquè, quan el capità Witold engegués la maniobra de distracció, els teutons segur que tancarien files entorn d’en Samuel Anglada. I se l’endurien lluny del camp tan aviat com poguessin.


  Aquella màrfega era el més a prop que la Rut havia estat del seu pare en els últims anys. Els seus itineraris havien coincidit en aquella habitació. Però amb uns minuts, o unes hores, de diferència.


  Tota l’operació se n’anava en orris. El cervell de la Rut repassava les alternatives. I una vegada i una altra arribava al mateix punt: la solució ja no estava a les seves mans. Potser no hi havia estat mai. I aviat se li escaparia del tot. Li esclataria davant dels ulls. I aleshores se li presentaria un dilema encara més complicat. Hauria d’escollir entre fugir o quedar-se al camp. Fugir sense el pare, quedar-se al camp sense el pare.


  Tenia el cor a la gola. S’havia marejat. I havia de calmar-se. Havia arribat fins allà i havia d’evitar que la descobrissin. Si entrava algú, no podia trobar-la amb la desesperació estampada a la cara.


  Va agafar aire. Va intentar ficar-se en el paper de la Ileana i fer el que feia la nena. Havia de moure’s. Va endreçar l’habitació on havia dormit el seu pare. On potser no tornaria a dormir mai. Va estirar els llençols damunt de les màrfegues. Va buidar la palangana. Va trobar una escombra, va escombrar l’habitació i va seguir per la sala gran. Tenir les mans ocupades li feia bé. No podia evitar pensar quant faltava perquè comencés la maniobra del capità Witold. I, quan sentia que el cervell se li accelerava i notava que el cor li bategava massa de pressa, s’aturava i repassava alguna de les pissarres. Intentava concentrar-se en els raonaments que hi havia escrits. I tornava a escombrar.


  I de cop es va obrir la porta d’accés. Va entrar un home ja gran, alt, prim, amb el nas esmolat. La Rut el va reconèixer. S’havien vist per última vegada poc després que la Rut fugís del pis de la tieta. Era el doctor Romeu, que l’havia acollida a les Cases del Rectorat i, quan es pensava que la nena ja dormia, l’havia denunciada a la Guàrdia de Reserva. La Rut havia aconseguit fugir. I l’últim que havia sabut del doctor Romeu era que s’havia esfumat. Si se’l trobava allà al camp, havia de ser perquè la Guàrdia de Reserva l’havia venut als teutons, com havien fet amb en Samuel Anglada, el pare de la Rut. L’altra màrfega de l’habitació devia ser d’ell.


  La Rut va encongir-se. Va girar-se de cara a la paret. Escombrava amb el cap cot. Però el doctor Romeu no li va dedicar ni una ullada. Se’l veia preocupat. Buscava alguna cosa.


  —Jo miraré per la sala gran —va dir.


  Va passar a tocar de la Rut per dirigir-se a una de les taules. El seguia un noi ros una mica desmanegat. La Rut va pensar que devia ser un dels adjunts teutons.


  —Tu mira per aquella altra taula —va indicar el doctor Romeu.


  El doctor Romeu va remenar els papers.


  —Aquí no hi és —va remugar.


  Va repassar un altre munt de fulls.


  —Aquí tampoc. —Va llançar una ullada a l’adjunt i va negar amb el cap—. Heu trobat el dossier, professor?! —va cridar.


  Ho havia dit en la llengua amb què havia crescut la Rut.


  —De moment no —va dir una veu que venia de la primera sala.


  Pendent com havia estat del doctor Romeu, la Rut no s’havia adonat que hi havia un tercer home. Portava una bata que li anava baldera. Els cabells blancs li aclarien les temples. Estava prim i s’havia encorbat. Però n’hauria tingut prou amb la veu per reconeixe’l.


  La Rut es va recolzar a l’escombra. Les cames li feien figa. Va fer una inspiració profunda. I va haver de reprimir el crit que li pujava pel coll.


  Va escombrar cap a l’altra sala. Un soldat, d’esquena, vigilava la porta d’accés. La Rut va anar cap al racó de l’aigüera. Allà, ni el soldat, ni l’adjunt teutó ni el doctor Romeu no la podien veure. I, a poques passes, el seu pare alçava els patracols que omplien la taula. Caminava amb passes curtes. Duia les sabatilles a retaló. Arrossegava els peus. Els tenia inflats. S’ajudava recolzant-se a la taula. Va estossegar amb una tos seca. Tenia la pell d’un to grogós i unes ulleres fosques li encerclaven els ulls. Semblava molt cansat.


  Sense adonar-se’n, va acostar-se cap a la nena.


  —Pare, soc la Rut —va murmurar quan el va tenir a tocar.


  L’home va seguir com si res. La Rut va dubtar: potser havia parlat massa fluix, o el seu pare sordejava. Fins i tot li va passar pel cap que s’havia equivocat, que aquell home no la coneixia.


  Però aleshores en Samuel Anglada es va aturar. Va girar-se. Va mirar la nena. Va alçar una mà cap a la Rut, però no va gosar tocar-la. Feia cara d’incredulitat.


  —Pare, soc la Rut —va repetir ella tot afirmant.


  Una convulsió va sacsejar en Samuel. Va semblar que cauria, però va aconseguir agafar-se a la taula amb les dues mans. Després, va tornar a allargar una mà i va passar uns dits tremolosos per la galta de la Rut. Amb prou feines la va fregar. Potser tenia por que aquell miratge s’esvanís. Li va acaronar els cabells. Se la va acostar. Intentava agafar aire. En Samuel li va olorar els cabells i li va estampar un petó al front. Unes gotes calentes van saltar per la cara de la Rut. Se li escapaven les llàgrimes. La Rut reia i plorava, i ho havia de fer en silenci.


  —Professor Anglada! —Va arribar la veu del doctor Romeu—. Professor Anglada, ja tinc el dossier!


  El doctor Romeu va interrompre la trobada entre la Rut i el seu pare. En Samuel s’havia separat i l’esperava recolzant-se a la taula. La Rut, girada d’esquena, feia veure que rentava unes tasses.


  —Heu trobat el dossier? —va quequejar en Samuel Anglada.


  —Professor…, feu molt mala cara. Us trobeu bé?


  —No crec que sigui res, un d’aquests marejos que m’agafen… —va excusar-se el pare de la Rut—. Em passarà d’aquí a un moment.


  —Segur que és això? —El doctor Romeu se’l va mirar, desconfiat—. No, és alguna cosa més seriosa. Esteu blanc, com si haguéssiu vist una aparició.


  —No és res, no és res… —va intentar treure-se’l de sobre en Samuel.


  El doctor Romeu va estudiar en Samuel i va quedar-se rumiant mentre repassava el seu voltant.


  —Aquesta nena… —Va fixar-se en la Rut—. Aquesta nena sembla més alta.


  Es va posar la mà a la boca. En Samuel es va redreçar i va alçar un dit per advertir-lo. Però no va poder dir res, perquè va entrar l’adjunt.


  —És molt urgent, això! —va apressar-los aquell noi ros desmanegat.


  —No podem perdre temps —va confirmar en Samuel—. En el quadern hi ha els càlculs exactes de la massa. Si no ens afanyem, perdrem la feina de dos anys.


  —Otto, haurem de córrer —va dir el doctor Romeu—. Som-hi.


  L’adjunt es va aturar a la porta.


  —I el professor? —va preguntar.


  —El professor necessita reposar un moment —va dir el doctor Romeu.


  —Però no podem deixar-lo… —va començar a dir l’adjunt.


  El doctor Romeu el va tallar:


  —Et fa por que s’escapi? Amb aquestes cames? —El doctor Romeu va assenyalar en Samuel Anglada—. I amb els soldats del control aquí fora? Té. —Va donar el quadern a l’adjunt—. Apa, corre, o encara millor si hi vas volant, i jo et segueixo. I si et fa por que jo també m’escapi, fes que m’acompanyi aquest soldat.


  L’adjunt va rumiar un moment.


  —Vinga, vinga, vinga —va atiar-lo el doctor Romeu—, que si no allò farà un pet com un aglà!


  L’adjunt va afirmar, va dir dues paraules al soldat de la porta i va sortir corrents. El doctor Romeu el va seguir i el soldat va ajustar la porta darrere seu.


  La Rut i el seu pare es van quedar sols.


  —Em va trair —va dir la Rut—. El doctor Romeu em va trair.


  —Sí. Ja m’ho va explicar.


  La Rut va abraçar el seu pare i va retrobar una olor que li venia de molt enrere. En Samuel li va acaronar els cabells i es va eixugar les llàgrimes.


  —I ara què? —va preguntar.


  —Ara hem d’esperar —va respondre la Rut.


  —A mi, m’estan esperant al magatzem de proves. Si venen a buscar-me…


  La Rut va bufar.


  —El capità Witold no hauria de trigar —va dir. Després, va assenyalar la pissarra—: Ja saps que hi ha un error?
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  UN ALTRE APERITIU


  Van sonar els últims compassos de la Suite del borinot i l’orquestra va callar. Es van sentir uns quants aplaudiments. Però no es va aixecar ningú. Tampoc no es va sentir cap conversa. Tothom estava pendent del que havia de passar.


  El tinent coronel Geyersbach, que havia escoltat el concert a peu dret, va girar-se de cara al públic.


  —Senyores i senyors, avui és el dia que fa temps vam marcar al calendari, oi, doctor?


  El doctor, que seia a primera fila, va somriure i va afirmar.


  —Arribem al punt culminant d’un experiment —va seguir el tinent coronel—, i no em refereixo al que s’està duent a terme en un dels nostres magatzems, que sens dubte cal considerar de transcendència capital per al nostre gloriós Imperi. No, em refereixo a un altre experiment, que pot semblar més frívol, però que també té la seva transcendència intel·lectual.


  Va esclatar la rialla d’una noia massa jove.


  —Bé, em sembla que no cal allargar-ho gaire. Tothom sap què ens hi juguem. Avui es compleix el termini que vam fixar amb el doctor i ara constatarem si un romí està capacitat per reproduir i entendre un dels cims de la nostra civilització. Deixem-ho, doncs, en mans del subjecte en qüestió. Com va dir el poeta, audentis fortuna iuvat. A veure —va buscar entre els músics de l’orquestra—, tu, aquí —va ordenar.


  En Iazu es va posar dret i, una mica encongit, va anar a situar-se davant de l’orquestra.


  L’execució de la Partita número 2 durava mitja hora. En mitja hora en Iazu havia de concentrar el resultat de mesos d’assaig, de moltes hores de pràctica, d’anàlisi de cada compàs, de col·locar accents i respiracions, de dibuixar les diverses línies melòdiques que se superposaven, es responien, evolucionaven i creaven una harmonia única. En Iazu, amb el professor Jac Rosé, havia estudiat les posicions dels dits, els cops d’arquet, la col·locació de l’instrument, l’angle del colze, la freqüència del vibrato. El professor li havia endreçat la postura, havia posat noms al que en Iazu havia fet des de sempre, i l’havia espremut perquè en Iazu arribés a l’ànima de cada frase. I tot allò havia de concentrar-se en mitja hora. I davant d’un públic que solament es fixaria en el seu color de pell, havia recalcat el professor Jac Rosé.


  —I la partitura? —va preguntar el tinent coronel.


  En Iazu va negar amb el cap.


  —Doctor, sense partitura —va remarcar el tinent coronel, inflat com si ja hagués guanyat la partida.


  Es va apartar unes passes, mentre el doctor remugava:


  —Toca sense partitura perquè no sap llegir les notes.


  En Iazu estava sol allà al davant. Es va redreçar. Va repassar l’entorn. Els militars intentaven mirar-se’l sense revelar cap sentiment. Les dones l’estudiaven. Les seves cares expressaven curiositat, angúnia, compassió. Tothom estava atent als seus gestos, fins i tot els nens que servien plats i copes a les taules del fons. Allà hi va reconèixer en Marc, aquell xaval esprimatxat que repartia el ranxo cada dia, i també el sotstinent Auer entre els rosers, i aquell home amb gavardina negra que s’amagava a l’ombra dels arbres.


  En Iazu va ajustar-se el violí al coll. Va concentrar-se en el seu posat. Elegància per damunt de tot, havia repetit una vegada i una altra el professor Rosé.


  Va agafar aire, va acostar l’arquet a les cordes i va atacar la primera dansa de la Partita número 2. Amb calma. Podia tocar-la més ràpid, però no calia. La música demanava que cada nota sonés necessària. Les frases pujaven i baixaven, inexorables, amb la naturalitat i la força de les ones del mar. I, alhora, esclataven petites espurnes de gràcia, records de la dansa que s’amagava a l’arrel d’aquella peça. En Iazu evitava els excessos virtuosístics. La dansa no els demanava. No calien. Per portar-la més enllà, calia desprendre’s de tota arrogància. La música havia de sonar nua i plena.


  Va tancar la dansa amb l’últim acord i va deixar anar l’aire. Ningú no va aplaudir. Li faltaven encara quatre danses més per completar la Partita. Va buscar amb la mirada el professor Jac Rosé. Seia entre els primers violins, amb l’instrument a la falda i el cap cot, com els altres músics. Com tan sovint, tenia els ulls tancats. I un somriure angelical li il·luminava la cara.


  En Iazu va tornar a la música. Va atacar el segon moviment. Una altra dansa, però més ràpida, amb dos ritmes contrastats, un que feia uns saltirons que volien mostrar-se majestuosos, però tenien un punt de ridícul, i un altre ritme que semblava que tingués pressa. Es podia imaginar com si el ballador anés de festa en festa i en cap no acabés de trobar el seu lloc. La dansa ajudava a desengreixar el primer moviment. Li treia solemnitat, deixava un petit espai per respirar sense cotilles. La música sortia de la caixa del violí i s’enganxava al peu dels oients. Portaven el compàs sense adonar-se’n. En Iazu era música i els seus dits aconseguien expressar tots els matisos. I, quan va sonar l’última nota, el públic va sentir que els faltava alguna cosa, fins i tot els que sabien que aquell moviment havia acabat quan havia d’acabar.


  En Iazu va respirar. Va posar els dits sobre les cordes i va preparar l’arquet per atacar la tercera dansa.


  La veu del tinent coronel el va interrompre:


  —Què us sembla, doctor?


  —Què voleu que us digui… —va fer el doctor, eixut.


  —De moment això sona prou bé, oi?


  —Potser és que la meva sensibilitat s’ha endurit, però m’hi ha faltat una mica de sentiment. No us sembla més aviat com un lloro, que repeteix sense saber què diu?


  Entre el públic va haver-hi reaccions oposades. Uns van fer ulls com unes taronges, sorpresos que el doctor gosés contradir el tinent coronel. D’altres van negar amb el cap, i també es va sentir alguna rialla.


  —Teniu mal perdre, doctor —va observar el tinent coronel.


  —Tinent coronel, ja doneu per fet que us endureu el trofeu, però encara no hem arribat a la meitat.


  —Doncs seguim, que ja veig que teniu pressa.


  En Iazu, amb un sol moviment d’arquet, va tocar les quatre cordes. Havia de sonar un acord menor. Però ningú no el va sentir.
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  PASSADISSOS


  Amb l’explosió, els vidres de la claraboia van tremolar. Semblava que esclatarien. I en Samuel Anglada es va protegir el cap i es va ajupir.


  —Què ha estat això?!


  —La granada d’un morter —va dir la Rut.


  —La guerra ha arribat al camp?


  —És la milícia del bosc. Han preparat una mica de soroll per distreure els soldats. Hem de sortir abans que s’adonin que són pocs. Som-hi?


  —Vols dir que funcionarà?


  —No ho sé. De moment, ells faran tant soroll com puguin.


  Una altra explosió va venir a donar la raó a la Rut. En Samuel es va tornar a encongir. Quan va mirar al voltant, va adonar-se que la Rut ja era a la porta.


  A fora, els dos soldats de la cabina de control gesticulaven i discutien, fins que un va sortir i va marxar corrents.


  La Rut també va córrer, amb cara de pànic, i va passar per davant de la cabina. El soldat que s’havia quedat va sortir.


  —Eh, on vas?! —va cridar.


  La Rut ja marxava passadís enllà. El soldat va dubtar un moment. No sabia si l’havia de perseguir, i, quan va mirar al voltant, va veure que en Samuel se li acostava arrossegant els peus.


  —Alto! —va aturar-lo.


  —Que no veus que s’escapa? —En Samuel va recolzar-se en el soldat—. Ha perdut els nervis.


  —D’aquí no pot sortir ningú! —va sentenciar el soldat.


  —Doncs la nena ja és ves a saber on —en Samuel va assenyalar el passadís—, i jo he d’anar a l’experiment.


  —Quin experiment?


  —El meu experiment, el nostre experiment, l’experiment que ha portat fins aquí científics i militars de tot l’Imperi. Si ha estat l’experiment el que ha provocat les explosions, ja hem begut oli. No has vist com corrien els meus adjunts? Potser no hi han arribat a temps.


  —I jo què voleu que hi faci?


  —Acompanya-m’hi.


  —Jo no em puc moure d’aquí! —va dir el soldat.


  —I l’experiment? I l’adjunt? I les dades? I la nena?! —En Samuel va anar apujant el to. Se’l veia desesperat.


  —Hem d’esperar que torni l’altre soldat!


  Va sonar una altra explosió.


  —I això?! —va cridar en Samuel.


  El soldat estava aclaparat. En Samuel el va agafar per les espatlles.


  —Tu vigila que no entri ningú al laboratori —va dir—. I jo corro cap al magatzem 82. I, si ve el teu company, que corri a trobar-me pel camí.


  En Samuel va fer per marxar, però el soldat el va agafar per la màniga, sense gaire convicció.


  —Què t’he dit?! —El pare de la Rut, amb una estrebada, es va desfer del soldat—. Hi ha vides en perill! Les vides de tots! Podríem volar tots pels aires! —Va tirar passadís enllà, però encara es va girar una última vegada—: I avisa el teu company!


  Va marxar arrossegant els peus.


  La Rut l’esperava darrere de la primera cantonada. En Samuel, quan la va veure, va afirmar amb un lleu somriure. Havia funcionat. Va recolzar la mà a l’espatlla de la Rut i, fent-la servir de crossa, van anar a buscar la sortida.


  Poc més enllà, els passadissos eren plens de gent. Tothom havia abandonat els laboratoris. Tècnics, nenes i soldats s’encreuaven en totes direccions. Alguns corrien, intentaven obrir-se pas a cops de colze. D’altres semblaven perduts. La Rut i en Samuel van rebre unes quantes empentes. Sonaven crits, que van callar de cop quan va arribar una altra detonació i tota aquella massa humana es va sacsejar, com si hagués patit una esgarrifança, abans d’apressar-se encara més.


  La Rut i en Samuel van aconseguir sortir del pavelló. A fora se sentien trets. Venien de més enllà dels barracons del camp. Unes columnes de fum s’enfilaven per damunt de les teulades.


  —Cap allà —va assenyalar la Rut.


  —Vols dir que és allà, cap on hem d’anar? —va dubtar en Samuel.


  La Rut el va estirar per la màniga.


  —Hem d’arribar al pavelló d’Intendència —va insistir.
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  FINAL D’APERITIU


  L’explosió va fer que tothom arronsés el coll. Van alçar-se crits i xiscles. Les dones, i alguns homes, van buscar algú a qui agafar-se. Els oficials que seien a les cadires es van posar drets. Els ulls es van dirigir cap al lloc d’on havia arribat el soroll. Però els arbres que envoltaven el casalot solament deixaven veure les teulades d’uns quants barracons, més enllà, i una de les torres de vigilància del mur oriental.


  Els oficials buscaven respostes, però només tenien interrogants. Ningú no s’esperava un atac tan d’hora. El front oriental havia retrocedit fins a les portes de la Ciutat dels Reis, però allò encara quedava lluny, i els partisans del gran bosc mai no havien gosat atacar a camp obert. Potser s’havia escolat algun destacament de forces especials? Tots havien sentit parlar de la Guàrdia Negra de les Terres Altes, dels muntans de la Marca, o els irregulars toscans. Però quedaven molt lluny. I el camp estava massa ben protegit.


  Entre el públic regnava el desconcert. Solament tres persones s’havien quedat immòbils al seu lloc: en Iazu, el doctor i el tinent coronel Geyersbach. Al tinent coronel, li havia canviat la cara. Se li havien endurit les faccions i li havia aparegut una arruga entre les celles. Els oficials que l’acompanyaven li coneixien aquella expressió. N’havien presenciat les conseqüències massa sovint. Al seu costat, el sergent Simon, sense atrevir-se a alçar la vista, esperava instruccions. La resta també evitaven mirar el tinent coronel de fit a fit. I van encongir-se quan va sonar la segona explosió.


  El tinent coronel va estirar el coll. Mirava per damunt de l’orquestra, per si podia distingir la causa d’aquell esclat. A la tercera explosió, va veure com la torre de vigilància del mur oriental esdevenia un núvol marró, de fum, foc i estelles de fusta. Una bota, que devia pertànyer a un dels sentinelles, va giravoltar cel amunt fins a una altitud insòlita.


  Atacaven el camp. Una estesa de gorres va envoltar el tinent coronel. Entre la resta del públic, s’havia estès el pànic. Dones mudades, metges, infermeres, fugien cap al casalot, o cap al complex de magatzems, laboratoris i fàbriques, a l’extrem més allunyat de l’atac.


  En Iazu seguia dret allà al davant. Se sentia sol, desprotegit, fràgil. Tenia la sensació que qualsevol moviment el posaria en el punt de mira, igual que quan passaven llista. La resta de l’orquestra no s’havia mogut de les cadires. Uns quants músics intentaven protegir-se darrere de l’instrument. Tremolaven. Temien menys les detonacions que esclataven a la seva esquena que la reacció dels oficials. Mentrestant, els dos vigilants dels músics havien arrencat a córrer cap al camp.


  Va aparèixer un somriure a la cara del tinent coronel. Va desenfundar la pistola. Va repassar l’entorn apuntant amb l’arma. Va disparar. Un dels vigilants va alçar els braços enlaire, va doblegar l’esquena i va caure estès. En Quintus, l’altre vigilant, encara va córrer més. El tinent coronel va tornar a apuntar, però el tronc d’un salze li va amagar en Quintus. El tinent coronel va inspirar i va treure pit. Es va girar d’esquena a l’orquestra i, per un instant, va repassar en Iazu. Sabia que hauria guanyat l’aposta al doctor. Amb un cop de cap, es va espolsar una espurna de recança. Aquell nano s’hauria convertit en una atracció de primera magnitud, en temps de pau. Però el tinent coronel Geyersbach se sentia cridat a gestes heroiques que solament regalava la guerra. Durant massa temps l’havien tingut aparcat en aquell camp atapeït de bèsties sense ànima. I la guerra l’havia anat a trobar. Les detonacions, la pólvora, els trets, eren la música amb què déus colossals enfrontaven l’home a les grans preguntes de l’existència. La guerra fixava les dimensions de cadascú.


  Les ordres del tinent coronel van sonar contundents. Calia evitar escenes com la dels vigilants dels músics. I això s’aconseguia amb disciplina, mà dura i disposicions clares. Al cap i a la fi, ja feia dies que tenien planificat el trasllat del camp. L’atac solament l’accelerava. I encara es podria salvar un bon nombre de béns.


  Mentre es dirigia cap al casalot amb passes amples i segures, va acabar de distribuir la feina de cadascú. Calia protegir el magatzem 82, i enviar dues seccions dels Escamots a avaluar la violència de l’atac, i fer sortir els nanos de la tropa per entretenir l’enemic, i encarrilar els presos… Darrere seu, el sergent Simon ho anotava tot en una llibreta i feia que sí una vegada i una altra.


  Quan el tinent coronel ja havia posat el peu a l’ampla escala de marbre, el sergent va aconseguir fer-se veure. Van intercanviar un parell de frases. Després, el tinent coronel va pujar uns quants graons, es va girar i va exclamar, amb els braços oberts:


  —I jo em posaré al capdavant dels braus soldats que van a trobar la mort!


  Va disparar a l’aire un parell de trets i va entrar al casalot, eufòric, entre els aplaudiments descompassats dels oficials.


  El sergent Simon, mentrestant, s’havia acostat al sotstinent Auer, que havia observat tota l’escena sense abandonar el seu refugi entre els rosers. El sotstinent, al seu torn, va cridar en Marc. I en Marc va repartir ordres entre els nens que havien estat servint les taules i va afanyar-se a trobar l’orquestra, que seguia clavada a les cadires.


  —Tu espera’t aquí —va dir a en Iazu quan li va passar pel costat. Després, es va dirigir al director—: El sotstinent diu que torneu al camp i que formeu, amb els instruments a les mans.


  —I el xaval? —El director va mirar cap a en Iazu.


  —Aquest va per una altra via.


  Els músics van deixar les cadires de qualsevol manera. Solament en Pol, el clarinetista, va mirar enrere.


  En Marc parlava amb en Iazu.
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  CAMINS ENCREUATS


  Metges, nenes i nens, guàrdies i comptables, buscaven refugi o fugien cap a la sortida més apartada. I es van haver d’arrambar quan dues seccions dels Escamots de Custòdia, amb els fusells a la mà, van córrer cap al lloc d’on venia el soroll. Els soldats anaven mig ajupits, atents a les parets que els podien protegir. Un dels soldats va topar amb una nena i la va deixar estesa a terra. La resta de soldats li van passar per sobre. Més enllà, van abatre un pres i més d’un va trepitjar-lo a posta. La Rut i en Samuel van seguir-los. Però van haver d’apartar-se per deixar passar un grup de cuiners i de mecànics. I tots van arrambar-se contra les parets quan va aparèixer una companyia de tropa. Aquells nens, vestits del verd de l’Exèrcit Imperial i armats amb fusells antics, marxaven en formació cap on sonaven els trets.


  A tocar del pavelló d’Intendència, una cinquantena de cosidores xisclaven esvalotades. Les instructores intentaven posar-hi ordre a toc de xiulet i de porra.


  Un parell de camions van sortir rabent cap a la porta del camp.


  Tothom estava massa enfeinat per fixar-se en aquelles dues figures que van entrar al pavelló. La Rut va aturar-se a escoltar. Només sentia els esbufecs del seu pare. Va guiar-lo fins als prestatges dels uniformes. En va agafar un de cosidora per a ella i una granota de mecànic per al seu pare. Van canviar-se darrere de les prestatgeries. Des d’allà, la Rut podia vigilar si entrava algú.


  —I ara què? —va preguntar en Samuel.


  —Ara ja està. Hem d’esperar. En Marc vindrà a buscar-nos. —Davant de la mirada interrogant del seu pare, la Rut va aclarir—: En Marc és un amic.


  A fora, els trets s’anaven espaiant. El morter havia callat.


  —Aviat tornarà tothom —va dir la Rut—. En Marc ens amagarà fins que ens treguin en un camió aquesta nit.


  En Samuel va seure damunt d’un sac de roba. Havia de recuperar l’alè.


  Van sentir passes que s’acostaven.


  Va entrar un nen. Duia un violí a les mans.


  El nen va fer un bot quan va sentir una veu.


  —Ets en Iazu? —va preguntar la Rut des de darrere les prestatgeries.


  El nen va mirar a dreta i esquerra. Buscava per on podia fugir. Però va quedar glaçat, amb la boca oberta i els ulls esbatanats, com si hagués vist una aparició, quan va veure la nena.


  La Rut va trigar un moment a entendre-ho.


  —No, no soc la Ileana —va dir—. Però m’assemblo a la teva germana, oi?


  —Sou iguals —va quequejar en Iazu.


  —Vine, no et quedis aquí al mig —i la Rut el va estirar.


  En Iazu la va seguir, però va quedar clavat quan va adonar-se que hi havia un home vestit de mecànic.


  —És el meu pare —el va presentar la Rut—. La Ileana treballava al seu laboratori. En Iazu —va dirigir-se al seu pare— és el germà de la Ileana.


  —On és la Ileana? —va preguntar en Iazu.


  —Ja és fora del camp, amb la milícia del bosc. Està en bones mans. On has deixat en Marc?


  —En Marc era amb els nens de l’aperitiu. També ha de venir?


  La Rut va afirmar.


  —I les cosidores? Saps on són les cosidores? —va preguntar en Iazu.


  —Fa un moment eren aquí fora —va indicar la Rut—. No les has vistes?


  —He entrat per la porta de l’altre costat. He de…


  No va poder acabar la frase.


  L’explosió va ser descomunal. Tot va tremolar. En Iazu es va doblegar damunt del violí. La Rut no va tenir temps de tapar-se el cap. El seu pare la va arrossegar cap a terra i s’hi va posar a sobre per protegir-la. Va semblar que s’esqueixaven els taulons de les parets. Les llates del terra van desencaixar-se. Un cop de vent va rebentar els vidres de les finestres, va esbatanar les portes. Va volar tota la roba. Van caure ampolles, material elèctric, eines. Els llums van saltar esbojarrats. Es van enfonsar unes quantes prestatgeries.


  Arronsats, atordits, en Iazu, la Rut i el seu pare van esperar que acabessin de caure els últims pots.


  —Això ha estat… —va començar a dir la Rut.


  Se sentia la veu llunyana, més enllà d’aquell xiulet que li havia quedat ressonant a les orelles.


  —El nostre experiment —va dir el seu pare.


  —El doctor Romeu… —va apuntar la Rut.


  El pare de la Rut va negar amb el cap.


  —No deu quedar res del magatzem 82 —va sentenciar.


  —La Raquel —en Iazu es va posar dret—, he d’anar a buscar la Raquel.


  Va marxar fent tentines.


  —Iazu! —La Rut va intentar atrapar-lo, però les cames li fallaven.


  Va trobar-lo a la porta per on havien entrat ella i el seu pare. En Iazu mirava enfora.


  Les cosidores eren totes esteses a terra, cobertes de pols.


  Una va estossegar. Una altra va començar a redreçar-se, desconcertada, com si despertés d’un son molt profund. Es van repassar el cos, buscant d’on els venia el dolor. Algunes somicaven. Una sanglotava. Sacsejaven el cap, intentaven destapar-se les orelles, s’espolsaven els cabells, provaven d’enfocar la vista. Miraven cap als magatzems. Un bolet de fum negre s’elevava damunt de les teulades. Plovien estelles, cendra i pols.


  En Iazu va fer-se endavant. Anava a sortir, però la Rut el va estirar.


  —Estàs boig? —va recriminar-lo.


  —La Raquel és entre aquestes nenes —va dir el Iazu—. Vaig prometre que en tindria cura.


  —Que no ho veus, que se t’enduran? —La Rut el va apartar del marc de la porta—. Ja hi vaig jo, que vesteixo com elles. Quina és la Raquel?


  En Iazu va mirar enfora. Tal com estaven, totes cobertes de pols, no la podia reconèixer.


  —Cabells negres, una mirada que se’t clava… —Va intentar descriure-la—. La música! Segur que reconeixerà el violí.


  La Rut va sortir. Les nenes estaven massa ocupades per fixar-se en ella. Es va barrejar amb les cosidores. La majoria encara estaven assegudes, atònites. Alguna s’havia agenollat. N’hi havia que provaven de posar-se dretes.


  De dins del pavelló es va escapar un fil de música, molt agut. La Rut va observar al seu voltant. Totes semblaven preocupades pels cops i la pols. Solament una va alçar l’orella i es va quedar quieta, escoltant. Coincidia amb la descripció que n’havia fet en Iazu.


  —Ets la Raquel? —va preguntar-li la Rut.


  —I tu, qui ets? —La nena va acabar de posar-se dreta, sense deixar de clavar els ulls en la Rut—. És el Diable.


  —El Diable? —La Rut se la va mirar estranyada.


  —El violí. El violí d’en Iazu.


  —En Iazu, sí. Al pavelló. Som-hi.


  La Raquel va mirar-se un altre cop la Rut. Va repassar les altres cosidores i va dirigir-se cap a la porta del pavelló. La Rut va esperar que hagués entrat, abans d’adreçar-s’hi. Però una de les nenes li va agafar la cama i li va allargar la mà. Demanava ajuda. La Rut va agafar-li la mà i va estirar. La nena va anar posant-se dreta. La Rut va acabar d’ajudar-la agafant-la per sota l’aixella. L’altra es va recolzar a l’espatlla de la Rut i va intentar fer un primer pas, com un nadó. Si la Rut la deixava, la nena tornaria a caure. La Rut la va acompanyar fins a una altra cosidora que ja estava dreta. Tenien el cap espès i, sense saber com, les dues nenes es van trobar agafades.


  Amb el camí lliure, parant atenció al voltant, la Rut va dirigir-se cap al pavelló.


  Tenia la porta a tres o quatre passes quan va sonar el xiulet. Una de les instructores també s’havia posat dreta.


  —A formar! —va cridar la dona amb veu ronca.


  La Rut va recolzar-se a la paret del pavelló d’Intendència. Va fer veure que no s’aguantava i va agenollar-se. Pensava que, potser més encongida, se la veuria menys. Va provar d’arribar a la porta, però va sonar un crit.


  —Totes a formar! Que ningú no surti de la formació!


  La instructora tenia els ulls clavats en la Rut. L’altra instructora caminava fent tentines entre les nenes i repartia bufetades i coces a les que encara estaven ajupides.


  Es dirigia cap a la Rut.


  La porta era allà mateix. Però, si la Rut hi entrava, la instructora se n’adonaria. La Rut havia de desviar l’atenció de la instructora. No estava disposada a posar en perill el seu pare, i en Iazu i la Raquel. Havia costat massa rescatar-los.


  Va mirar un últim cop cap a l’ombra de la porta. Va negar amb el cap. No podia saber si en Iazu la podia veure des de dins. Es va recolzar a la paret del pavelló. Va fer veure que li costava posar-se dreta. Quan ho va aconseguir, va acotar el cap, com si estigués molt interessada a espolsar-se el vestit. Després, es va barrejar amb les altres cosidores i va buscar un lloc a la formació.


  Ja estaven totes més o menys endreçades en files quan va aparèixer un soldat dels Escamots de Custòdia. Es va acostar a la instructora del xiulet, li va dir quatre paraules i se’n va anar corrent.


  —Marxem! —va cridar la instructora.


  Es va posar a caminar al capdavant de la formació. Les cosidores la van seguir.


  L’altra instructora anava al final. Empenyia les nenes ressagades i vigilava que no se n’escapés cap.
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  DES DE DINS DEL PAVELLÓ


  En Iazu anava a sortir, quan la Rut, des de fora, li va adreçar la mirada i va negar amb el cap. En Iazu va entendre què volia dir la Rut. I no podia fer-hi res.


  Es va quedar a la porta, observant com les cosidores marxaven en formació.


  —I la Rut?


  En Iazu va girar-se d’un salt.


  Hi havia en Marc.


  Només de veure la cara d’en Iazu, va entendre que passava alguna cosa grossa.


  —On és la Rut?


  —Se n’ha anat amb les cosidores —va dir en Iazu.


  —Merda!


  I, com si vingués a subratllar el que pensava, va tornar a sentir-se l’esclat d’un morter.
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  UNA ESCLETXA ESTRETA


  El grup de cosidores va avançar entre els barracons. La instructora del capdavant vigilava a dreta i esquerra, i s’encongia cada cop que els arribava l’esclat d’una nova explosió. Però sabia cap on havia d’anar. Al fons es podia distingir el riu de presos. Marxaven cap a ponent. Evacuaven el camp.


  Els presos formaven una massa compacta. Avançaven arrossegant els peus, empenyent-se. Els vigilants atiaven els que anaven massa lents. Cridaven i colpejaven així que consideraven que algú sortia de la processó. Alhora, tenien un ull atent als soldats dels Escamots de Custòdia, que vigilaven la gentada de més lluny, amb el fusell preparat.


  Les cosidores es van aturar a tocar d’aquell riu de gent. La instructora del davant va esperar. Havia de trobar un forat per incorporar-hi les nenes. Mirava a dreta i esquerra, un ull als presos i l’altre als vigilants i els soldats. L’espera es feia massa llarga. Podien rebre en qualsevol moment, però també rebrien si interrompien la processó. I va trobar l’oportunitat quan un vell, potser perquè duia els vidres de les ulleres esmicolats, va ensopegar i va caure. Al seu costat, un noi ros que carregava un estoig de clarinet i un altre de violí va ajudar-lo a posar-se dret. Els que els seguien van haver d’aturar-se. Es va obrir un espai davant del vell caigut. La instructora va treure un braç per aturar el noi i el vell, i la seva companya va cridar i va empènyer les cosidores cap al riu de gent.


  —No us atureu! —Un soldat dels Escamots de Custòdia va córrer cap a les instructores brandant un fusell.


  S’havia format un tap i els presos s’havien amuntegat. Els que venien al darrere empenyien i els del davant van haver de desbordar els costats i van ocupar les voreres.


  —Tothom endavant! —va cridar el soldat.


  Els presos havien envoltat les instructores, el soldat i les nenes. La gentada omplia el carrer de paret a paret. I aleshores la Rut va notar que li agafaven la mà. Aquella mà l’aferrava amb força i li va clavar una estrebada. No podia veure qui l’estirava. Seguint-la, va anar escolant-se entre la gentada.


  La va arrossegar cap a la vora, fins a la paret dels barracons. La pressió de la gent la va deixar sense respiració. Va haver de treure els colzes. Els presos intentaven tornar al centre del carrer, per no rebre les patacades que repartien els vigilants o un tret dels soldats. La Rut va arrossegar-se amb l’esquena a la paret, fins que el que l’estirava va escolar-se dins l’escletxa que quedava entre dos barracons. I la Rut el va seguir.


  Aleshores el va reconèixer.


  —Marc!


  —Calla.


  La fusta dels barracons es devia haver bufat. Un adult s’hi hauria pogut encabir amb moltes dificultats. I en Marc, tot i que estava prim com un clau, no va poder avançar gaire més. Havien quedat encaixonats. La Rut estava tan estreta entre paret i paret que amb prou feines podia respirar. Però encara va intentar encongir-se més. Des de fora, devia semblar impossible que algú entrés tan endins d’aquella escletxa fosca.


  Van sentir crits i cops. Van esclatar uns quants trets. Amb el cap decantat, la Rut va veure que la gentada tornava a avançar. I persistien les explosions dels morters. Els trets, al lluny, no callaven. Els de la milícia del bosc sempre havien parlat d’atacar amb tot el foc disponible, perquè els del camp creguessin que s’enfrontaven a un exèrcit de veritat. Però havien dit, resignats, que seria intens, però breu. Es retirarien tan bon punt flaquegessin. No tenien prou municions ni homes per enfrontar-se a les forces del camp. En canvi, feia una bona estona que el foc durava, i seguia retronant, i fins i tot semblava que guanyava intensitat.


  Mentrestant, els presos seguien passant. Semblava que la desfilada no s’havia d’acabar mai. La Rut intentava girar-s’hi d’esquena. Els cabells foscos i la roba de color esvaït l’havien d’amagar al fons d’aquella escletxa. Quedaven a l’ombra. Però, si algú s’hi entretenia, potser podria distingir alguna cosa. I el que hi destacaria més seria el parell d’ulls que brillaven. I, amb tot i això, la Rut no es podia estar de clavar alguna ullada enfora, de tant en tant. Empresonats allà, en Marc i la Rut no podien fer res més que esperar. Havien de sortir per on havien entrat.


  Al cap d’una bona estona, van sentir-se crits més estridents. Els guàrdies s’acarnissaven en els més lents. Els soldats xisclaven. I l’enrenou de la batalla creixia.


  A través de l’escletxa, la Rut va veure retalls d’uniformes negres. Passaven corrents. Fugien seguint el camí dels presos. Els soldats dels Escamots de Custòdia es retiraven.


  Un soldat va tapar l’escletxa. Estava d’esquena. Si es girava, podria intuir alguna cosa allà dins. O potser no. La Rut va tancar els ulls i va intentar encongir-se més.


  Va tornar a entrar llum. El soldat havia marxat. Els crits s’allunyaven. Ja no passaven presos. Durant una estona no va passar ningú.


  —Com m’has trobat? —va xiuxiuejar la Rut.


  —No eres al pavelló d’Intendència. En Iazu m’ha dit que te n’havies anat amb les cosidores.


  Van escoltar durant una estona. S’havia estès el silenci.


  —Provem de sortir? —va proposar la Rut.


  —Molt de compte —va advertir en Marc.


  La Rut es va arrossegar cap a la llum. Sense acabar de treure el cap, va observar el carrer. Hi havia cossos estesos. Però no es movia res. Ningú. Ni soldats.


  —No hi ha ningú.


  Va treure una mica el cap. I una mà la va engrapar pel coll i va notar el fred metàl·lic d’una pistola a la templa. Fos qui fos, s’havia esperat arrambat a la paret.


  —Ara no et moguis —li va dir una veu aguda i melosa.


  La Rut en va tenir prou amb la veu per saber de qui es tractava. Ulleres, pòmuls punxeguts, nas fi, cicatriu entre les dues celles.


  —I és que no cal fer res de res. Us fiqueu a la teranyina tots sols —se’n va mofar l’inspector Onagre—. N’he tingut prou de no perdre de vista el teu amiguet per saber on t’amagaves. Digues a l’Anguila que surti molt a poc a poc.


  —Marc… —va dir la Rut.


  En Marc va sortir a la llum.


  —Les mans enlaire i aparta’t de l’escletxa —va ordenar l’inspector.


  En Marc va fer dues passes enllà.


  —I ara m’acompanyareu.


  —On? —va preguntar en Marc.


  —Tornem a casa.


  Abans que pogués afegir res, van sonar uns crits al final del carrer. L’inspector va intentar escolar-se escletxa endins. Amb esforç, va aconseguir enfonsar-s’hi un parell de pams i va protegir-se darrere la Rut.


  Per la cantonada de llevant van aparèixer un grapat de nanos. Vestien el verd de la tropa. Els encapçalava un xicot ros i gros.


  —El lladre! —va cridar.


  Era en Yaros.


  —És el lladre! —En Yaros va assenyalar en Marc—. El lladre que em va robar!


  En Marc va mirar a banda i banda. No es podia amagar enlloc. Ja l’havien vist. Es va girar i va arrencar a córrer, encara que, més que córrer, trotava, coixejava carrer enllà, pel camí que havien seguit els presos. Els nanos de la tropa se li van llançar al darrere com gossos de presa.


  A la Rut, li va pujar un crit a la gola. «Marc!», volia cridar. I va provar de deseixir-se. Però l’inspector va aferrar-la amb una abraçada d’os i li va tapar la boca. A la Rut, solament se li va escapar un gemec sord. Un dels nanos va semblar que dubtava quan passava per davant de l’escletxa. Havia vist la Rut, i potser també la pistola de l’inspector. Tots els altres corrien encegats. Perseguien la presa que havia assenyalat en Yaros. I el nano també hi va córrer al darrere.
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  LA MÀ AL PIT


  L’inspector va esperar que deixessin de sentir-se els crits, i encara va esperar una mica més abans d’empènyer la Rut enfora. El carrer estava buit. Se sentien trets a l’est, però no quedava ningú a la vista.


  —I ara res de moviments bruscos.


  L’inspector va ensenyar la pistola per subratllar les seves paraules i va estirar la Rut.


  Van arribar a la cantonada del barracó. L’inspector va treure el cap per si el carrer que hi desembocava estava net i va topar amb un home despentinat, amb uns ulls de dement, la gavardina negra oberta, les botes de muntar enfangades i una pistola a la mà.


  —Tinent coronel Geyersbach! —va exclamar l’inspector Onagre.


  El tinent coronel va aconseguir enfocar-los.


  —No hi ha res com l’olor de la pólvora! —va sentenciar, va obrir els braços i va somriure amb totes les dents—. Aquesta és la nena que buscàveu? —va preguntar.


  —Sí, tinent coronel.


  L’inspector va encongir-se una mica.


  —I ara de què ens serveix? —El tinent coronel va llançar una ullada cap als magatzems—. Això ha saltat tot pels aires. Els presos de la pedrera, revoltats. Atacs per dos fronts diferents. —Amb la pistola assenyalava en diverses direccions—. I m’ho han desendreçat tot… —va afegir, fastiguejat, mentre indicava els cossos estesos al llarg del carrer—. De què ens serveix aquesta nena, ara? —va repetir acostant la cara a la de l’inspector—. Ara la nena ja no serveix de res.


  El tinent coronel va apuntar l’arma a la Rut.


  L’inspector Onagre es va interposar entre la pistola i la Rut.


  —A mi sí que em serveix. —Va intentar somriure mentre apartava el canó de la pistola amb delicadesa—. Si me l’emporto, potser em deixaran tornar a casa.


  —Ha, ha, tornar a casa…


  Va sonar un tret i l’inspector va semblar sorprès.


  —Tinent coronel… —va aconseguir dir.


  —Ara no crec que us serveixi de res, oi? —El tinent coronel va deixar anar una riallada.


  L’inspector havia esbatanat els ulls. Es va posar la mà al pit. Se la va mirar. Va constatar que la tenia vermella. Després, es va fer enrere. Va ensopegar i va caure d’esquena, damunt de la Rut. La nena va intentar aguantar-lo, però l’inspector la va arrossegar. La Rut va picar amb el cap a terra i se li va tallar la respiració.


  El tinent coronel va tornar a apuntar. Va bellugar el cap buscant algun espai entre el cos de l’inspector per on pogués veure la Rut.


  En el moment de prémer el gallet, va fer un gest estrany, com si hagués rebut una trompada. La bala que acabava de disparar es va enfonsar a la paret del barracó, a dos dits del cap de la Rut.


  El tinent coronel es va acostar la mà lliure a l’esquena. Va tocar-hi alguna cosa i un espasme de dolor li va arrugar la cara. Va mirar per damunt de l’espatlla.


  —I això? —va dir estranyat—. Una fletxa? Qui fa servir fletxes avui dia?


  Es va sentir un sospir i una altra fletxa li va passar a tocar de l’orella. Va mirar enrere, cap al carrer per on havia aparegut. A la cantonada de més avall, hi havia una figura grisa. Es cobria amb una capa. Tenia un arc a la mà, i ja havia preparat una altra fletxa i tensava la corda.


  El tinent coronel va arrencar a córrer. El braç que aguantava la pistola li penjava inert.


  No va dedicar ni una mirada a la Rut.


  Darrere de l’home de l’arc, va aparèixer més gent.


  Un gemec estrany va esqueixar l’aire. Era el so d’una gaita.


  Al cap d’un moment, un núvol de persones corria cap a la Rut. Hi va reconèixer en Corsó.


  —Estàs ferida? —En Corsó va apartar el cos de l’inspector.


  —On t’han ferit?


  La Marion també s’havia agenollat al costat de la nena i li repassava les taques de sang del vestit.


  La Rut boquejava. Havia de recuperar l’alè.


  La Marion li va revisar els braços, les cames, la panxa, el pit.


  La Rut va negar amb el cap.


  —No és sang meva —va aconseguir dir.


  En Corsó va alçar les mans al cel en gest de gratitud. Després, va agafar el cap de la Rut i li va plantar un petonàs al front.


  La Rut va asseure’s.


  —En Marc… —va començar a dir, abans d’estossegar.


  Entre els que l’envoltaven, hi havia un parell de soldats de la Marca i el noi de l’arc. Era en Lizar, el fill de l’Egia.


  —Rut, filla d’Egia, filla de Zerua, domadora d’ossos —va recitar el noi amb un somriure als llavis.


  Després, es va adreçar a un parell de nois que vestien com ell.


  —No el podem deixar escapar. —Va assenyalar cap on havia fugit el tinent coronel i va marxar corrent.


  La Rut va deixar de veure’ls, perquè una silueta fosca se li va plantar al davant. El sergent Richie de la Guàrdia Negra.


  —Què hi feu, tots aquí? —va preguntar la Rut, estranyada.


  No sabia si estava somiant o si havia estat el cop al cap, que li feia veure visions.


  —Què vols que hi fem? Hem vingut a ajudar-te. —El sergent Richie va somriure—. I en Bill no s’ha pogut estar de treure la gaita, per animar la festa.


  Un tros enllà, un altre personatge peculiar, baixet i escanyolit, amb un puro exagerat, va saludar tocant-se la gorra amb la mà. L’escortaven dos gegants gairebé tan amples com alts. I la Rut encara va reconèixer un parell d’homes més. Els havia vist a casa la Irene, a Josa.


  I tots es van tensar de cop. Havien clavat els ulls en una cantonada més enllà. Hi havien aparegut tres homes.


  Tots els que envoltaven la Rut, els muntans, els artillers toscans i els homes de Josa, van apuntar les armes. Els que acabaven d’aparèixer es van fer enrere i es van ajupir. No vestien uniformes de l’Imperi, sinó roba de pagès. Per això ni uns ni altres no van arribar a disparar.


  —Són amics! —va aconseguir dir la Rut.


  —Els coneixes? —va preguntar en Corsó.


  La Rut va afirmar.


  Tots van abaixar les armes.


  —Són de la milícia del bosc —va aclarir la Rut—. Són els que han llançat el primer atac amb morters.


  L’Arslan va córrer a trobar la nena.


  —Rut…


  —Sí, sí, no tinc res. Però…


  —Coneixes aquesta gent? —la va tallar l’Arslan.


  —Hem parlat amb vosaltres —va intervenir en Corsó—, avui, per ràdio.


  L’Arslan va afirmar.


  —Així… —va començar a dir.


  —Sí, però ja ens presentarem després —va intervenir en Corsó—. Abans hem de portar la Rut al metge. —Va fer un senyal a la Marion.


  La Rut va agafar en Corsó per les solapes.


  —En Marc! En Marc ha marxat cap allà! —va exclamar—. El perseguien.


  En Corsó va assentir.


  —Ara anem a buscar-lo.


  En aquell moment va tornar a aparèixer en Lizar.


  —Hi ha nanos de la tropa a la porta del camp —va informar—. Els han col·locat per protegir la retirada dels presos. I els dels Escamots han apostat franctiradors, que disparen contra els nanos que intenten fugir.


  —En Marc ha marxat cap allà! —va tornar a exclamar la Rut.


  En Corsó va tornar a fer que sí amb un cop de cap i va aixecar-se.


  —Som-hi.


  —Jo també…? —va començar a dir la Marion.


  —No —va tallar-la en Corsó, taxatiu—. Tu encarrega’t de la Rut.


  En Lizar va passar al davant i en Corsó el va seguir, i tots els que envoltaven la Rut, tret de la Marion.
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  EL PRIMER SOL


  Un munt de gent s’havia anat aplegant a la porta del pavelló d’Intendència. S’hi barrejaven uniformes desaparellats, nens, pijames de presos. Alguns badaven, d’altres s’estaven encongits. L’home amb granota de mecànic seia amb l’esquena recolzada al pavelló. Al seu costat un nen abraçava un violí i compartia una manta amb una cosidora. L’home tenia els ulls fixos en els barracons i els magatzems d’on arribava l’esclat dels trets. De cop va recolzar les mans a la paret. Intentava posar-se dret. Va aconseguir alçar-se i va avançar amb passes curtes, arrossegant els peus. Volia anar a trobar dues figures que s’acostaven, una més alta que l’altra, una noia i una nena.


  —Rut! —va cridar en Samuel Anglada.


  Va obrir els braços, però es va fer enrere quan va veure que la nena tenia taques de sang a la roba.


  —No és sang meva —va afanyar-se a aclarir la Rut.


  —Estàs bé?


  —Sí, sí.


  En Samuel la va abraçar. Unes llàgrimes com cigrons li van saltar per les galtes.


  —Què ha passat? —va preguntar.


  —En Marc… No sé on és —va dir la Rut a batzegades—. He d’anar a buscar-lo.


  —Ni pensar-hi, és massa perillós —va tallar-la la Marion, contundent—. Ara t’han de mirar els cops.


  —Cops? Quins cops has rebut? Passem a veure el metge, Rut. —En Samuel la va estirar cap al pavelló.


  La Rut va plantar els peus a terra.


  —Ha estat culpa meva —va sanglotar.


  —Tu has muntat aquest camp? —La Marion es va posar a l’alçada de la nena—. Tu has escampat la guerra? Tu empunyaves les armes? És culpa teva que empresonessin el teu pare?


  La Rut va negar-ho.


  —Ho entens, oi? —La Marion li va passar un dit per sota els ulls per eixugar-li una llàgrima—. Ara me’n torno amb en Corsó, d’acord? I t’asseguro que remourem cel i terra per trobar en Marc. Però tu et quedes aquí.


  Va esperar que la Rut fes que sí.


  —No podem perseguir-vos a tu i en Marc alhora. He de saber que t’estaràs aquí, Rut, en lloc segur. M’ho promets?


  La Rut va tornar a afirmar.


  En Samuel i la Rut van esperar que la Marion hagués desaparegut abans d’entrar al pavelló. Havien escampat matalassos entre les prestatgeries. Darrere els vidres d’un dels despatxos, un metge examinava un pres. Després va fer passar la Rut.


  —Cops i esgarrapades —va dictaminar—. T’has marejat quan has rebut el cop al cap?


  —No.


  —El que necessita aquesta nena —el metge es va adreçar a en Samuel— és un bon descans, menjar bé i fer neteja de tot el que ha vist. I vós, el mateix, repòs i bons aliments. —Quan en Samuel i la Rut ja sortien, encara va afegir—: Això sí que és estar de sort, retrobar-se al camp, pare i filla.


  La Rut i el seu pare van anar a seure a fora, embolicats amb una manta, al costat d’en Iazu i la Raquel. En Samuel va recolzar l’esquena contra el pavelló i la Rut li va posar el cap a la falda.


  —No he deixat de pensar en tu i la teva mare ni un sol dia —va dir en Samuel mentre li acariciava els cabells—. I ara que t’havia recuperat, creia que t’havia tornat a perdre.


  Un sol tímid va semblar que intentava espantar l’hivern. Els seus rajos van escalfar la Rut. Li pesava tot. Es va cargolar i es va adormir.
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  UDOLS


  La Sofia s’havia endormiscat al pedrís de davant de casa. Al seu costat, la Irene esgranava panotxes de blat de moro.


  La Lluna, la gossa blanca, es va posar a udolar. Els altres dos gossos de la casa s’hi van afegir, i després l’udol es va escampar per tot el poble de Josa.


  La Sofia va obrir els ulls.


  —Ha mort algú —va dir.


  La Irene va deixar la panotxa. Va entrar a casa i va travar la porta perquè s’aguantés oberta de bat a bat. Va pujar al menjador i va deixar una espelma encesa damunt de la taula.


  —Que trobin el camí —va murmurar.


  A Josa, durant aquell final d’hivern, es van deixar moltes portes obertes i es van encendre moltes espelmes.


  37


  DE MOMENT, RES


  Els trets i les detonacions s’havien allunyat. La Rut se’n va adonar abans d’obrir els ulls. Sonaven més enllà de les fàbriques i els magatzems. Potser al poble de fora del camp o encara més lluny. De més a prop, del seu voltant, li arribaven remors somortes, paraules xiuxiuejades, frec de robes aspres, drings metàl·lics, repic d’esclops.


  Quan va obrir els ulls, va veure el falcó. Era a la teulada, amb les ales plegades. Semblava que alçava les espatlles en un gest d’indiferència. Als seus peus, els presos intentaven escalfar-se amb l’últim sol del dia. Uns quants aguantaven bols. S’afanyaven a engolir la sopa que repartia la Raquel. Eren sacs d’ossos. Molts estaven malalts. Però podien considerar-se afortunats, perquè s’havien lliurat de l’evacuació del camp.


  Va aparèixer un soldat amb l’espatlla tacada de sang. Es tractava d’un muntà de la Marca. I va entrar al pavelló abans que la Rut s’atrevís a fer-li cap pregunta.


  —Se sap res d’en Marc? —va preguntar al seu pare.


  —No. De moment, res.


  —I la Marion?


  —Ha passat fa una estona a veure com estaves i ha tornat cap al front. Ara lluiten als boscos de més enllà del poble. Hi han descobert unes instal·lacions de l’Imperi. Un centre de comandament o una cosa així. El Cau del Llop, es veu que l’anomenaven. Està envoltat de camps de mines i, a dins, s’hi ha fet forta una companyia dels Escamots de Custòdia. Això els té travats des de fa estona.


  —I no podem fer-hi res?


  —No. Esperar, com tota aquesta gent. Aquí sembla que ja estem lluny de les bales, hi ha menjar i atenen els ferits i els malalts. A dins, els metges tenen més feina de la que poden fer.


  La Rut va rumiar un moment.


  —Doncs vaig a preguntar si puc ajudar.


  —Rut, el metge t’ha dit que descansis —va recordar-li en Samuel.


  La Rut no li va fer cas. Però, quan es va posar dreta, li va rodar el cap i va haver de recolzar-se a la paret.


  —Només necessito menjar alguna cosa —va dir per tranquil·litzar el seu pare.


  Es va empassar un bol de sopa i va entrar. El primer metge amb qui va parlar se la va mirar amb reticència, però se’n va haver de desdir així que la Rut va intercanviar unes paraules en polabi amb el ferit que tenia damunt de la taula. Necessitaven una intèrpret.


  Al cap d’una estona, els sanitaris van entrar amb una llitera. Carregaven un soldat de la Guàrdia Negra. Una taca de sang se li estenia per la camisa.


  —Ha estat una granada —va informar un dels sanitaris.


  El soldat va mirar la Rut sense acabar d’enfocar-la. Remugava entre dents, delirant. «Tot és una trampa», és l’únic que va entendre la Rut.


  —Allò és un infern —va remarcar el sanitari—, mines, franctiradors, presos i nens perduts… Cal abocar massa sang per cada passa.


  —I dels presos que s’han endut del camp, en sabeu res? —va preguntar la Rut.


  Els sanitaris es van mirar i van alçar les celles.


  —Els han fet travessar el riu Veisa —va dir un d’ells.


  —A tots?


  —Tots els que no han quedat estesos a la carretera.


  —Ara els homes del comte intenten prendre el pont abans que els teutons el facin volar —va afegir l’altre sanitari.


  El metge els va interrompre:


  —Rut, que aquí tenim feina. Aquest home ha perdut molta sang.
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  MÉS UDOLS


  A les valls obagues, l’Egia, filla de Zerua, filla de Maia, tallava llenya al costat del galliner. Anava a aixecar la destral quan li va fugir la força del cos. Com si li haguessin xuclat la sang. I la destral li va caure de les mans. Va haver de recolzar-se a la paret. La Ilargi, la gossa blanca, es va asseure damunt de les potes del darrere, va estirar el coll i va udolar.
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  ESCAC


  Ja feia estona que a fora era fosc. Havia refrescat. Els presos alliberats havien buscat refugi en algun barracó. Molts dormien dins del pavelló d’Intendència, amuntegats. La Rut va buscar el matalàs on roncava el seu pare. S’hi va asseure al costat i li va agafar la mà. El metge l’havia obligada a reposar una estona. Havia atès un munt de soldats, i presos, i personal civil. Entre els ferits, hi havia moltes cares conegudes. Homes de Josa, de la Guàrdia Negra, de la milícia del bosc. Els ulls li coïen. Els va tancar i es va quedar adormida.


  La va desvetllar una olor coneguda, de cuiro i sotabosc. En Corsó estava dret al seu costat.


  —Saps res d’en Marc? —va xiuxiuejar la Rut.


  —No. Ho sento.


  —Un sanitari ha dit que hi ha molts presos estesos a la carretera.


  —Hi ha molta gent per tot arreu.


  En Corsó va seure i va tancar els ulls.


  Quan la Rut va tornar a despertar-se al cap d’un parell d’hores, en Corsó ja no hi era.


  A fora, el cel començava a aclarir-se. La Raquel, amb en Iazu i uns quants presos més, havien aconseguit desfer llet en pols en un perol gros i en servien a tothom qui s’hi acostava.


  La Rut se’n va empassar una tassa i va tornar amb el metge.


  —Hi ha més notícies? —li va preguntar.


  —M’han dit que ha caigut la Ciutat dels Reis i que tota la riba dreta del Veisa ja és nostra.


  —I es veu que els regiments de la Província han travessat la frontera del Delfinat i han entrat a l’Imperi —va afegir un sanitari.


  —I al nord la policia de Frísia s’ha apoderat de totes les comunicacions, i sembla que hi han desembarcat tropes d’Hibèrnia —va dir un altre metge.


  —Som a prop del final, doncs —va constatar la Rut en veu alta.
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  A L’ALTRA RIBA


  Va obrir els ulls. Tenia fred, tot li feia mal. Però sabia que no podia quedar-se estirat en aquella carretera. Era l’únic que sabia. No sabia res més, ni qui era ni com es deia. No sabia què feia en aquella carretera on ningú no es movia, perquè els que hi havia estesos eren morts. Tampoc no sabia que es trobava a l’altra riba del riu Veisa.


  Va aconseguir agenollar-se. Tenia l’ull dret tan inflat que no el podia obrir. Entre les parpelles botides de l’ull esquerre, amb prou feines podia veure on posava les mans. La resta, l’estesa de cossos que l’envoltava, es confonia amb l’ombra desenfocada de la nit.


  Se li va escapar un gemec agut, quan va aconseguir posar-se dret.


  Era un nen tan prim que es podia dibuixar amb un sol traç.


  A poc a poc, coixejant, va acostar-se a la pantalla d’arbres i va entrar al bosc.
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  ELS NOMS


  —De la Marca, la Doça, l’Inian, en Faure, l’Aimeric, en Rotger. —La Marion intentava treure cada nom amb un glop d’aire, perquè no se li escanyessin a la gola—. En Lizar i tres nois més de les valls obagues, en Bill de la Guàrdia Negra i nou homes més. El nebot del vell Bartomeu, en Nicolau de Tolosa. De la milícia del bosc, amb el capità Witold al capdavant…


  La Rut hi havia insistit. Havia volgut saber qui havia caigut, els morts. Però, així que la Marion va obrir la boca, se’n va penedir. Amb cada nom, un per un, en retrobava les cares.


  Ja no havia preguntat per en Marc. Si la Marion n’hagués sabut res, hauria estat el primer que hauria dit.
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  LA CANÇÓ DEL COMIAT


  Encara que en Iazu, la Ileana i la Raquel havien avançat tot el matí a l’ombra dels avets, sentien que el món feia olor de primavera i tot semblava nou. L’alegria els entrava per tots els sentits i els omplia l’ànima, fins que aquell home va sortir d’entre els arbres i els va tallar el camí.


  Una bena li envoltava el cap i li cobria els ulls. Vestia una gavardina negra, ratada i bruta. Als peus, les botes tenien la pell resseca i la sola descosida. Un braç li penjava inert i recolzava l’altre en una crossa.


  Va allargar la mà.


  —Oi que tindreu pietat d’un vell soldat? —Va inclinar el coll per poder mirar els nens per sota la bena. Després, es va alçar la bena per estudiar-los millor.


  Una esgarrifança va sacsejar en Iazu.


  —Què tenim aquí? Et conec, oi? Ets el xaval del violí! —L’home es va passar la llengua pels llavis—. Hauríem guanyat l’aposta, eh? Ha, ha. Eren bons temps. —Es va redreçar. Ja no necessitava la crossa. Va repassar el camí a dreta i esquerra i va mirar els nens amb ulls de predador—. Segur que porteu coses que m’interessen.


  La Ileana i la Raquel es van agafar. En Iazu va treure pit:


  —Em sembla que és millor que ens deixeu en pau.


  —No has reconegut el tinent coronel Geyersbach? —va preguntar l’home.


  Va fer un pas cap als nens, però es va aturar i va alçar les celles, sorprès.


  Un llop gris acabava d’aparèixer darrere dels nens. El llop va arrufar el nas i va ensenyar els ullals.


  —Som-hi, nenes. —En Iazu va estirar la Raquel i la Ileana.


  Van passar tan lluny com van poder del tinent coronel. L’home seguia pendent del llop. Havia aferrat la crossa i es preparava per esgrimir-la com a arma.


  Els nens van seguir camí enllà. En Iazu va fer una última ullada abans que la corba del camí amagués el tram que havien deixat enrere. Home i llop estaven al mateix lloc. Semblava que l’animal hagués hipnotitzat el tinent coronel.


  Per distreure les nenes, en Iazu va explicar que l’endemà o l’altre arribarien a la clariana on havia deixat l’àvia. La gent del país l’anomenava el pla dels Llops. Tothom l’esquivava. Ningú no gosava portar-hi el ramat a pasturar. L’herba i els esbarzers hi creixien salvatges i aviat se l’empassaria el bosc.


  —He de preparar un ram de farigola per a l’àvia —va dir la Ileana.


  —Sí, i per a tots els que hi ha enterrats sota el roure gros.


  Darrere seu, un crit va esqueixar l’aire. Tots els ocells van callar.


  —I després, cap a la Serena. —La Raquel va trencar el silenci.


  —Sí, hi ha dos amics lutiers que m’hi esperen.
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  COMPTES PENDENTS


  La Rut va passar entre els dos guardes de planta imponent que vetllaven la porta dovellada del palau del governador. A dins, un crit la va aturar:


  —Alto!


  L’oficial de guàrdia havia sortit apressat de la seva taquilla.


  Poc més enllà, un grup de guardes vestits de gala s’ajustaven les corretges, brunyien els botons de l’armilla i s’endreçaven els rivets de la jaqueta i els plecs dels pantalons.


  —I es pot saber on va aquesta nena?


  —M’han dit que m’havia de presentar a palau.


  L’oficial, amb posat displicent, es va acostar a la Rut.


  —Per la porta principal?


  —Bé, no m’han precisat per quina porta m’hi havia de presentar.


  —Ets una autoritat, un ambaixador, un general? T’ha convidat el governador?


  —Home… —La Rut va encongir-se una mica amb posat atemorit.


  L’oficial va parlar abans que pogués afegir res més:


  —El personal civil de rang inferior ha d’entrar per la porta de servei.


  —Per la porta de servei?


  L’oficial havia avançat fins a tocar la Rut, gairebé, i se la mirava de molt amunt.


  —Per la porta de servei —va recalcar—. I allà et faran buidar la bossa. —Va assenyalar la cartera de la Rut.


  —Però no és igual una porta que l’altra?


  —Nena, no em toquis el voraviu. Apa, passa a fora.


  —Ho sento —es va disculpar la Rut, abans de fer mitja volta i tornar a sortir a la plaça de la Senyoria.


  La resta de la comitiva encara estava baixant de les dues carrosses de vapor. El cap de protocol del governador seguia el seu discurs, mentre aguantava la porta d’una de les carrosses. No havia deixat de xerrar d’ençà que els havia rebut al camp aeri, al peu del dirigible.


  El cap de protocol va allargar la mà per ajudar en Corsó a baixar. Però en Corsó va fer veure que no se n’adonava i va saltar a la plaça. El cap de protocol va fer un parell de reverències i va aprofitar per exposar unes quantes dades sobre els palaus que els envoltaven. En Corsó no en va fer gaire cas. Estava més pendent de la Rut, que s’acostava saltironant.


  —Un senyor m’ha dit que no puc entrar per aquí.


  El cap de protocol va quedar amb la paraula a la boca.


  —Que no pots entrar per aquí? —va preguntar sorprès.


  —El senyor diu que soc personal civil de rang inferior i que he d’entrar per la porta de servei.


  En Corsó es va encongir d’espatlles.


  —Doncs haurem d’anar a buscar aquesta altra entrada —va resignar-se.


  —Queda allà al darrere —va indicar la Rut.


  En Corsó va fer el gest d’adreçar-s’hi, però el cap de protocol se li va plantar al davant.


  —Senyor comte, això segur que és un malentès. —Va estrafer un somriure de disculpa—. Ara mateix ho aclareixo.


  Va fer un parell de reverències i va córrer cap a la porta dovellada. Al cap d’un moment van sentir els crits que s’escapaven de dins del palau.


  El cap de protocol va tornar a sortir amb un somriure a la boca:


  —Senyor comte, era un malentès —va dir—. La guàrdia d’honor està formada perquè passeu revista.


  A dins, els soldats presentaven armes, tots tibats. L’oficial que havia aturat la Rut era el que treia més pit i estava tan vermell que semblava que havia d’explotar. La Rut s’hi va aturar al davant i li va repassar l’uniforme amb posat crític.


  —Voleu que us ensenyi què porto a la cartera? —va preguntar.


  L’oficial no es va moure i la Rut, amb un parell de saltirons, va atrapar en Corsó i li va fer l’ullet.


  El governador els esperava al peu de l’escala gòtica.


  —Senyor comte. —Va allargar la mà.


  Va intercanviar unes quantes paraules de cortesia amb en Corsó. Després, en Corsó li va presentar els membres de la comitiva que l’acompanyava:


  —Peire Serres, canceller de la Província, Elisea Pui, secretària d’Exteriors…


  El governador va saludar els diversos comissionats estrangers, d’Hibèrnia, Tuscània, Escània, Oportos i del Franc Comtat. Al final de la comitiva, hi anava un home gran, sec, amb la pell torrada i posat marcial.


  —Ja coneixeu el coronel Rost de la Companyia Esquiva, oi, governador?


  Mentre el coronel li estrenyia la mà, el governador es va empassar saliva i va provar de mirar cap a una altra banda. Després, va agafar en Corsó pel colze i el va estirar un parell de passes per fer un apart.


  —Senyor comte, sabeu que el coronel és un proscrit, aquí, al nostre país? —li va dir a cau d’orella.


  En Corsó va treure-hi importància:


  —Senyor governador, estigueu tranquil, que ho aclarirem aquesta tarda a la reunió de treball. Ah, i em deixava el membre més jove de la comitiva, però no el menys important: la Rut Anglada.


  El governador esperava que en Corsó li aclarís qui era aquella nena. Però, com que en Corsó no va afegir res, es va inclinar, incòmode.


  —Hola, nena. Com estàs? —va intentar somriure.


  —Viva, senyor governador. Ha costat, però estic viva.


  —Viva?


  —Sí, senyor governador —va respondre la Rut—, i és molt més del que poden dir molts amics meus.


  El governador va quedar amb la boca oberta i una mica descol·locat. Aquella incomoditat el va acompanyar durant les fotografies oficials que van fer a continuació. Devia començar a ensumar-se que, a la reunió de la tarda, hauria d’afrontar unes quantes veritats.


  De moment van passar al seu despatx, on van intercanviar les frases i els regals de rigor, i els van servir un esmorzar.


  La Rut encara va assistir al dinar oficial, però, tal com havia acordat amb en Corsó, va deixar la reunió de la tarda per als diplomàtics. Ella tenia altres coses per fer.


  Quan va sortir per la porta principal del palau, l’oficial de guàrdia era a la seva taquilla. Si la va veure, va procurar dissimular-ho parant molta atenció en els papers que tenia al davant.


  La Rut va barrejar-se amb els vianants de la plaça de la Senyoria. Li venia de gust passejar per la ciutat. Tenia ganes de badar com una nena qualsevol. Li hauria agradat tenir les preocupacions petites i les alegries petites d’una nena de la seva edat. Però ja havia fet tard. Deu mesos després de deixar la ciutat, hi tornava amb l’ànima plena de cicatrius i de ferides mal tancades. S’havia tret de sobre la por que havia arrossegat durant tants mesos, però això no li servia de consol.


  La ciutat també havia canviat. Respirava diferent. La desfeta de l’Imperi, l’armistici amb l’exèrcit facciós, l’acantonament de la Guàrdia de Reserva havien fet florir uns quants somriures. Un soldat passejava agafat de la mà de la seva promesa. Una família feia el turista. Un grup de nens jugaven a tocar i parar per les cantonades del Barri Vell, i xisclaven i reien. S’havia alçat la llosa que havia aclaparat a tothom durant tant temps. L’aire corria més lliure.


  I encara havia d’arribar una sacsejada més dràstica. Aquella mateixa tarda els comissionats estrangers revelarien les exigències del tractat que duien a la cartera. El governador hauria de dimitir. El substituiria el coronel Rost, en un govern de concentració que tenia per objectiu preparar unes eleccions lliures abans de sis mesos. També caurien el general Siles, cap de l’Estat Major de l’Exèrcit, i el comissari Codina de la Guàrdia de Reserva. Les proves eren terminants. L’un i l’altre s’havien escrit amb els representants de l’Imperi. En les seves cartes, hi constava, per exemple, com havien venut el castell de Sal als facciosos i quant havien cobrat per enviar en Samuel Anglada a Silèsia. Els dipòsits del general i el comissari a l’estranger s’havien engreixat amb quantitats que sumaven més de sis i set zeros. La llista de càrrecs que els imputaven era molt llarga: corrupció, extorsió, segrest, assassinat… I amb ells cauria la trama que havien teixit. A la Rut, li va passar pel cap que potser acabaria esquitxant la seva tieta. Feia mesos que no hi pensava. I li va semblar que aquella dona mesquina no es mereixia ni un record. Així que no n’havia dit res ni al seu pare ni a en Corsó. Tots ja anaven prou enfeinats.


  El tractat també incloïa la instauració de drets fonamentals com la llibertat d’expressió, de reunió, d’associació, l’establiment d’una justícia independent… Alhora, obligava a obrir els camps de refugiats i eliminava el racionament. I donava per acabada la guerra amb els facciosos. La disputa s’havia de resoldre a les taules de la diplomàcia. I l’armistici preveia un calendari per intercanviar presoners i una comissió de recerca de desapareguts.


  La Rut va trobar-se a la Ronda sense adonar-se’n. La seva antiga escola quedava a dues passes.


  La porteria estava buida. La Rut va creuar el pati i va entrar a la biblioteca.


  La noia de darrere el taulell se la va mirar, interrogant.


  —La senyoreta Riera? —va preguntar la Rut.


  —La senyoreta Riera ja no és aquí.


  —Que li ha passat res?


  —No, no. La trobaràs a la Biblioteca Artús. N’és la nova directora.


  La Rut va pensar que el professor Argimon havia escollit bé la seva substituta.


  —Volies alguna cosa més? —va preguntar la noia.


  —Bé…, tinc un llibre per tornar.


  La Rut va remenar la cartera i va deixar l’exemplar damunt del taulell. La noia el va agafar.


  —Poemes de Jordi de Sant Jordi? Aquí dins hi ha unes fotos. —La noia va allargar-les a la Rut.


  Eren les tres fotos que la Rut s’havia endut en el moment de fugir, les úniques que conservava. Hi havia la que s’havia fet amb el pare poc abans que els Guardes de Reserva el vinguessin a buscar. En les altres dues, també hi apareixia la mare. En una, se la veia molt jove, amb el pare, asseguts a la gespa d’un parc. En l’altra, sostenia la Rut acabada de néixer. La Rut encara tenia l’esperança que, després de firmar l’armistici amb els facciosos, apareixeria algun testimoni, algun document, que expliqués què li havia passat. En començar la guerra, havien reclutat la mare com a personal sanitari. L’havien enviada al front, i un bon dia havien deixat de rebre’n cartes. El pare havia remogut cel i terra per trobar-ne algun rastre. Però uns li havien girat l’esquena i els altres s’havien fet els sords. I després havien enviat en Samuel al camp de presoners de Silèsia. Ara, després de firmar l’armistici, la Rut almenys havia aconseguit que en Corsó i en Peire incloguessin aquella recerca entre els requeriments que presentaven al governador. La Rut estava convençuda que en Corsó s’hi implicaria en persona, com havia fet en la recerca d’en Marc l’Anxova. De moment, però, tant un cas com l’altre seguien sense resposta.


  —I fa… —la noia de la biblioteca va consultar el fitxer—, deu mesos que tens el llibre.


  —Sí, em sap greu.


  —Ja saps que això comporta una penalització, oi?


  La Rut es va encongir d’espatlles, resignada.


  Després va sortir al vestíbul. Va pujar per l’escala de marbre fins al primer pis i va anar a picar a la porta del despatx del director.


  —Endavant!


  El director, darrere de la seva taula, quedava a contrallum, retallat contra els grans finestrals que s’obrien al jardí.


  —Rut!


  L’home es va alçar i va esperar que la Rut se li acostés per agafar-li les mans i mirar-la als ulls.


  —Has crescut molt. No sabia que venies. Ho has dit a algú? Si ho haguéssim sabut, hauríem preparat una bona rebuda.


  —Ui, no cal.


  —Després de tot el que has passat? I tant que t’ho mereixes!


  —Jo solament he vingut a tornar un llibre i a saludar un moment.


  —Com està el teu pare?


  —Bé. En teoria fa repòs, però segur que el trobaríem plantat davant d’una pissarra o traginant llibres per la casa que li han ofert a Montpeller.


  —M’ha arribat que la universitat també vol que hi col·laboris.


  —Ho fan per tenir el pare ben agafat. Jo només vaig presentar una síntesi d’unes quantes idees, poques pàgines. I ja fa dies que les tenen i no n’he sabut res més.


  —És que estan provant d’entendre-les. —El director va riure.


  —Però si era un plec molt breu, amb prou feines una quinzena de pàgines.


  —Tan breu com vulguis, però ahir vaig parlar per telèfon amb un dels membres del tribunal i em comentava que hi ha dedicat una setmana i no ha passat de la tercera pàgina. —Va adoptar el posat de confident i va xiuxiuejar—: Així que, més que fer-t’hi esmenes, et demanaran unes classes.


  La Rut va acotar el cap i va notar com li pujaven els colors a la cara.


  —Jo pensava reprendre l’escola…


  —Allà podràs assistir a tots els cursos que t’interessin.


  —I aquí?


  —Aquí? Aquí ja has fet tard.


  —Me’n feu fora? —va preguntar la Rut.


  —Com vols que te’n fem fora? Pots venir sempre que vulguis, i serà un honor rebre’t. Però t’has de fer càrrec que ja has deixat aquest món enrere.


  Amb un gest, va incloure tot el que s’estenia més enllà dels finestrals. La Rut s’hi va acostar i va mirar enfora. La senyora Tutusaus era al sorral. Dues nenes hi anaven disposant serralades, rius i costes, amb la classe al voltant. La Rut va reconèixer els seus antics companys i es va fixar en una nena alta que quedava d’esquena. Tenia el cap rapat i seia apartada.


  Sí, la Rut havia deixat enrere aquell món. Havia fet massa camí. Havia après algunes coses, n’havia perdut moltes i n’havia vist més de les que ningú no hauria hagut de veure. Per això, de tant en tant, li saltava una llàgrima sense que vingués a tomb o sentia que les paraules se li escanyaven a la gola.


  El director va coixejar fins al seu costat.


  —N’hi ha alguns que portem les ferides a la vista, com aquesta cama meva —va comentar—. D’altres, en canvi, les teniu a dins. Però, sigui com sigui, cada dia, per més que costi, hem d’esforçar-nos a creure que el món és rodó.


  Van estar callats una estona, mirant enfora.


  —Què et sembla si encarrego que ens portin berenar i m’expliques com te n’has sortit, durant aquests mesos?


  —Em sap greu, però tinc el temps una mica just —va disculpar-se la Rut—. Encara he de passar per la Biblioteca Artús, a saludar la senyoreta Riera. I després hauré de córrer cap al camp aeri. Aquest vespre mateix tornem a Tolosa.


  —Bé, doncs deixem el berenar per a un altre dia. Vols baixar a saludar els teus companys?


  La Rut s’ho va pensar un moment abans d’afirmar.


  —T’hi acompanyo? —es va oferir el director.


  —No, no cal.


  La senyora Tutusaus va callar quan va veure que la Rut s’hi acostava. Els ulls de tots els nens se li van clavar al damunt. Un nen nou, en veu baixa, va preguntar qui era aquella nena.


  —La que va fugir de la Guàrdia de Reserva —va xiuxiuejar el seu company.


  —Ostres.


  La senyora Tutusaus va indicar el sorral.


  —Com ho veus, Rut?


  —Molt bé… Potser la ciutat de Tolosa hauria de quedar més al sud —la Rut va repassar el mapa que havien representat—, l’estret entre les illes d’Hibèrnia no és tan ample, i la costa de Frísia hauria de pujar una mica més recta, i el recorregut del riu Veisa es cargola més cap a l’est…


  —Ens expliques per on has passat?


  —Em sap greu, però tinc el temps una mica just. Solament he passat a saludar.


  —Doncs ho deixem per a la pròxima vegada que vinguis. T’estarem esperant, oi, nois?


  Tots van afirmar, menys la nena del cap rapat, que intentava amagar-se darrere de la carpeta.


  La Rut s’hi va aturar al davant.


  —Fel.


  Els ulls de la nena buscaven una sortida, com una daina assetjada per un llop. La filla de l’inspector Onagre no semblava la mateixa que la Rut havia vist per última vegada al pont de Vila Amara, quan el seu pare l’havia feta servir d’esquer. S’havia aprimat, se la veia dèbil, esporuguida.


  La Rut va fer un pas endavant i la nena va fer-se enrere, espantada, i va aferrar més fort la carpeta.


  —El teu pare em va salvar la vida —va dir la Rut—. Va aturar la bala que m’havia de matar.


  La Fel va alçar la cara. Es van encreuar les mirades.


  —El teu pare volia tornar al preu que fos —va afegir la Rut—, amb vosaltres.


  La Rut va afirmar. Després es va encaminar cap a la porta de l’escola. Un falcó que planava cel amunt va deixar anar un xiscle.


  Agraïments


  Els defectes d’aquest llibre s’han d’atribuir a l’autor. Les virtuts, en canvi, cal repartir-les amb un bon nombre de persones.


  Uns quants lectors han tingut aquest llibre a les mans abans de la versió definitiva i l’han enriquit amb observacions valuoses. Laia Montserrat, és clar, i també Júlia Portell i Queralt Portell, i Roser Rifà, i Joan Portell, i Josep M. Portell. A la família, li toca fer aquests papers. I Pere Martí, de l’Editorial Barcanova, hi ha aportat el seu ajustat criteri editor.


  A Barcanova, l’autor, i el llibre, hi han trobat una professionalitat sòlida i entusiasme per la feina, i suport emocional, si ha calgut. I això, en tots els estaments de la casa, començant per Sara Moyano, que l’encapçala, i en l’editora Guida Planes, en l’acurat disseny d’Emma Estañol, l’esmolat ribot de Mercè Estévez, la paginació de Gemma Vadillo, en Gema Díaz, en Susana Picos… El llibre, quan surt de les seves mans, guanya llum. I el rep un equip comercial que treballa amb l’empenta d’un transatlàntic, amb en Rafa a Barcelona, i en Julià, i l’equip de les terres de ponent, i el del Vallès, i el del Maresme, i el de Girona…


  També cal agrair, és clar, la feina dels llibreters, que ens permeten creure que aquest país és més civilitzat del que alguns ens volen fer pensar. Enviem un petonàs a Paula Jarrin, que ha cregut en aquesta aventura des del començament. I també a tants col·legues seus, i a bibliotecaris, crítics, professors i mestres… A tots els que se’l mereixen, un petonàs. A Glòria Gorchs, Sergi Portela, Amàlia Ramoneda… I a Joan Bustos, que va fer aportacions capitals al primer llibre de la trilogia i va dedicar al segon volum una ressenya per emmarcar.


  Segur que l’autor es deixa gent. Per si de cas, gràcies Sergi i Maria, gràcies Enric, i Carme, i Tomàs, Oriol, Mercè, Elena, Carlos, Núria, Anna, Pepe, Miquel, i família, i amics, i tothom.


  I si el lector ha arribat fins aquí i creu que falta alguna cosa, que sàpiga que això també ho han retret a l’autor. Així que s’ha plantejat de preparar un epíleg que acabi de lligar algun fil. Podria començar així, més o menys: «Era un món pla. Pastures pentinades pel vent, maresmes i una platja que s’estirava immensa quan el mar es retirava fins a l’horitzó.»


  Mapes
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    RAIMON PORTELL i RIFÀ (Barcelona, 1963) és un escriptor català. Filòleg i professor, ha col·laborat a les revistes El Mundo de los Pirineos, Viajes National Geographic, Descobrir Cuina i Sàpiens, com també a alguns diaris; i ha estat director de la revista Descobrir Catalunya i cap de redacció d’Infància i d’Altaïr. Per la seva tasca ha rebut dos premis de periodisme. Com a escriptor, és autor, entre d’altres, de les novel·les juvenils El somni del jaguar (1998), Una cançó de Cap Verd (2006) i L’ombra de Venècia (2006), dels llibres infantils Vull una corona! (2005; Premi Crítica Serra d’Or 2006) i la trilogia «La llum d’Artús», formada per Camins de nit (2017), Camins d’aigua (2018; Premi Nacional de literatura infantil de les Lletres Espanyoles 2019) i Camins d’hivern (2019), i dels assaigs Els mestres de la República (2006; amb Salomó Marquès), Marta Mata, el camí de l’escola (2007) i Mare de Déu, quina escola! Els mestres contra Franco (2008; amb Salomó Marquès), entre d’altres.
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